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ÖNSÖZ 

On yedinci yüzyıl, Osmanlı İmparatorluğu'nun ekonomik ve siyasal alanda 
gerilemeye başladığı bir dönem olarak karşımıza çıkmaktadır. Siyasal bakımdan 
gerileme yaşanmaya başlasa da bu yüzyılda sanat ve edebiyatta büyük gelişmeler 
yaşanmış, bir çok önemli şair yetişmiş ve yetişen şairler başarılı eserler ortaya 
koymuşlardır. 

Divan edebiyatının en güzel örneklerinin sergilendiği XVII. Yüzyılda Talib 
Ahmed Bosnavi de kendisine bir yer edinmeyi başarmıştır. Bu çalışmamızda Talib 
Ahmed'in divanını inceleyerek edebiyatın derinliklerinde saklı kalmış şairi gün 
ışığına çıkarmayı hedefledik. 

Çalışmamızın ilk bölümünde XVII. Yüzyılın siyasal ve sosyal özelliklerinden 
bahsettikten sonra dönemin edebiyatı hakkında bilgi vererek Talib Ahmed Bosnavi 
hakkında bilgi vermeye çalıştık. İkinci bölümünde ise Talib Ahmed Bosnavi 
Divân'nı şekil ve içerik olarak değerlendirdik. Öncelikle metni transkripsiyon 
alfabesiyle yeniden yazarak günümüz Türkçesi ile nesre çevirisini yaptık daha sonra 
da eseri şekil ve içerik olarak inceledik. Çalışmamızın en sonuna da Divân'ın orijinal 
metnini ekledik. 

Çalışmayı hazırlarken Divân'ın iki farklı nüshasını elde ettik ve bu iki 
nüshayı birbiriyle karşılaştırarak eserin farklı ve benzer noktalarına ulaştık. Eserin 
orijinal halinde oluşan bazı aksaklıklar nedeniyle vezin tamiri yapmak durumunda 
kaldığımız bölümler oldu. İstemeyerek de olsa eserin hazırlanışı sırasında yapmış 
olduğumuz hataların anlayışla karşılanacağını umuyoruz. 

Bu çalışmayı hazırlarken en ufak bir detayı bile titizlikle inceleyen ve bana 


her konuda tüm bilgi birikimi ve deneyimiyle sonsuz destek veren; sabır ve anlayışı 


IN 


benden esirgemeyen çok değerli hocam ve tez danışmanım Prof. Dr. İ Güven 
KAY A'ya ve benden her anlamda yardımlarını esirgemeyen saygı değer hocalarım 
Doç. Dr. Gencay ZAVOTÇU, Yard. Doç. Dr. Hasan Kolcu'ya, metnin içerisinde 
bulunan Farsça bölümleri çevirmemde değerli dakikalarını bana ayırıp yardımcı olan 
değerli hocam A.Naci Tokmak'a, ve çalışma arkadaşlarıma, son olarak da bu 
çalışmayı yapmamda beni sonuna kadar destekleyen aileme ve her an yanımda olup 
beni destekleyen eşim Yakup Türksel SORGUN'a o sonsuz teşekkürlerimi 


sunuyorum. 


İZMİT, Eylül 2009 
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TALİB AHMED BOSNAVİ DİVÂNI 
Sercay SORGUN 


Anahtar kelimeler: Tâlib Ahmed Bosnavi Divânı'nın incelenmesi, 


transkripsiyonlu metin, günümüz Türkçesi ile nesre çevirisi ve tıpkı basım. 


Özet: Çalışmamızda Tâlib Ahmed Bosnavi'nin 17.yy'da hazırladığı 
divanını Türk Edebiyatı'nın gizli kalmış derinliklerinden çıkartıp edebiyat 
dünyasının ve araştırmacıların hizmetine açmayı planladık. 
Eserin yazıldığı dönemi göz önünde bulundurarak divanı inceledik; şairin gün ışığına 


çıkmamış olan hayatı ve edebiyat hakkında araştırmalar (oyaptık. 
Eser öncelikle transkripsiyon harfleriyle yeniden yazılıp sonrasında günümüz 


Tükçesi ile nesre çevrilmiştir. Çalışmanın en sonuna ise metnin tıpkı basımı 


eklenmiştir. 
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TALİB AHMED BOSNAVİ DİVÂNI 


Sercay SORGUN 


Key Words: Textual analysis of the Divan, text with transcription alphabet, 


translation into prose by present-day Turkish and facsimile. 


Abstract: In our study, we intend to take out Tâlib Ahmed Bosnavfs divan, 
which has written in 17th century, from depth of Turkish Literature and present it to 
world of literature and researchers. 

We analysed divan considering the era that it was written. We made 
researchers about life, which never emerged and literature of the poet. The work, 
first, was written by letter of transcription again, then translate into prose by present- 


day Turkish. The identical printing of the text is addedto end ofthe story. 
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KISALTMALAR 
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* Cilt 


: Edebiyat 


: Esad Efendi nüshası 
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: İstanbul 
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: Milli Eğitim Bakanlığı 
: Sayfa 
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: Tarih 
: Türk Dil Kurumu 
: Yayınları 


: Yüz yıl 
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1. TÂLİB AHMED BOSNAVİ'NİN HAYATI VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 


1.1. HAYATI 


Divân Edebiyatı, yüzyıllar boyunca birçok şâir yetiştirmiş; asırlarca dilden 
dile aktarılan büyük eserlere ulaşmamıza vesile olmuştur. Tâlib Ahmed de 17. 


yüzyılda yaşamış Divân şâirlerindendir. 


Yaptığımız araştırmalarda birkaç kaynaktan başka şâir hakkında detaylı 
bilgiye ulaşamadık. Ulaştığımız kaynaklara göre asıl adı Ahmed'tir. Bosna'da 
doğmuştur. Doğum tarihiyle ilgili olarak da kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. 
Saffet Basagic'in eserinde! belirttiğine göre eğitimini Carigrad'ta tamamlamıştır. 
Eğitimini tamamladıktan sonra İstanbul'a gelip Vezir-i âzâm Fazıl Ahmed Paşa'nın 
mâiyetine katıldı.” Daha sonra Re'isü'l-küttâblığa” getirilmiştir. Re'isü”-küttâblık 
makâmına atandıktan sonra Süleymaniye'ye yerleşmiş; Süleymaniyeli Ahmed olarak 
anılmaya başlamıştır.” Sicill-i Osmâni”de Tâlib ile ilgili olarak “ Şâir ve münşidir.” 


denmektedir.” 


' Safvet-beg Basagic, Bosnjacı Hercegovci u İslamskoj Knjizevnosti. 

> Mustafa Safayı Efendi, Tezkire-i Safâyı (Nuhbetü“l-asar Min Fevâ”idi'l-eş'âr)İnceleme-Metin-İndeks, 
Haz. Pervin Çapan, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., 2005,s.362 

* İsmail Beliğ, Nuhbetü”l-Asar Li-Zeyli Zübdeti”l Eş'ar, Haz. Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Ankara: 
Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay..Il.baskı, 1999, 5.214 


* Safâyi, a.g.e., 5.362 
” Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmani yâhud tezkire-i Meşâhir-i Osmâniyye, Haz. Ali Aktan- 
Abdülkadir Yuvalı- Mustafa Keskin,c.Il, İstanbul: Sebil yay., 1996, 5.272 
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Kaynaklarda hakkında detaylı bilgi olmasa da şâirin eserinde hayatı ile ilgili 
izlere rastlıyoruz. Divânında yer alan bir kasidesinde şâir, gençlik yıllarında ilime 
merak sardığını ve bu arzusu için birçok ülkeye seyahat ettiğini ifade etmektedir: 

Heves itdüm ma'ârif kesbine hâl-i sebâvetden 
Dolaşdum mümkinin tahsıl idince bir niçe kişver* 

İlim arzusuyla Mısır'a gitmiş ve burada uzun bir süre Ezher Camii'nde 
ikâmet etmiştir. 

Semend-i himmetümle tayy-ı menzil eyleyüp vardum 


Mışır'da haylı dem oldum mukim-i câmi'-i Ezher 


Şâir hayatı boyunca dolaştığını, dünya ülkelerinin dörtte birini gördüğünü 
beytinde şu sözlerle dile getirmiştir: 
Rub'-i meskünı tolaşdum taleb-i “ilm iderek 


Ne Haleb kaldı ne Bağdâd hod müklet-i Şâm 


Tâlib'in eğitim konusunda uzun yıllar çalışmalar yaptığını; ilme çok meraklı 
olduğunu sözlerinden anlayabiliyoruz. Beyitlerinde çok iyi derecede Arapça 
bilgisine sahip olduğunu; dönemin önemli âlimleriyle boy ölçüşecek kadar dile 


hakim olduğunu vurgulamaktadır. 


Şuğlüm irdi “Arabiyyetde kemâle o kadar 


Müşkilüm hallidemez olsa eger İbn-i Hişâm 


9 Bkz. Metin, s.3 
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Hatt-ı ta'liküm otuz yılda kemâlin buldı 


Komadum fenn-i kemâlâtıfi içünde ibhâm/ 


Tâlib'in gazellerinde musiki makamlarının yer aldığı görülmektedir. Bu da 
hayatının bir döneminde musiki ile uğraştığı düşüncesini doğurmaktadır. . 
Pür nağme olur velveleden çarh-ı muallâ 


Murg-ı dil-i zâr itdügi dem senc-i yelelâ 


Bu zemzeme-i perde-i “Uşşakdan aldı 


Der dir tenenâ dir tenenâ dillere cânâ 


Geh nağme-i tiz ile Hüseyni'ye çeker cân 


Ter ter yelelâ ter yeleli yeleli vâ 


Ayrılmadı dil bülbüli gülşende Nevâdan 


Dir dir teneni dir tene dir ten tenenâ ha 


Tâlib gazeli evc-i “Irak ile tamâm it 


Demdir ter-i der dir tenenâ dir tenedir nâ“ 


7 Bkz. Metin, 5.7 


“ Bkz. Metin, s.17 
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Kaynaklarda Tâlib'in ölüm tarihiyle ilgili iki farklı tarihle karşılaşmaktayız. 
Safvet Basagic, İsmail Beliğ Tezkiresi ve Sicill-i Osmâni”de ölüm tarihi olarak 1085? 
tarihi zikredilirken Safâyi Tezkiresi'nde bu tarih 1080" olarak verilmektedir.Safvet 
Basagic'e göre Tâlib, 1085(m.1674) senesinde Çupriliça'da vefat etmiş; memleketi 


Carigrad'daki Şeyh Ebu”l-Vefâ camiine defnedilmiştir." 


1.2. Edebi Kişiliği 


Divân Edebiyatı'nda yüzyıllar boyunca Fuzüli, Bâki, Nefi, Hayâli, Şeyh 
Gâlib gibi sanatının zirvesine ulaşmış onlarca şâir yaşamıştır. Kendine has 
özellikleriyle en yüksek noktada söylemleri olan bu şâirlerin yanında, birçok şâir de 


sesini duyurmaya ve kendini edebiyat meydanında ispata çabalamıştır. 


17. yüzyıl, Nefi, Nâili, Fehim-i Kadim gibi önemli şâirleri yetiştiren bir 
yüzyıldır. Tâlib Ahmed de bu yüzyılda kendine bir yer edinmek için şiirler ortaya 
koymuş, bu dönemde adını fazla duyuramasa da Divân'ında kendini ispat etmeye ve 


sanatını gözler önüne sermeye çalışmıştır. 


Sicill-i Osmani'de kendisi ile ilgili “Şâir ve münşidir >.” şeklinde bir ifade 
kullanılmıştır. Tâlib'in divânını incelediğimizde onun da dönemin diğer şâirleri gibi 


Klasik Divân Edebiyatı tarzını benimsediği dikkatimizi çekiyor. 


ü Basagic,a.g.e;340; Beliğ, a.g.e.,s.214; Sicill-i Osmani a.g.e 5.272 
9 Safayi a.g.e, 362 
" Basagic,a.g.e;340 


> Sicill-i Osmani, a.g.e.,s.272 
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Ey gülki ter bilür misün nemsün 


Tâze dağ-ı derün sen misün 


Sen bu hüsn-i cihân-stânuüla 


Pertev-endâz-i mihr-i 'alemsün 


Leb-i la'lüfle “âşık-ı rinde 


Neş'e bahş-ı piyâle-i Cem'sün 


Güher-i nakd-i eşk ile cânâ 


Müşterâ-yı dü dide-i nemsün 


Safa gül eksük olmaz ey Tâlib 


Bülbül-i nağme-senc-i hoş demsün” 


Tâlib'in Divân'ında dört kaside, doksan yedi gazel, beş tarih, dört kıt'a, iki 


beyit ve alfabeye beyitler bulunmaktadır. 


Elimizdeki kaynaklarda şâirin eserlerinden söz edilmemektedir. Elimizde 
sadece Divân'ı bulunmaktadır. Divân'da gazeller büyük yer tutmaktadır. Gazeller, 
Klasik Divân Edebiyatı tarzında düzenlenmiştir: 

Bend-i ser-i zülfümde dil şâne midür cânâ 


Yohsa bu benüm “aklum divâne midür cânâ 


Bkz. Metin, s.64 


XIV 


Ruhsâre-i şem'üüle ülfet-i dil-i şeydâ 


Bal ü perini yakmış pervâne midür cânâ 


Zülfüüde nedür eyâ o hâl-i siyeh bilmem 


Mürgân-ı dilde döâm ü vehm midür cânâ 


Sahrâ-yı gama düşdüm zincir-i muhabbetle 


Mecnün mı benüm göülüm divâne midür cânâ 


Gitdükçe füzün eyler göflüm gam-ı sevda 


Meydân-ı muhabbetde bigâne midür cânâ 


Meclisde degül güyâ şüride-i dil ey Tâlib 


Sad-pâre şikest olmuş peymâne midür cânâ'* 


Şâir, gazellerinde sıklıkla “gül, bülbül, gülşen, kadeh” mazmunlarını 
kullanmıştır. Sevgiliyi ulaşılamayan güle, kendisini ise ona ulaşabilmek içi feryatlar 


eden bülbüle benzetir. Bülbül her daim gül bahçesine feryat etmeye gider: 


Gonceler çâk-ı giribân eylesün nevrüzdur 


Gülşene feryâda geldi “andelibân fevc fevc”” 


4 Bkz. Metin, s.19 
Bkz. Metin, s.25 
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Şâir, kasidelerinde dönemim önemli kişilerine övgü ve dualarını iletmiştir. 
Bunlardan ilki Musahib Mustafa Paşa adına yazdığı kasidedir. Bu kasidede önceleri 
gam içinde olan şâirin Musahib Mustafa Paşa'nın gelişiyle gamdan kurtulduğu ve 


mutlu olduğu övgülerle ifade edilmiştir. 


Beni bir dem hevâdis-i dijemden kurtarup şâd it 
Niçe demdür ki kaldı künc-i gamda hâtırum muğberr 
Gımam-ı gamdan azâd oldı âlem şâd olub şimdi 


Bi-hamdi'llâh tulüğ itdi felekde bir meh-i enver 


Zevâyâ-yı cihân meş'al-firüz-ı hürremidür kim 


Ziyâ-yı lutfi pür nür eyledi dünyâyı ser-tâ-ser* 


Şâir bu kasidede bize kendi şiir anlayışı ile ilgili ipuçları vermektedir. 
Kasidenin çok uzamaması gerektiğini; sözün uygun olarak kısaltılması gerektiğini; 
uzun yazılırsa her sözün mücevher dahi olsa (yine de kıymetinin olmayacağını 
vurguluyor. 

Kaşıde buldı pâyânı duâ'ya başla ey Tâlib 


Tamâm oldı kelâm ancak derüni bir duâ ister 


Sühende ihtişâr itmek budur ma'kül-ı çâr-“unsur 


—.: pe ...* 1 
Deriz itsefi okunmaz dahı olsa her sözin cevher” 


“ Bkz. Metin, s.1 
7 Bkz. Metin, 5.3 
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Şâir, diğer bir kasidesini dönemin padişahı olan IV.Mehmed'e yazmıştır. 
Padişahın kahramanlıklarından, hükümdarlığından, gücü ve başarılarından söz eder. 


Ayrıca Kandiya Kalesi'nin fethinden de bahseder: 


Asumân-ı “azamet Hân Mehemmed Gâzi 


Maâlik-i mülk-i cihândâver-i nusret- encâm 


O Nerimân-ı zamândur ki kemânun çekemez 


Bâzü-yı himmet ile gelse eger Rüstem ü Sâm 


Lerziş-i kadd-ı zemin hasıl olur pâyından 


Her kaçan rahş-ı sebük-pâyına itse ikdâm 


Ejder-âsa dem-i şemşiri kaçan dem çekse 


Cân-ı 'udvâna ider duzahi ol demde makâm 


Na'ra-ira'd misâlin işideydi elhak 


Kahramân kâmet ü kaddiyle olurdı sersâam 


Hamle itdükçe dem-i ma'rekede şemşiri 


Şaf-şikenlikte bulur kuvvet-i t1&-1 samsâm 


Bâd-ı kahrı esicek kuvvet-i te'sirinden 


Şarsar-ı merg olub â'dâda bulur şiddet-i tâm 


XVU 


Sedef-i bahr-ı “atâdur kef-i cüdi ki virür 


Bahşiş-i ebr-i bahâri gibi bir cevher-i tâm 


Kereminden ne ki endâz-ı tarâb olsa eger 


Fart-ı hüsni nazarı eyler anı 'anber-hâm 
ıh Z y n 


Sensün İskender-i şâni ki zebân-ı tiğüf 


Kande varsa ider elbette “adüyı ilzâm 


Leşker-i bahr-ı firâvânuüı tahrik itsefi 


Dizilür âb ile âbum gibi sahrada hıyâm 


Hemr-ser-i pâye-i eflâk otağuf üzre 


Şu'le-pâş-ı dehen-i ejder-iyândur “alâm 


Dehşetünden turamaz terk-i diyâr eyler “aduvv 


Tüğlarla “alem nusretüfi itdükçe hırâm 


Devr-i 'adlüde senüü “add-i fütühât itsem 


Şafha-yı kevn ü mekânı pür iderdi erkâm 


Cümleden Kandiyâyı kan ile yoğrulmuş iken 


Top-ı kahrufila urup itdüf anı süşt-i endâm'* 


Bkz. Metin, s.5-6 


XVLI 


Şâir, eserinde gittiği yerlerden ve birçok ülkeden bahsetmiştir. Mısır, Halep, 


Tatar ülkesi, Şam, Bağdâd bunlardan bazılarıdır. 


Arz-ı Rümı dolaşup kişveri hem Tâtârı 


Tek diyü eyledüfi “âlemde kalender vârı 


Biz o ferzend-i cihân rind-i sebük-bârız kim 


Gezmedük yer komaduk hıtta-i tâ Bulgârı* 


Eserde dikkatimizi çeken diğer bir unsur da beyit tekrarlarıdır. Şâir, padişaha 
ithafen yazdığı kasidenin“ içindeki bazı beyitleri tarihler” bölümünde yeniden 
karşımıza getirmiştir. 

gi liz 455 azl di 


Ki divânhâne-i nüh-tâk-ı felekdür afia bâm 


Mihr ü mehdür “alem-i leşker-i encâm sipehi 


Bu sipehdâra nice kevn ü mekân olmaya râm 


Şöyle teshir-i kaza vü kader itmiş el-hâk 


Muntazır her birisi emre itâ'atde gulâm 


Bkz. Metin, s.8 
” Bkz. Metin, s. 6 
” Bkz. Metin, s.78 
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Eyledi “âkıbet “Oşmüânri şeh kişver-i heft 


Nesebinde sorılur mülket-alâ yevm-i kıyâm 


Geldi bir Rüstem-i ejder-küş anufi sadrına 


Eyledi “âlemi şimşir-i cihângir-i benâm 


Ya'ni hem nâm şehenşâh risâlât-ı Hüdâ 


Dâver-i Cem-haşem ü dâd-ger halk-ı enâm 


İtdi Efrenge sefer sâ'at-i eymende o şeh 


Kal'a-yı Kandiyâ'yı virdi Hüdâvend-i kirâm 


Hatif-i gayb didi feth olıcak târihin 


Bu bilgilerden yola çıkarak şâirin edebi kişiliği ile ilgili bilgi edinmeye 
çalıştık. Şâir, döneminin şiir özelliklerini eserinde uygulamaya çalışmış, rind- zahid 
ilişkisini, dönemin önemli kişilerini, sosyal olaylarını ve kendi dünyasını eserine 
yansıtmaya çalışmıştır. Eserinde Arapça ve Farsça'yı kullanarak şiirler yazmış 


olması bize iki dile de hakim olduğunu göstermektedir. 
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2. TÂLİB AHMED BOSNAVİNİN ESERLERİ 


2.1 Divânı 


Tâlib Ahmed'in bilinen tek eseri Divân'ıdır. Yazmalar Kataloğu'nda 
Divân'ın Milli Kütüphane, Topkapı Sarayı Müzesi Hazine Kitaplığı, Fatih Millet 
Kütüphanesi ve Süleymaniye Kütüphanesi olmak üzere 4 nüshası olduğu 
söylenmektedir; fakat yaptığımız araştırmalar sonucu Milli Kütüphane?'deki nüshanın 
Tâlib Ahmed Bosnavi'ye değil Tâlib Ahmed Bursavi'ye ait olduğu saptadık. Yine 
yaptığımız araştırmalar sonucunda Topkapı Sarayı Müzesi Hazine Kitaplığı'nda 
olduğu söylenen nüshaya ulaşılamamıştır. Elimizde sadece Süleymaniye 
Kütüphanesi ve Millet Kütüphanesindeki iki nüsha bulunmaktadır. Millet 
Kütüphanesi nüshası gayr-i müretteb bir divân şeklindedir. Süleymaniye 
Kütüphanesinde bulunan nüsha ise adeta seçme beyitlerden oluşan ilave bir parça 
gibidir. Bu Divân nüshasında sadece gazeller ve alfabeye beyitler kısmı 
bulunmaktadır. Çalışmamızda iki nüsha birbiriyle karşılaştırılmış, eksik olan 
bölümler eklenmiş, farklılıklar dipnotlarla gösterilmiş, gayri müretteb şekilde olan 


Divân alfabetik sıraya göre düzenlenmiştir. 


Divânda dört kaside, doksan yedi gazel, beş tarih, dört kıt'a, iki beyit, üç 
diğer şiirler ve alfabeye beyitler bulunmaktadır. Divân'da gazeller önemli yer 
tutmuştur. Şâir dönemin özelliklerine uygun olarak akıcı bir dille gazellerini kaleme 


almıştır. 
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Eser, dönemin padişahı IV. Mehmet adına düzenlenen kaside ile başlar. 
Kaside, elli bir beyitten meydana gelir. Şâir, padişahın kahramanlıklarından 


övgüyle söz eder: 


Asumân-ı “azamet Hân Mehemmed Gâzi 


Maâlik-i mülk-i cihândâver-i nuşret- encâm 


O Nerimân-ı zamândur ki kemânun çekemez 


Bâzü-yı himmet ile gelse eger Rüstem ü Sâm 


Lerziş-i kadd-ı zemin haşıl olur pâyından 


Her kaçan rahş-ı sebük-pâyına itse ikdâm 


Ejder-âsa dem-i şemşiri kaçan dem çekse 


Cân-ı 'udvâna ider duzahi ol demde makâm 


Na'ra-ira'd misâlin işideydi elhak 


Kahramân kâmet ü kaddiyle olurdı sersâm 


başarılar güzel benzetmelerle aktarılmıştır. Padişahın yaptığı Girit seferi 


vurgulanarak Kandiya Kalesi'nin alınması hakkında övgüler sunulmaktadır: 
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Dehşetünden turamaz terk-i diyâr eyler “aduvv 


Tüğlarla “alem nusretüü itdükçe hırâm 


Devr-i 'adlüfide senüfi “add-i fütühât itsem 


Şafha-yı kevn ü mekânı pür iderdi erkâm 


Cümleden Kandiyâyı kan ile yoğrulmuş iken 


Top-ı kahrufila urup itdüf anı süşt-i endâm 


Kişver-i mışra vürüd itdüm o demde gördüm 


Pür idi müjde-i fethüüle sebil ül-'alâm 


Bu fetihten sonra dönemin önemli devlet adamlarının kendisine tarih 


düşürmesi için istekte bulunduğunu şu satırlarla ifade etmektedir: 


Nusret ü fethüüe târih içün erbâb-ı düvel 


Eyledi bu kuluna her birisi bir ibrâm 
Tâlib, bu istek üzerine kasidenin içerisinde bir bölümü tarih düşürmek için 
ayırmıştır; ayrıca bu bölüm Divân'ın sonunda “tarihler” kısmında tekrar 


söylenmiştir: 


“Akıbet nâtıka-i nâdire perdâz-ı sühen 


Başladı böyle ser-âğâz-ı sühende enzâm 
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Ya'ni hem nâm şehenşâah risâlât-ı Hüdâ 


Dâver-i Cem-haşem ü dâd-ger halk-ı enâm 


İtdi Efrenge sefer sâ'at-i eymende o şeh 


Kal'a-yı Kandiyâ'yı virdi Hüdâvend-i kirâm 


Hatif-i gayb didi feth olıcak târihin 


Kaside otuz beş beyitten oluşmaktadır. Kasidede, dönemin ileri gelenlerinden 
bir olan Mustafa Paşa'nın kişiliğinden, devlet adamlığından, ve övgüsünden söz 
edilmektedir. Kaside incelendiğinde Mustafa Paşa'nın dönemin ileri gelen devlet 
adamlarından olduğu anlaşılmakta ve kaymakamlık yaptığı göze çarpmaktadır. 


Ayrıca beyitlerde ne kadar adaletli bir devlet adamı olduğu da vurgulanmaktadır: 


O bedr-i lâmi'-i devlet musâhib Mustafâ Pâşâ 


O mâh-ı saltanat yağız vezir-i Aşaf-ı diger 


Makâmr-ı sadr-ı “âlâya geçüb kâimakâm oldı 


Bırakdı keşti-i devlet “adâlet bahrine lenger 


O mâh-i zib-i evc-i âsumânı saltanatdur kim 


Münevver encüm ü re'yiyle dahı çarh-ı nilüfer 
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O Dârâ-yı cihândur kim gulâm-ı kemterininden 


Tekâpü-yı zemin-i hidmet eyler bir niçe sencer 


Tâlib, Kefe güzellerine hitaben de bir kaside meydana getirmiştir. Bu 


kasidede, bir gece vakti Kefe şehrinde, bulundukları meclise ay yüzlü bir güzelin 


geldiğini ve aşıkları mest ettiğini söyler ve ay yüzlü güzeli över: 


Bir şebân-gâh belde-i Kefe'nüf 


Mescide geldi ehl-i “irfânı 


Meh-cebinân-ı dilberân olmuş 


Şeb-çerâğân-ı bezm-i rühâni 


Elde hep kâtilân-ı “uşşakufi 


Cevherândur tiğ-i berrânı 


Bir nigâh-ı teğâfül itse didem 


Cân-ı şirinüm olsa kurbânı 


Küşelerden o küdekân-ı fiten 


Gösterür hatt-ı hün-ı pişanı 
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Şeb kadar oldu gördi “âşıklar 


Rüy-ı pertev-firüz-ı cânânı”” 


Eserdeki diğer bir kaside Mısırlı Şeyh Yahya adına yazılmıştır. Şâir bu 
kasideyi Arapça olarak düzenlemiştir. Şeyh Yahya'nın Allah tarafından faziletlerle 
donatıldığına ve onun bilgilerinden yararlanıldığına değinilmiştir.  Kasidede 


Yahya'ya şarap içmenin caiz olup olmadığı da sorulmuştur. 


Diğer iki kaside ise Farsça olarak tertip edilmiştir. Kasidelerden birinde iftar 
sonrasında içilen kahvenin güzelliği ve öneminden bahsederken diğerinde Feyyum 


şehrinde oturan Seyyid Ali'den söz edilmiştir. 


Tâlib Ahmed, eserinde kasidelerden sonra alfabenin her harfine birer beyit 
yazdığı parçayı oluşturmuştur. “Mefa'ılün/ Mefâ'lün/ Mefâ'ılün/ Mefâ'ılün” vezin 


kalıbıyla oluşturulan bölüm yirmi dokuz beyitten oluşmaktadır. 


Eserde doksan yedi tane gazel bulunmaktadır. Gazellerin bir tanesi dört, 
altmış bir tanesi beş, on iki tanesi altı, sekiz tanesi yedi, dokuz tanesi sekiz, beş 
tanesi dokuz, bir tanesi ise on beyitten oluşmaktadır. Dört beyitlik gazel” hariç 
tamamında Tâlib mahlası bulunmaktadır. Gazellerde genel hatlarıyla gül, bülbül gibi 


Divân Edebiyatı mazmunları yer almaktadır. 


> Bkz. Metin, s.11 
> Bkz. Metin, s. 25,G.XIV 
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Divânda beş de tarih bulunmaktadır. Bunlardan ilki Feyyum şehrinde yaşayan 


Seyyid Ali için düşürdüğü tarihtir: 


Hatif-i gayb didi mevtine anufü târih 


Çekdi el mastaba-yı künc-i kühenden “Osmân” 


giz DAŞS gi alma İliş 


Tarih, beytin son mısramda yer almaktadır. Mısram tüm harfleri 
toplandığında 1077 (m.1666) tarihi çıkmaktadır; ancak hatif-i gayb ifadesi -1 olarak 
katıldığında şâirin verdiği 1078 (m.1667) tarihine ulaşılmaktadır. 

(8:3, S:20, x:4, :10/ :1,İ:30/ e: 40, va:90, e 9, 2, 015/ S:20,50, g:3/ S:20, «5, 


0:50, x4,0:50/€: 70, S: 500, e:40,k1, 0:50) 


İkinci tarih Tâlib'in sevgiliyi gördüğünde söylediği tarihtir: 


Didi Tâlib anı gördükte târih 
Bu câ-cünbüş serây-ı dilrubâdur” 


yala mink 


İkinci mısra harfleri toplandığında (<2 » 6g:3 W/ g3 650, <2 
Y300/4:500, 200,1, 6:10/ > 4, 2:30, xe 200, 2, <4, 200) ortaya çıkan 


rakamlar 1079 (m.1668) tarihini vermektedir. 


” Bkz. Metin, s.76 
> Bkz. Metin, s.76-77 
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Divân'daki üçüncü tarih, devrin padişahı olan IV. Mehmed'in Kandiya 
Kalesi'ni fethettiği tarihi belirtmektedir: 
Hatif-i gayb didi feth olıcak târihin 


EİaYI Güzin pall ie di daa 9 


Beyitteki harfler toplandığında (£:8,a:40, 2:4/ 0:30, J:30, e:5/ g:70, İ:30, :10/ 
KI, 30 & 50, va:90, x200/ g:3, 10, :300/ İ, 2:30, 1,60, İ:30, 1, 140) 
ortaya çıkan rakamlar 1080 (m.1669) tarihini vermektedir. Bu tarih Padişah'a ithafen 


yazılan kasidenin içerisinde de yer almaktadır. 


Dördüncü tarih ise dönemin padişahı Mehmed Hân'ın yaptırdığı kasrın 
tarihini söylemektedir: 
Didi Tâlib tamâm oldukda târih 
Zehi kasrı ser-efrâz-ı hümâyün” 


OHA İİ ya çak a) 


Beyitteki harfler toplandığında (5:7, e:5, «:10 /.8:100, v«:90, »200, 5:10/ 
vw60, »200,/1:1,8:80, 200, Kİ, X7/ 6:5, a:40, kl, 4:10, :6, 6:50) çıkan rakamlar 


1083 (m.1672) tarihini vermektedir. 


Eserdeki son tarihte ise bir önceki tarihte değinilen kasra, dönemin sadrazamı 


Köprülüzade Ahmed Paşa'nın ayak basması konu edilmiştir: 


” Bkz. Metin, s.78 
” Bkz. Metin, s.80 
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Didi Tâlib fem-i hâtifden anuüi târihi 
OİSYİ Gay! yila yal al 
Beyitteki rakamlar toplandığında (İ:9, J:30, g:70/ 1, 1:30, <2, x200/ 6:40, 
ö50, Geld, x200/ ki, 20, 2 4200 e l0, 1007 kl, 30, ki, 20, gö, ki, 


0:50) ortaya 1084 (m.1673) tarihi çıkmıştır. 


Divân'da ayrıca Şamlı Mustafa Paşa Kıt'ası, Hilâliye Kıtası, Tevhidiye 
Kıtası, Molla Aşkı için yazılmış bir kıt'a olmak üzere dört kıt'a ve başlıksız olarak 


yazılmış iki beyit bulunmaktadır. 


Şair, eserinde Arapça ve Farsça'yı kullanarak eserler yazmıştır. Kaside, gazel 
ve kıt'alarında Arapça ve Farsça'yı kullanmaya çalışmıştır. İki gazelinde de 
mülemma tarzını denemiş; beyin bir mısraıı Farsça bir mısraını da Arapça olarak 


kaleme almıştır. 


> Bkz. Metin, s.81 
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3.ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 


3.1 Nazım Şekilleri 


Tâlib Ahmed'in Divân'ında dört kaside, doksan yedi gazel, beş tarih, dört 


kıt'a, iki beyit ve alfabeye beyitler bulunmaktadır. 


3.2 Vezin Özellikleri 


Tâlib Ahmed, Divân'ında Recez, Remel, Hezec, Muzari, Seri, Cedid, Müctes 
olmak üzere yedi farklı bahir kullanarak şiirlerini oluşturmuştur. Tâlib en çok 
Hezec Bahri ile şiirler yazmıştır. Bu bahirle iki kaside, elli gazel, iki tarih dört adet 
de kıt'a yazılmıştır.  Mef'ülü/ Mefâ'ilü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün”” kalıbıyla otuz iki gazel, 
dört kıt'a yazılmıştır. Eserde Hezec Bahri'nin ikinci en çok kullanılan kalıbı, 
Mefö'Tlün/ Mefâ'Tlün/ Mefâ'Tlün/ Mefâ'ilün “'dür. Bu kalıpla iki kaside, on beş gazel 
yazılmıştır. Şâir, o Mef'ülü/ Mefâ'ilün/ Mef'ülü/ Mefâ'ilün”, Mef'ülü/ Mefâ'llü/ 


Fa'ülün ”, Mefâ“ilün/ Mefâ'ilün/ Fa'ülün” kalıplarıyla da şiirler yazmıştır. 


” Bkz. Metin, G., s.17/ G.MI, s.18/ G.X, s.22-23/ G.XI, s.23/ G.X11,s.23-24/ G.XINI, s.24/ G.XIV, 
s.24-25/ G.XVII, s.26/ G.XIX, s.28/ G.XXTII, s.30-31/ G.XXIV, s.31-32/ G.XXVIJ, s.34/ G.XXXII, 
s.36-37/ G.XXXIN, s.37/ G.XXXVII, s.39-40/ G.XL, s.41/ G.XLII, s.42/ G.XLIII, s.43/ G.XLV, s.44/ 
G.LII, s.49/ G.LVI, s.51/ G.LVII, s.51-52/ G.LIX, s.53/ G.LXV, s.56-57/ G.LXIX, s.59/ G.LXXII, 
s.61/ G.LXXXI, s.66- 67/ G.ILXXXIV, s.68-69/ G.LXXXVII, s.70/ G.LXXXIX, s.71/ G.XC, s.72/ 
G.XCVI, s.75-76/ KT. II, s.81/ KT.II, s.81/ KT. IV, s.82/ KT.VL,s.82 

“Bkz. Metin, K.II, s.5-6-7-8/ K. VII, s.15-16/ G.VII, s.20-21/ G. XXII, s.23-24/ G.XXV, s.32-33/ 
G.XXXI, s.36/ G.XXXIV, s.37-38/ G.XXXV, s.38/ G.XLIV, 5.43-44/ G.LI, 5. 47-48/ G.LIV, 5.50/ 
G.LXI, s.54/ G.LXVIL, s.58-59/ G.LXX s.59-60/ G. LXXXIII, s.67-68/ G. LXXXVI, 5.69-70/ 
G.XCII, s.73-74 

*! Bkz. Metin, G.VL, s.20/ G.IX, s.21-22 

> Bkz. Metin, G.LV, s.50-51 

» TL, s.77-78, T. IV,s.79-80 


Şâirin en çok kullandığı ikinci bahir, Remel Bahri'dir. Bu bahrin en çok 
kullandığı kalıbı ise Fâ“ilâtün/ Fâ'ilâtün/ Fâ'ilâtün/ Fa'ilün”dür.Bu bahirden ayrıca 
Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/Fe'ilün” ve Fâ'ilâtün/ Fâ“ilâtün/ Fâ'ilün“ kalıplarıyla 


da şiirler yazılmıştır. 


Eserde kullanılan diğer bir bahir ise Recez Bahri'dir. Bu bahrin 
Müstef ilün/ Müstef'ilün” , Müstef'ilün/ Müstef'ilün/ Müstef ilün/ Müstef'ilün” ve 


Müfte'ilün/ Mefâ'ilün/ Müfte'ilün/ Mefâ'ilün” kalıpları kullanılmıştır. 


Divân'da kullanılan diğer bir bahir de Bahr-i Cedid'dir. Eserde bu bahrin 
Fâ'ilâtün/ Mefâ'lün Fe'ilün* ve Fetilâtün Mefâ'ilün Fe'ilün” kalıpları 


kullanılmıştır. 


Bahr-i Muzari”nin Mef ülü/ Fâ'ilâtü/ Mefâ'Tlü/ Fâtilün > ve Mefülü/ Fâ'ilâtün/ 


Mef ülü/ Fâ“ilâtün ” kalıpları kullanılarak yazılmış şiirler bulunmaktadır. 


“ Bkz. Metin, G.II, s.17-18/ G.VH, s.21/ G.XV, s.25/ G.XVI, s25-26/ G.XLI, s.41-42/ G.XLVI, s.45/ 
G.XLIX, s.46-47/ G.LX, s.53-54/ G. LXII, s.54-55/ G.LXIII, s.55/ G.LXXIV, s.62-63/ G.LXXV, 
s.63/ G.LXXVIL, s.65/ G.LXXXVEL, s.70-71/ G.XCVL, 5.76 

“Bkz. Metin, K.1,s.1-2-3-4-5/ K.III, s.8-9/ GIV,s.18-19/ G.XXI, s.29-30/ G.XLVI, s.46/G. LXIV, 
s.56/ G.LXXI, s.60-61/ G.LXXII, s.62/ G.LXXXII, s.67/ G.XCI, s.72-73 

* Bkz. Metin, G.L,s.47/ G.XCIV, s.74 

“Bkz. Metin, K.V, s.14/ K.VL, s.14-15 

“Bkz. Metin, G.XLVII, s.45-46/ G.LXVII, s.57-58/ G.LXXXV, s.69 

” Bkz. Metin, G.XXVI, s.33/ G.XXVII, s.33-34 

“Bkz. Metin, K.VII, s.15, G. LXXVI, s.64, G.LXXXV, s.56-57/ G.XCV,s.75 


“Bkz. Metin, K.IV, s.10-11-12-13/ G.XXIX, s.35/ G.XXX.s.35-36 
“Bkz. Metin, G. XX, s.28-29/ G.XXXVL, s.39 /G.XXXVM, s.40-41 
“Bkz. Metin, G. XVII, s.27/ G.LXXIX, s.71 
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Eserde kullanılan diğer bir bahir de Bahr-i Seri'dir. Bu bahirin 
Müfte'ilün/Müfte'ilünFâ'ilün “ kalıbı kullanılmıştır. Yazar son olarak da klasik 
Rubâi vezni olan Ahrep kalıbından Mef'ülü/Mefâ'ilün/Mefâ'ilünFa* “vezniyle bir 
gazel oluşturmuş; aynı gazelin ilk beytini Rubâiler bölümünde tek beyit olarak 


vermiştir. 


Eserde vezinlerin kullanımında çeşitlilik olduğu göze çarpmaktadır. Klasik 
Divân Edebiyatı'nın en çok kullanılan Remel, Hezec ve Recez bahirlerinin yanında 
diğer bahirleri de kullandığı göze çarpmaktadır. Tâlib, eserinde bazı vezin 
problemleri yaşamıştır: 
Asumân hem o bezm-i gerdânuf 


Şekli encüm dizildi hübâni” 


Beytinde “hem” sözcüğü vezin aksadığı için tarafımızdan vezne uygun hale 
getirebilmek için eklenmiştir. Bazı beyitler eksiltili şekilde bırakıldığı için beyitte 
vezin aksamaktadır: 

Serkeşte dil-i Tâlib 

Bilmem o peri peyker-i mihmân ola mı yâ Rab” 
Yine metinde, 

Gamdan bize errâh mı virür çarh-ı sitem-ger 


> i m e İK 
Peymânede guşsa-i gerdün ile mestüz 


“Bkz. Metin, G. V, s.19 

* Bkz. Metin, G.LXXX, s.66/ R.L, s.81 
“ Bkz. Metin, s.12 

“ Bkz. Metin, s.22 

* Bkz. Metin, s.39 
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beytinde ikinci mısrada vezin aksamaktadır. 
Görmezem bifi kerre yâr itse tecelli neyleyem 


Merdüm-i çeşmümde ey didar hem tâkat yok” 


beytinde ikinci mısradaki “hem” sözcüğü vezin gereği eklenmiştir. 
Dili Ya'kübı hürrem eylemek mümkin mi” ey Tâlib 


Meh-i Ken'ânı “arş-ı dilde sultân olduğın görsem 


3.3 Kafiye 


Tâlib, eserinde genellikle tam kafiyeden yararlanmıştır. 
Güller açıldı gitti dey oldı hevâ “anber-şemim 


Saki bize sün cam-ı mey olsun dijem dilden “adim 


Esdi yine bâd-ı şabâ güller açıldı câ-be-câ 


Her küşe pür sebt ü sadâ her yirde bülbüller nedim 


'İşretle olsun rüzuf *ıyd ikbal ile bahtufi sa'id 


Günden güne “ömrü mezid itsün hüdâvend-i kerim 


Mescidler toldı meykede ne belli mey-hhor ne dede 


Meyhânelerde “arbede mescidde gavgâ-yı “azım 


Şehre salındı dilberâ “âşıklar eyler büs-ı pâ 
Her küşede bir mehlikâ her yirde bir “âşık mukim 


Eyyübe çıkdı dilberân-ı pâlüde-ten siminberân 


Hançer-be-kef şebdiz-rân bir mücib-i resm-i kadım 


* Bkz. Metin, s.45 
”“ Bkz. Metin, 5.54 
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Şehr-i Stânbül dilber-i Yüsuf mıdur yâhüd peri 


Tâ devr-i Ademden beri müstağrak-ı nâz u nâ'im 


Dil gezdi Tâlib sü-be-sü Hızruü elinden içdi sü 


Oldı hasedden hep “adüvv süzende-i nâr-ı cahim 


3.4 Dil Özellikleri ve İmlâ 


Tâlib Ahmed Bosnavi, eserinde genellikle açık ve anlaşılır bir dil 
kullanmıştır. Klasik Divân Edebiyatı mazmunlarının çoğunlukta olduğu eserde yazar 


okuyucunun anlamakta zorlanmayacağı şiirler yazmıştır. 


Eser incelendiğinde şâir, bazı beyitleri oluştururken kelimelerin 
yazılışını vezne uydurmak için değiştirme yoluna gittiği görülür: 


Arz-ı Rümi dolaşup kişveri hem Tâtârı 


Tek diyü eyledüf 'âlemde kalender vârr 
beyitte “kişveri” şeklinde bulunan sözcük orijinal beyitte “kişver” şeklinde 
geçmektedir: 


Biz o ferzend-i cihân rind-i sebük-bârız kim 


Gezmedük yer komaduk hıtta-i tâ Bulgarı 


beytinde orijinal metinde “komaduk” sözcüğü “komadufi” şeklinde “4” kullanılarak 


yazılmıştır; oysaki metinde anlam bütünlüğünü sağlayabilmek için sözcük “3” ile 


yazılmalıdır. 


”' Bkz. Metin, s.8 


XXXIV 


Görmezem bifi kerre yâr itse tecelli neyleyem 


Merdüm-i çeşmümde ey didar hem' tâkat yok 


beyitte ikinci mısrada bulunan “ hem” sözcüğü orijinal metinde bulunmamakta hem 


vezin hem de anlam bütünlüğünü sağlamak için sonradan eklenmiştir. 


Eserde bazı sözcükler olması gerekenden farklı olarak yazılmıştır: 


Şimden gerü yâ hü söz Tâlib-i hoş-gü 


Cellâd-ı nigahından o şühuf ecel aldım” 


beyitte “ » se İs” şeklinde yazılması gereken sözcük “ sa İs” şeklinde bitişik olarak 


verilmiştir. 


Şâir kimi beyitlerinde deyimlerden yararlanmıştır. Bunlara birkaç örnek 


vermek gerekirse: 


Şöyle bir şüh-ı cefâkâre esir itdi beni 


Ne visâli müteyessir ne dil eyler ârim”” 


beytinde “ esir etmek”; 


Dehşetünden turamaz terk-i diyâr eyler “aduvv 


Tügğlarla “alem nuşretüfi itdükçe hırâm” 


beytinde “ terk-i diyâr eylemek”; 


' “Hem” sözcüğü vezin gereği eklenmiştir. 
> Bkz. Metin, s.52 

” Bkz. Metin, s.1 

” Bkz. Metin,s. 3 
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Göğül bir kâkül-i tıfl-ı ümidüfi kaydına düşdi 


Neden itmez halâsında tesâ'ud baht-ı dün ahter”” 


beytinde “ kaydına düşmek”; 


Nâr-ı hicrân ile Tâlib cigerüm oldı kebâb 


Neylesün ahger-i nirân ile tennür bafa 


beytinde “ ciğeri kebap olmak” gibi birçok deyim gözümüze çarpmaktadır. 


Şâir, eserinde genellikle sade dili kullanmanın yanı sıra bazı şiirlerinde uzun 


terkiplerden de yararlanmıştır. Birkaç örnek vermemiz gerekirse: 


Pirâhen-i büy-ı meh-i Ken'âna irişdü 
Ya'küb dili beyt-i hazandan bed u rüd it” 


beytinde “büy-ı meh-i Ken'an”; 


Şol mu'tekif-i zâviye-i “âlem-i derdüz 


Kandil-i gama şahm çeker rüğanımuzdur”* 


beytinde “mu'tekif-i zâviye-i “alem-i derd”; 


Süzende-i nâr-ı gam-ı yâr olmağa bâ'1ş 
AÂteşgede-i dilde olan tâb-ı tebidür” 


“ Bkz. Metin, s.6 

Bkz. Metin, s.19 
” Bkz, Metin,s.22 
Bkz. Metin, .34 
” Bkz. Metin,s.37 
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beytinde “süzende-i nâr-ı gam-ı yâr”; 


Bir nağme-senc-i bülbül-i hoş heceyüz henüz 


Bâğ-ı cihânda taze açılmış gül isterüz”* 


beytinde “ nağme-senc-i bilbül-i hoş-hece” 


Tâbende çerâğ-ı dil-i peymâne-i “aşkuz 


Aşüfte-i şem'-i ruh-ı cânâne-i 'aşkuz“' 


beytinde ise “ Aşüfte-i şem'-i ruh-ı cânâne-i 'aşkuz” terkipleri örnek olarak 
verilebilir. | Son olarak da şâir bazı sözcüklerin yazılışında kısaltmalara 
başvurmuştur. 

Murg-ı vahşi çeng-i rüyın bâzı bilmez nidügin 


Kebk-i nâz ol çengel-i şehbâz bilmez nidügin” 


Sözcüğün aslının “ne dedigin” olması gerekirken şâir beyitte vezni yakalayabilmek 


için sözcüğü “nidügin” şeklinde vermiştir. 


“ Bkz. Metin,s.40 
“! Bkz. Metin, s.41 
“> Bkz. Metin; s. 63 
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4. TÂLİB AHMED'İN DİVÂNINDA GEÇEN ŞAHIS ADLARI 


4.1 Hükümdar ve Devlet Adamları 


Hân Mehemmed Gazi (IV.Mehmed) 
Osmanlı Devleti'nin on dokuzuncu padişahıdır. Sultan İbrahim'in hastalığı 
yüzünden yedi yaşında tahta çıkmıştır. Tarihe “ Avcı Mehmed” olarak geçmiştir. 


Tâlib, eserinde dönemin padişahı olan Mehmed'e bir kaside yazarak övgülerini dile 


getirmiştir. 
Asumân-ı 'azamet Hân Mehemmed Gâzi 
Mâlik-i mülk-i cihândâver-i nusret- encâm”” 
Musahib Mustafa Paşa 


Musahibler padişahın yakın çevresinde bulunan kişilerdir. . Yönetim 
kademelerinde, yüksek makamlarda etkili olmuşlardır. Musahib Mustafa Paşa, IV. 
Mehmed zamanında uzun süre musahiblik yapmıştır. Eserden çıkardığımıza göre bir 
müddet kaymakamlık da yapmıştır. Tâlib Ahmed, Divân'ında Mustafa Paşa için bir 
kaside düzenlemiştir. 

O bedr-i lâmi'-i devlet musâhib Mustafâ Pâşâ 


O mâh-ı saltanat yağız vezir-i Aşaf-ı diger 


Makâmr-ı sadr-ı “âlâya geçüb kâimakâm oldı 


Bırakdı keşti-i devlet “adâlet bahrine lenger* 


“5 Bkz. Metin, s.2 
“* Bkz. Metin, s.6 
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Köprülü Fazıl Ahmed Paşa 
Tâlib, eserinde tarihler bölümünde IV. Mehmed döneminde sadrazamlık 
yapan Ahmed Paşa'dan bahsetmiştir: 


Ya'ni ey 'âlemiyân dıdefüz olsun rüşen 


Başdı bu mülk-i vücüda kadem Ahmed Hân” 


4.2. Tarihi ve Efsanevi Şahıslar 


Rüstem 

Rüstem, İran'ın milli kahramanıdır. Sâm'ın torunu, Zal'ın oğludur. Keykubad 
zamanından Keyhüsrev'in ölümüne kadar “ cihan pehlivanı” olarak anılır. Divân 
şiirinde Rüstem, gücü ve yiğitliğiyle kavga ve savaşın simgesidir.” 


Geldi bir Rüstem-i ejder-küş anufi sadrına 


Eyledi “âlemi şimşir-i cihângir-i benâm'*” 


Rüstemr-i ehl-i dilem kâşufi kemânumdur benüm 


Safder —i tiğ-i müjefi tir ü sininumdur benüm”* 


Sâm- Neriman 
Şehnâme'de adı geçen tarihi-efsanevi Fars kahramanlarıdır. Sâm, Neriman'ın 
oğlu Zal'ın babası ve Rüstem'in dedesidir. Eserde genellikle adı Rüstem ile 


beraber anılır. 


““ Bkz.Metin, s.80 

© Zavotçu, Gencay, DivânEdebiyatı Kişiler-Kişilikler Sözlüğü, Ankara: Aydın Kitabevi, 2006, 
s.417 

“7 Bkz. Metin, s.78 

““ Bkz. Metin, s.55 
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O Nerimân-ı zamândur ki kemânun çekemez 


Bâzü-yı himmet ile gelse eger Rüstem ü Sâm“” 


Cem ( Cemşid ) 
İran'da saltanat süren Pişdâdiyân sülalesinin dördüncü ve en büyük 
hükümdârıdır. Rivâyete göre şarabı bulanın Cem olduğu söylenir. Divân 


Edebiyatı'nda Cem; şarap, kadeh ve eğlence meclisi ile anılır.“ 


Humâr-ı cam mâ'isüfi dürdine tâkat mı var dilde 


Bu Cemşid-i felek sahbâ-yı câm-ı kâm göstersün 


Leb-i la'lüfle “âşık-ı rinde 


Neş'e bahş-ı piyâle-i Cem'sün ” 


Câm-ı cemdür halka-i rindânı gerdân eyleyen 


Sine nerm olsun içilsün sâkiyâ la'l-i mizâb” 


kullanılır: * 
O Dârâ-yı cihândur kim gulâm-ı kemterininden 


Tekâpü-yı zemin-i hidmet eyler bir niçe sencer ” 


“ Bkz. Metin,s.2 

7 Zavotçu, a.g.e., 5.88-89 
”' Bkz. Metin,s.60 

” Bkz. Metin,s.64 

” Bkz. Metin, s.21 

— Zavotçu, a.g.e..s.103 
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Kahraman-Güstehem 

İran'ın Pişdâdiyân sülalesinden Tahmurs'un oğlu olarak bilinen efsânevi 
kişiliktir. Kahraman, Divân Şiiri'nde devlerle savaşıp aralarından sağsalim 
kurtulması nedeniyle yiğitlik ve yüreklilik simgesi olarak anılır. “ 


Güstehem ise Eski İran pehlivanlarından iki meşhur zatın oğullarındandır: ” 


O rezm-âver dilir-i Kahramân u Güstehem züruü 


Zebün-ı pençe-i şirânesi olmuş mezâr-'anter * 


Ferhâd 

Divân Edebiyatında Hüsrev ü Şirin ve Ferhâd ü Şirin aşk hikayelerinin ünlü 
erkek kahramanıdır. Divân şiirinde sevgilisi uğruna gerçekleşmez gibi görünen işleri 
göze alan, aşkının derin hüznü içinde (o sevdiğine kavuşamadan ölen aşığın 
simgesidir. 


Bâdiye-i “aşkı ben ser-te-ser itsem nola 


Şan'at-ı Ferhâd-ı dil dâğ-ı deründur baa”* 


Kaysı divâne idüp eyledi Ferhâdı helâk 


Bizi bu câm-ı muhabbet görelüm nitse gerek?! 


” Bkz. Metin,s.6 

bi Zavotçu, a.g.e., 5.270-271 

zi Devellioğlu, Ferit, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Ankara: Aydın Kitabevi,24.baskı, 
2007,s.300 

”“ Bkz. Merin, s.7 

” Zavotçu, a.g.e., 5.154 

* Bkz. Metin, s.19 

“! Bkz. Metin, s.46 
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Feridun 
Şehnâmenin kahramanlarından Pişdâdiyân sülalesinin altıncı hükümdârıdır. 


Adaleti ile ünlüdür. Divân şiirinde adaletim simgesidir.” 


Mülk-i cihan kimseye bâki degül 


Taht-ı Feridün kanı hem tâc-ı Key” 


Keykâvus 


İran'ın eski hükümdar sülalesi Keyâniyân”'ın ikinci padişahıdır.”" 


Safâ-yı meydür ey zâhid tarâvet-bahş her meclis 
Mukarrer âb-ı rüy-ı mahfil-i Kâvus ü Keydür bu” 
Efrâsiyâb 
Şehnâme'de adı geçen Turân'ın en büyük hükümdârıdır. Divân şiirinde 


Bu cevelân-gâh-ı murg-ı devlet üzre 


Döner Efrâsiyâb çarh-ı gerdün”' 


Leylâ 
Leylâ ve Mecnun hikayesinin kadın kahramanıdır. Divân Edebiyatı'nda 


sevgili yerine kullanılır. * 


8 Zavotçu, a.g.e., s.158 
“Bkz. Metin, .74 

“* Zavotçu, a.g.€., 5.285 
* Bkz. Metin,s.65 
“Zavotçu,a.g.e.,s.134 
* Bkz. Metin, 5.79 

“S Zavotçu, a.g.e., s. 79 
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Yâ bir gisü-yı Leylâdur ki oldu 


Şemimr-i zülfi “ıtr-efzâ-yı hâmün 


İskender 
Hem peygamber hem padişah olmuştur. Kur'an'da âb-ı hayatı araması, Hızır 


ile olan yakınlığı, yolculukları, ordusunun çokluğu, cihangirliği hakkında bilgi 


verilir: ” 
Der-i İskender ü eyvân-ı Kisrâ 
Sarây-ı Hürmüz ü taht-ı Feridün” 
Sensün İskender-i şâni ki zebân-ı tiğüü 
Kande varsafi ider elbette “adüyı ilzâm” 
Mecnün (Kays) 


Leylâ ile Mecnün hikayesinin erkek kahramanıdır. Asıl adının Kays olduğu 
rivayet edilmektedir. Divân Şiirinde Mecnun aşık simgesi Leylâ ise sevgilidir. 
Divân Şiiri'nde adı en çok anılan şair Mecnün'dur. Şair kendini şiirinde Mecnün?'dan 


daha ileri düzeyde aşık olarak görür.” 


Sahrâ-yı gama düşdüm zincir-i muhabbetle 


Mecnün mı benüm göülüm divâne midür cânâ” 


* Zavotçu, a.g.e, s.254 

? Bkz. Metin, s.79 

?' Bkz. Metin, s.2 

Zavotçu, a.g.e,s.313-314 
” Bkz. Metin, s. 20 
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“İlâc itmek dil-i Mecnüna yok imkân vâveylâ 


Kalursa deşt-i gâmda böyle ser-gerdân vâveylâ ” 


Kisrâ 
Arapların Sâsâni padişahları için kullandığı unvandır. Divân Edebiyatı'nda 
gücünün büyüklüğü, zenginliği ve görkemi ile anılır. Kisrâ'nın tâcı, tahtı kılıcı ve 


hazinesi lüks ve ihtişam unsurları olarak tasvir edilir.” 


Der-i İskender ü eyvân-ı Kisrâ 


Sarây-ı Hürmüz ü taht-ı Feridün” 


Kur'an'da adı Firavun ve Haman ile beraber anılan, Musâ Peygamber 
zamanında yaşamış, zenginliği, cimriliği Allaha olan isyanıyla ünlenmiş 


İsrailoğulları'ndan biridir. Kârun, Divân şiirinde zenginliği ve cimriliği ile anılır.” 


Yetmez yine dil-beste-i hübân-ı zamâne 


Sarf itmege gencine-i Kârun ele girse”* 


* Bkz. Metin, s. 20 

” Zavotçu, a.g.e., 5.288 
* Bkz. Metin, s.2 

” Zavotçu, a.g.e., 8.275 
* Bkz. Metin,s.68 
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4.3 Dini Kişiler 


Allah 
Tâlib eserinde Birçok beyitte Allah'ı zikretmiş onun sıfatlarından yararlanmıştır. 
Metinde Hüdâ, Rab, Rabbani, Hakk, Mevlâ isimleriyle anılmıştır. 


Bârekallâh lutf-ı Rabbâni 


Efdal etmiş melekden insânı” 


Hz. Muhammed (Ahmed-i Muhtar) 
İslâm peygamberi ve Allah'ın son elçisidir. Mekke'nin soylu Hâşimoğulları 


ailesindendir. Divân Edebiyatı'nda birçok unvan ve sıfat ile zikredilmiştir.“ 


Fark eyle sen ol gonceleri biri birinden 


Bâğ-ı ümemüfi Ahmed-i Muhtâr gülidür'“' 


Bir gün elbette döner vefk-i murâd üzre felek 


İrüşür her kişi maksüdına Mevlâ diyerek"? 


Hz. İsâ 
Meryem'in oğlu olan, mucize eseri olarak babasız dünyaya gelen 
peygamberdir.'*” 


Gelmez hisâba itdügüü ihyâ-yı küştegân 


Lâ'lüü afilasa Hazret-i “İsâ kulak çeker" 


” Bkz. Metin, s. 10 

19 Zavotçu, a.g.e. 5.338-339-340 
9! Bkz. Metin, s.36 

12 Bkz. Metin, s.46 

Dü Zavotçu, a.g.e.,s. 290 

4 Bkz. Metin,s.29 


XLV 


Yüsuf 
İsrailoğulları peygamberlerindendir. Yüsuf, Hz. Yâ'kub'un oğludur. Lakabı 
Meh-i Ken'an'dır. Divân Edebiyatı'nda en çok anılan peygamber ve hikaye 


kahramanıdır. Güzelliği nedeniyle şiirlerde sevgili Yüsuf'a benzetilmektedir.'” 


Düşdi bir Yüsuf-ı ümmide dil-i Ken'anum 


Gözlerümden gam-ı hecr ile akar her dem dem'** 


Bulurdı Yüsufi çâh-ı zenehdânuüda cân ammâ 


Dili Ya'küba geldi pirehen-âlüde demlerle'*” 


Ya'küb 


Kur'an'da adı geçen İbrâni peygamberlerdendir. Hz. Yüsuf'un babasıdır.'** 


Dil-i Ya'kübı hürrem eylemek mümkin mi ey Tâlib 


Meh-i Ken'ânı *arş-ı dilde sultân olduğın görsem” 


Cibril ( Cebrâ'il) 

İlâhi emirleri meleklere ve peygamberlere ulaştıran vahiy meleğidir. Divân 
şiirinde aklın temsilcisi olarak anılır. Vahiy meleği olması nedeniyle şiirlerde 
melekler arasında en çok onun adı kullanılmıştır. 9 


Bilmem füsün-ı çeşme ne sihr itdi “akıbet 
Cibril bend-i zülfüfe dünyâ kulak çeker"! 


15 Zavotçu, a.g.e, 5.568 
“9 Bkz. Metin, 8.55 

“7 Bkz. Metin, s.69 

18 Zavotçu, a.g.€., 5.555 
Bkz. Metin, s.54 

2 Zavotçu, a.g.e., 5.85-86 
"! Bkz. Metin,s.28 
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Hızır 

Hz. Musa dönemimde yaşadığı, Allah tarafından kendisine ilâhi bilgi ve 
hikmet öğretildiği, ölümsüzlük suyu içip, ölümsüzlüğe kavuştuğuna inanılan 
kişidir. 


Tarâc-ı dili virdüm o şengül-i nigâha 


Nüzki Hızrı ben reh-i mihmâna götürdüm!” 


Rıdvân 
Cennetin kapıcısı olarak bilinen melektir." 


Harâm itmez o serv-i kadd sanavber bağ-ı Rıdvâna 


Derun-ı sinede dâim oğulmaz riş tiş eyler!” 


Hârüt 

Kur'an'da adı anılan iki melekten biridir. Arkadaşı Mârüt ile birlikte ün 
salmış olan melek, büyü ve sihir ile uğraştıklarından dolayı kıyâmete kadar Bâbil'de 
bir kuyuya hapsedilmiştir.'“ Eserde şair kendini kuyuya atılmış Harut gibi 
nitelendiriyor. 


Düşdüm sanemâ çâh-ı zenehdânufa şimdi 


Hârüt gibi eylerüm ol bir ile ülfet"! 


12 Zavotçu, a.g.e.,s.221 

"“ Bkz. Metin, s.53 

18 Zavotçu, a.g.e., 8.410 

'* Bkz. Metin, s.32 

6 Develioğlu, a.g.e., 8.333 
"7 Bkz. Metin, s.23 
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Dört Halife 
Hz. Muhammed'in elçileridir. 


Bu mertebe mest-i mey-i “aşk olmama bâ'iş 


Bekr ü “Ömer ü Ahmed ü “Oşmân ü 'Ali'dür'! 


Nüh 
İnsanların doğru yoldan ayrılıp putlara tapmaya başlaması üzerine Allah 


tarafından gönderilen peygamberdir. Divân şiirinde tüfân ve gemi ile beraber 
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anılır. > Eserde Tâlib aşk yolunda bela tufanında Nüh misali olduğunu vurguluyor. 
Sirişküm gark idüp dünyâyı kalmış zevrak-ı dilde 
Belâ tufânına sabr itmege mânend-i Nühuz biz'”* 

4.4 Filozof ve Bilginler 


Felâtun, Aristo 
İslam felsefesi üzerine önemli etkileri olan ünlü Yunan düşünürleridir. a 


eserde bir beyitte zikredilmiştir. 


Veli-i Mışr o destür-ı mükerrem 


Aristü-yı füsün “akl-ı Felâtün'” 


İbn-i Hişâm 
Ondördüncü yy'da yetişmiş büyük fıkıh âlimi ve dilcilerdendir; ayrıca meâni, 
beyân ve aruz ilimlerinde de üstün bir bilgiye sahiptir. Eserde yazar kendi Arapça 


bilgisinin İbn-i Hişâm'dan bile üstün olduğunu söylüyor. 


* Bkz. Metin,s. 23 

19 Zavotçu, a.g.e, 5.385-387 
' Bkz. Metin, s.39 

Vİ Zavotçu, a.g.e, s.149-30 
'2 Bkz. Metin, s. 80 
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Şuğlüm irdi *Arabiyyetde kemâle o kadar 


Müşkilüm hallidemez olsa eger İbn-i Hişâm'” 


Veysel Karân (Veysel Karâni) 
Hırka-i Şerifin koruyuculuğunu yapan din büyüğüdür. 


Bend itme dili Rüm'a var 'azm-ı Yemen ile 


Hem seyr-i ziyâret-geh ü Veysel Karan eyle'?* 


'> Bkz. Metin, s. 4 
' Bkz. Metin, s.72 
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5. DİVÂN'DA GEÇEN YER İSİMLERİ 


Mısır 
Eserde bir beyitte zikredilmiştir. Buradan yola çıkarak Tâlib Ahmed'in Mısır 


ile yakın bağları olduğunu, bir müddet burada kaldığını söyleyebiliriz. 


Semend-i himmetümle tayy-ı menzil eyleyüp vardum 


Mısır'da hayli dem oldum mukim-i câmi'-i Ezher'” 


Kandiyâ- Kandiyâ Kalesi 


Kandiyâ, Girit'te bulunan bir bölgenin adıdır. Kandiyâ Kalesi IV. Mehmed 
zamanında kuşatılmış yapılan savaş sonrası fethedilmiştir. Eserde Tâlib, Padişah için 
yazdığı kasidede ve tarihler bölümünde Kandiyâ Kalesi'nin fetih tarihini vermiş ve 
fetihten övgüyle bahsetmiştir. 


İtdi Efrenge sefer sâ'at-i eymende o şeh 


Kal'a-yı Kandiyâyı virdi hüdâvend-i kirâm ?* 


Cümleden Kandiyâyı kan ile yoğrulmuş iken 


Top-ı kahrufila urup itdüfi anı süşt-i endâm'” 


Haleb- Bağdâd, Şâm(Dımışk) 
Tâlib, eserinde ilim bulmak arzusuyla gezdiği yerlerden bahsetmiştir. 
Beyitlerinde Haleb, Şam ve Bağdad ülkeleri zikredilmektedir. Birkaç beyitte Şâm 


ülkesi Dımışk adıyla zikredilmiştir. 


' Bkz. Metin, s.8 
' Bkz. Metin,s.79 
7 Bkz. Metin, s.3 


Rub'-i mesküni tolaşdum taleb-i “ilm iderek 
Ne Haleb kaldı ne Bağdâd hod mülket-i Şim ** 


Dımışk-ı “aşk içinde Tâlibâ meşk eyledüü vâfir 


Gamuü resmin çıkarduü sende ammâ hoş-nüvis oldu?” 


Tatar- Bulgar-Rüm Ülkeleri 


Tâlib, beyitlerinde yaşamı boyunca bir çok ülke dolaştığını vurguluyor ve bu 
ülkelerin hangileri olduğuna değiniyor. 
Arz-ı Rümı dolaşup kişveri hem Tâtârı 


Tek diyü eyledüü 'âlemde kalender vârı 


Biz o ferzend-i cihân rind-i sebük-bârız kim 
130 


Gezmedük yer komaduk hıtta-i tâ Bulğârı 
Ken'ân 
Hz. Ya'kub'un memleketidir. Eserde bir çok yerde Yusuf ile beraber 
zikredilmiştir. 


Anı bu hüsn-i Hüdâ-dâd ile görseydi eger 


İşte buldum der idi Yüsufı pir-i Ken'ân ©! 


İstanbul 
İstanbul, şairin yaşadığı şehirdir. 


Şimden gerü yâ hü seni ey şehr-i Stânbül 


Sen bunda selâmet ile kal düşdi bize yol"? 


' Bkz. Metin, s.4 
' Bkz. Metin, s.50 
9 Bkz. Metin, s.8 
! Bkz. Metin, s.81 


LI 


Kefe 
Kırım yakınlarında bulunan bir liman şehridir. Eserde Kefe Şehrinin 
güzellerini anlatan bir kaside bulunmaktadır. 


Bir şebân-gâh belde-i Kefe'nü 
Mescide geldi ehl-i “irfâni'* 


3 Bkz. Metin, s.51 
' Bkz. Metin, s.11 
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6. NÜSHA TASVİRİ 
Eserin elimizde iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan birincisi gayri müretteb 

bir divân şeklinde olan Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emiri Efendi Manzum eserler 
bölümünde 256 numarayla yer alan nüshadır. Eser Tâlik yazı ile aharlı kağıda 
yazılmıştır.Başlıklar kırmızı mürekkeple metin ise siyah mürekkeple yazılmıştır. 
Tamamı otuz bir varak olan Divân'da her sayfada on üç satır bulunmaktadır. Ebatları 
(200X122)mm boyutundadır. Eser 

PİS il yo gp la ği is 

pla Sima 00 (5 yi Cama ola gali 


beytiyle başlar. 


Hü madliş yü 
p03 pil Ga a£ ) yi şiSİ 


beytiyle son bulur. 


İkinci nüsha ise Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Kitaplığı'nda 3405/2 
kitap numarasıyla bulunmaktadır. Eser Talik yazı ile aharlı kağıda yazılmıştır. Eser 
diğer nüshada olmayan ya da ekleme çıkarma yapılarak farklılık gösteren gazellerden 
oluşmaktadır sekiz varak olarak düzenlenmiştir. 3405/2 numaralı eserin 17-25 
varakları arasında yer almaktadır. Her sayfada on dokuz beyit bulunmaktadır. 
Başlıklar kırmızı mürekkeple vurgulanmıştır. Eser, (233x123)mm ebatlarındadır. 


Eser 
Lal US olma gis ci Gl! ely gg 
Lal lk üs lm şa) 


beytiyle başlar. 


LI 


Yİ Sl e yalak alan çala 
Âh le MS ss )gal Sulagâ 


dizeleriyle son bulur. 
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7. DİVÂN'IN İNCELENMESİNDE İZLENEN YOL: 


Çalışmamıza öncelikle metnin nüshalarını tespit ederek başladık. 
Kaynaklarda Tâlib Ahmed Bosnavi Divânı'nın Fatih Millet Kütüphanesi, Topkapı 
Hazine Kitaplığı ve Süleymaniye Kütüphanesi'nde olmak üzere üç nüshası 
bulunduğu söylenmektedir; fakat yaptığımız araştırmalarda Topkapı Sarayı Müzesi 


Hazine Kitaplığında bulunduğu söylenen nüshaya ulaşılamamıştır. 


Elimizde bulunan Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emiri bölümü nüshası ve 
Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü nüshası incelenerek birbirine olan 
benzerlikleri ve farklılıkları ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Çalışmamızda esas 
nüsha olarak Ali Emiri nüshası kabul edilmiştir. Hazırladığımız metinde nüshanın adı 


varak numarası sırasıyla verilmiştir. 


Çalışmamızda öncelikle giriş bölümünden sonra metni transkripsiyon 
alfabesine göre kasideler, gazeller, tarihler ve kıt'alar olarak sırasıyla yazdık ve 


metni sonuç kaynakça ve tıpkı basımı ekleyerek tamamladık. 
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9. SONUÇ 


On yedinci yüz yılda Divan Edebiyatı'nın öne çıkan şairlerinin yanında gün 
ışığına çıkmamış pek çok şairin olduğunu tahmin edebiliyoruz. İşte bu çalışmamızda 
onlardan sadece biri olan şairimiz Talib Ahmed Bosnavi'nin Divanı'nı inceleyerek 


edebiyatımızın saklı kalmış noktalarından birini aydınlatmayı hedefledik. 


Talib OAhmed Bosnavi'nin eserini incelerken kaynaklarda Milli 
Kütüphane'de, Topkapı Sarayı Kütüphanesi'nde, Fatih Millet Kütüphanesi'nde ve 
Süleymaniye Kütüphane'sinde olmak üzere dört nüsha olduğunu tespit ettik; fakat 
yaptığımız araştırmalar sonucunda Milli Kütüphane'de bulunan nüshanın Talib 
Ahmed Bursavi'ye ait olduğunu saptadık. Topkapı Sarayı Kütüphanesi'de var olduğu 
söylenen diğer bir nüshanın da söylenen yerde bulunmadığını tespit ettik. 
Çalışmamızı yaparken geri kalan iki farklı nüshadan yararlandık. Bunlardan Ali 
Emiri nüshası esas aldık, mürettep halde bulunan divanı düzenledikten sonra metni 
transkripsiyon alfabesi ile yeniden yazdık, nesre çevirisini yaptık ve diğer nüsha ile 
karşılaştırdık. Gerekli yerlerde eksik olan bölümleri metine ekledik; nüshalar arası 


farklılıkları da dipnotlarla gösterdik. 


Bugüne kadar tarihin sayfalarında gizli kalmış Talib Ahmed Bosnavi'nin her 
biri sanat değeri taşıyan beyitlerini araştırmacıların ve ilgilenenlerin hizmetine 
sunduk. Bu çalışmayı gerçekleştirmekteki amacımız derin bir zenginliğe sahip olan 
Divan Edebiyatımızın karanlıkta kalmış bölümlerine ışık tutmaktı. Metnin sonuna da 


eserin orijinalini ekleyerek çalışmamızı sonlandırdık. 
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10. TRANSKRİPSİYONLU METİN VE NESRE ÇEVİRİ 


EV 


DER SİTAYİŞ-İ PADİŞAH-I 'ALEM-PENAH HALLEDA'LLAHÜ HİLAFETEHÜ 
VE EBKAHÜ 


Fe'ilâtün/Fe'ilâtün/Fe'ilâtün/Fe'ilün 


l Getür ey saki-i gülçehre şarâb-ı gül-fâm 


Eylesün câm-ı muhabbet bizi de mest-i müdâm 


2 Kandadur çarh-ı çeb endâzuti içinde bilemem 


Baht-ı dün himmet ile tâli”e-i nâ-fer-cam 


3 Mey içüb derd-i gamı bâri ferâmüş idelüm 


Renciş-i hâtır ile geçti diriğâ eyyâm 


4 Nükte-i sırr hafidür buna vâkıf olamaz 


Ne kadar vakt idüp itse kişi istifhâm 


5 Bu söze tab'-ı selim etse takayyüd aflar 


Müşkilât-ı luğazı fehm idemez her dili hâm 


6 Şöyle bir şüh-ı cefâkâre esir itdi beni 


Ne vişâli müteyessir ne dil eyler âram 


7 Niçe demdür ki bizi rah-ı telâşıde kodı 


İtmedin dehr-i fenâ güllerini istişmâm 


8 Bâri bir vâkıf-ı esrâra muşâdif olsam 


Hallidüp müşgilümi virse bafia bir peygâm 


9 Rüy-ı maksüdumı göstermedi mirât-ı felek 


Var ise âyinesin tutdı anufi jeng-i gamâm 


I 


ALEMİ PENAH OLAN PADİŞAHIN ÖVGÜSÜNE DAİRDİR 
ALLAH ONUN HİLAFETİNİ EBEDİ VE BAKİ EYLESİN 


Ey gül yüzlü saki! Gül renkli şarabı getir ki kadehin muhabbeti bizi 
devamlı mest etsin. 


Faydasız kısmet ve aşağılık kaderin himmeti hilekar dünyanın içinde 
nerededir bilemem? 


Eyvahlar olsun! Günler gönül sızlanışıyla boşa geçti; bari gam derdini 
şarap içerek aklımızdan çıkaralım. 


Sırlardaki nükteler gizlidir; kişi ne kadar anlamak için sorup vakit 
harcasa da buna vakıf olamaz 


Her boş gönüllü bu zor bilmeceyi anlayamaz; ama bu akıllı kişiler bu 
söze dikkat ederlerse anlarlar. 


Gönül beni öyle bir cefa yapıcı güzele esir etti ki ne ona kavuşmak 
mümkün ne de gönül durup dinleniyor. 


Fani güllerini koklayamadan nice zamandır biz o sevgili telaş içinde 
bıraktı. 


Bari sırlara vakıf olana rastlasam da derdimi halledip bana bir haber 


Verse. 


Feleğin aynası bana amacımın yüzünü göstermedi; çünkü onun aynasını 
gamın pası kapladı. 
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19 
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21 


Meger ol pâdişah-ı mihr-i münir-i “âlem 


Şu'le-i pâş-ı kerem birle ide ref -i zalâm 


Asumân-ı “azamet Hân Mehemmed Gâzi 


Maâlik-i mülk-i cihândâver-i nuşret- encâm 


O Nerimân-ı zamândur ki kemânun çekemez 


Bâzü-yı himmet ile gelse eger Rüstem ü Sâm 


Lerziş-i kadd-ı zemin haşıl olur pâyından 


Her kaçan rahş-ı sebük-pâyına itse ikdâm 


Ejder-âsa dem-i şemşiri kaçan dem çekse 


Cân-ı “udvâna ider duzahi ol demde makâm 


Na'ra-ira'd misâlin işideydi elhak 


Kahramân kâmet ü kaddiyle olurdı sersâm 


Hamle itdükçe dem-i ma'rekede şemşiri 


Şaf-şikenlikte bulur kuvvet-i tıg-i samsâm 


Bâd-ı kahrı esicek kuvvet-i te'sirinden 


Sarsar-ı merg olub â'dâda bulur şiddet-i tâm 


Sedef-i bahr-ı “atâdur kef-i cüdi ki virür 


Bahşiş-i ebr-i bahâri gibi bir cevher-i tâm 


Kereminden ne ki endâz-ı tarâb olsa eger 


Fart-ı hüsni nazarı eyler anı 'anber-hâm 


Sensün İskender-i şâni ki zebân-ı tiğü 


Kande varsa ider elbette “adüyı ilzâm 


Leşker-i bahr-ı firâvanuüı tahrik itsei 


Dizilür âb ile âbum gibi sahrada hıyâm 
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Meğer o alemi nurlandıran güneşin padişahı, ışık saçan cömertliği ile 
karanlığı defedermiş. 


Yüceliği gökyüzüne kadar çıkan Mehemmed Gazi Han, tarihi 
başarılarla dolu hükümdar ve cihan mülkünün sahibidir. 


Rüstem ve Sam yüce pazılarıyla da gelse yayı çekemez; çünkü o 
zamanın nerimanıdır. 


Ne zaman atına binip ilerlese atının yürüyüşünden zemin boydan boya 
titrer. 


Ejder gibi ne zaman zamanın kılıcını çekse o anda cehennemi 
düşmanlarının canına makam yapar. 


Gök gürlemesi gibi olan narasını tam olarak duysaydı o Kahraman boyu 
posuyla sersem olurdu. 


Kılıcı çarpışma, cenk sırasında hamle yaptıkça düşman saflarını yıkan 
keskin kılıcı daha da kuvvetlenirdi. 


Onun etkisinin kuvvetinden kahır rüzgarı esince bu rüzgar, ölüm 
kasırgasına dönüşüp düşmanlarda tam şiddetine ulaşır. 


O bağışlama denizinin sedefidir; cömertlik denizinin köpükleri, bahar 
bulutunun bahşişi gibi ona kıymetli bir itibar verir. 


Kereminden neşeli bir bakış gösterse bakışının güzelliğinin cömertliği 
onu amber kokusuna çevirir. 


Sen II. İskender'sin senin kılıcının dili nereye gitse bütün düşmanları 


cevap veremez hale getirir. 


Çokluk denizi gibi olan askerlerini harekete geçirirsen çadırlar çölde 
yağmur damlası gibi dizilirler. 
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Hemr-ser-i pâye-i eflâk otağufi üzre 


Şu'le-pâş-ı dehen-i ejder-iyândur “alâm 


Dehşetünden turamaz terk-i diyâr eyler “aduvv 


Tüğlarla “alem nuşretüü itdükçe hırâm 


Devr-i 'adlüfide senüfi “add-i fütühât itsem 


Şafha-yı kevn ü mekânı pür iderdi erkâm 


Cümleden Kandiyâyı kan ile yoğrulmuş iken 


Top-ı kahrufila urup itdüf anı süşt-i endâm 


Kişver-i mışra vürüd itdüm o demde gördüm 


Pür idi müjde-i fethüüle sebil ül-*alâm 


Nusret ü fethüfe târih içün erbâb-ı düvel 


Eyledi bu kuluna her birisi bir ibrâm 


“Akıbet nâtıka-i nâdire perdâz-ı sühen 


Başladı böyle ser-âğâz-ı sühende enzâm 


Eyledi mu'cize-gü tüti-i şekker-şikenüm 


Tab'-ı mirâtüm ile nutka gelüb feth-i kelâm 


ii biz İS ağ 


Ki divânhâne-i nüh-tâk-ı felekdür afia bâm 


Mihr ü mehdür “alem-i leşker-i encâm sipehi 


Bu sipehdâra nice kevn ü mekân olmaya râm 


Şöyle teshir-i kaza vü kader itmiş el-hâk 


Muntazır her birisi emre itâ'atde gulâm 


Eyledi “âkıbet “Oşmânri şeh kişver-i heft 


Nesebinde sorılur mülket-alâ yevm-i kıyâm 
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Bayraklar, feleklerle arkadaş olan derecede yüce olan otağının üzerinde 
ağzından ışıklar saçan bir ejderha gibidir. 


Tuğlarla üstünlük bayrağın salındıkça dehşetinden düşmanlar orada 
duramaz; ülkeyi terk ederler. 


Doğruluk dönemlerindeki zaferlerini hesaplasam bu rakamlar varlık ve 
kainatın aydınlatırdı. 


Kandiya Kalesi'ni kan ile yoğrulmuşken kahır topunla vurup onları yok 
ettin 


Mısır ülkesine geldiğim zaman gördüm ki bayraklar fethinin müjdesiyle 
dolu bir yol olmuş. 


Zafer ve fethine tarih düşürmek için devlet erkanı benden ısrarla istekte 
bulundular. 


Sonunda güzel konuşmaya meraklı kişilerin ağzında şiirlerim 
söylenmeye başladı. 


Tabiatımın aynası ile fetih konuşması yapıp tatlı sözler söyleyen 
papağanım mucize sözler etti. 


Allah'a şükür ki feleğin dokuz katlı divanhanesinin çatısında 
Osmanlı'nın bu yıldızları ne güzel durdu. 


Bu baş askere nice varlık ve kainat boyun eğmiş, güneş ile ay onun 
gökteki yıldızlar gibi askerinin bayrağı olmuştur. 


Doğrusu her birisi onun emrine itaat etmek için hazır bulunan birer köle 
olmuştur. 


Osmanlı'nın yedi ülkesinin şahı nihayete erdiğinde kıyamet günü, 
insanlar onun soyundan sorulur. 
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Geldi bir Rüstem-i ejder-küş anufi sadrına 


Eyledi “âlemi şimşir-i cihângir-i benâm 


Ya'ni hem nâm şehenşâh risalât-ı Hüdâ 


Dâver-i Cem-haşem ü dâd-ger halk-ı enâm 


İtdi Efrenge sefer sâ'at-i eymende o şeh 


Kal'a-yı Kandiyâ'yı virdi Hüdâvend-i kirâm 


Hatif-i gayb didi feth olıcak târihin 


Sergüzeşt-i gam-ı eyyâmumı da “arz ideyüm 


Tabufı genc-i meşakkatde dil eyler o hümâm 


Rub'-i mesküni tolaşdum taleb-i “ilm iderek 
Ne Haleb kaldı ne Bağdâd hod mülket-i Şâm 


Reh-i makşüdumı tayy itsem olur pâdişehüm 


Medhüfi ile ideli tab'-ı semendi ilcâm 


Şuğlüm irdi “Arabiyyetde kemâle o kadar 


Müşkilüm hallidemez olsa eger İbn-i Hişâm 


Hatt-ı ta'liküm otuz yılda kemâlin buldı 


Komadum fenn-i kemâlâtıfi içünde ibhâm 


İn'işâm on iki sâle erişdi kırkdan 


Haric ü dâhile geldi yolumuz âhir-i kâm 


Keremüü h'ânuna geldüm dilerüm pâdişehüm 


Bir dilim nân bu Za'1f “abdıfa eyle en'âm 


Ka'be-i makzi-i hâcât-ı ümemdür bâbuü 


İderüm *arZ-ı niyâz ile derüü istilâm 
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Onun meclisine öldürücü bir ejder gibi Rüstem geldi; şöhretli, cihangir 
kılıcıyla alemi fetheyledi. 


Tanrı'nın bütün elçilerinin şahı olan (Peygamber'in) adaşı Cem gibi 
ülkesine hizmet eden ve halkına adaletli davranan padişah, 


O padişah, en uğurlu saatte Avrupa'ya sefer yaptı; eli açık Tanrı ona 
Kandiya Kalesi'ni verdi. 


Fetih tamamlanınca gaipten gelen bir ses şu tarihi söyledi: “İslam 
askerlerinin yüce zaferi için Allah'a hamdolsun. (946) 


Gam günlerinin macerasını da söyleyeyim; gönül onun parlaklığını 
zorluk hazinesinde korku eyler. 
Dünya kıtalarının dörtte birini dolaştım; bilgi isteğiyle ne Halep kaldı ne 


Bağdad ne de Şam ülkesinin kendisi. 


Padişahım, senin methinle atımın yaradılışına gem vurduğumdan beri 
amacımın yolunda uçar gibi ilerlesen yerinde olur. 


İlmim Arapça'da o kadar olgunluğa ulaştı ki İbn-i Hişam bile gelse 
karşılaştığım zorlukları çözemez. 


Benim talik yazım otuz yılda o derece olgunluğa ulaştı ki o olgunluk 
fenni içinde anlaşılmayan hiçbir nokta bırakmadım. 


Şükürler olsun ki kırktan on iki yıl daha geçti ve haric ve dahilde 
yolumuz sana ulaştı. 


Padişahım senin cömert sofrana geldim; bir dilim ekmek isterim, bu 


zayıf kuluna nimetler eyle. 


Senin kapın ümmetlerin ihtiyaçlarının giderilme Kabe'sidir; arz ve 
yalvarmayla kapına el sürüm onu öperim. 
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50 


51 


Baki-i fermân şehenşâh-ı cihânbânufdur 


Far7-ı lâzın bafa ahvâlümi itmek “ilâm 


İrdi pâyâne sühen eyle duâ* ey Tâlib 


İbtitâm-ı süheni kıl bu edâyile tamâm 


Tâ Ziyâ bahş ola hurşid-i cihân-tâb gibi 


Râm-ı emri ola anufi felek-i heft-ecrâm 


Nusret-i feth ü zafer olmıya andan münfekk 


Tâ ki tiğin sala ecrâm-ı felekde Behrâm 


Muştafa Hanı dahı sakla hatâdan yâ Rab 


Tâ ki ser 'ukde-i Pervin ola bir vefk-i nizâm 


Ber-hor-ı baht olup “âlemde mükerrem olsun 


Dürretü'l-tâc gibi dâyim o mahdüm-ı kirâm 


TI 


DER SİTÂYİŞ-İ MUŞAHİB MUŞTAFA PAŞÂ YESSERA”'LLÂHÜ 


TA'ALA MA YEŞA” 
Mefâ'ilün/ Mefa'tTlün/ Mefa'ilün/ Mefâ'ilün 


Getür sâki meded bir câm-ı zerrin ü neşât-âver 


Ne var devrüfide ârâm eylesün rüh-ı sitem-perver 


Beni bir dem hevâdis-i dijemden kurtarup şâd it 


Niçe demdür ki kaldı künc-i gamda hâtırum muğberr 


Ben ol perverde-i ferzend-i hün-ı dâye-i çarhum 


Karanfül-veş açıldı sine-i dâğ-ı derün katmer 


Görinmez oldı mirât-ı felekde rây-ı makşüdum 


Bu hasretle derün-ı dilde ikâd eyledüm âzer 


46 Fermanın kalıcılığı cihanı koruyan padişahındır; bana hallerini 


açıklamak ise gereklidir. 
47 Ey Tâlib! Sözün sona erdi dua et; bu üslupla sona eren sözü tamamla. 
48 Cihanı aydınlatan güneş gibi ışıklar bahşetsin; yedi kat gökyüzü ona 


itaat eden bir cisim olsun. 


49 Behram gökyüzündeki bütün yıldızlara kılıcını sallasa bile ondan 
habersiz zafer ve fetih olmasın. 


50 Ey Allah'ım! Sen Mustafa Han'ı dahi hatadan koru ki Ülker Yıldızı'nın 
düğümü ona düzen olsun. 


51 O saygıdeğer kerimlerin oğlu incili tac gibi daima alemde saygıdeğer 
olsun. 


Iı 
MUSAHİB MUSTAFA PAŞA'NIN ÖVGÜSÜNE DAİRDİR 
YÜCE ALLAH ONU İSTEKLERİNE KAVUŞTURSUN 


1 Ey saki meded! Altından yapılmış veren bir kadeh getir ki o döndükçe 
sitem besleyen can biraz durup dinlensin. 


2 Nice zamandır gam köşesinde gücenmiş halde kalan gönlümü bir an 
üzüntülü haberden kurtarıp mutlu et. 


3 Ben feleğin kan saçan oğlunun bakıcısıyım; gönül yarası karanfil gibi 
katmer katmer açıldı. 


4 Elde etmek istediklerim feleğin aynasında görünmez oldular; bu 
özlemle gönüldeki ateşi alevlendirdim. 
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Terahhüm eyleyüp devr itmedi vefk-i murâd üzre 


Ne yüzden gerdiş eyler bilmezem bu çarh-i mihnetber 


Göğül bir kâkül-i tıfl-ı ümidüfi kaydına düşdi 


Neden itmez halâşında tesâ'*ud baht-ı dün ahter 


Bu fikretle yeter genc-i dijemde ser-be-ceyb oldu 


Dilâ şimden gerü zânü-yı hayretden berâ vü ser 


Gımam-ı gamdan azâd oldı “âlem şâd olub şimdi 


Bi-hamdi'llâh tulüğ itdi felekde bir meh-i enver 


Zevâyâ-yı cihân meş'al-firüz-ı hürremidür kim 


Ziyâ-yı lutfi pür nür eyledi dünyayı ser-tâ-ser 


Zemâne zevk ü şevkinden bu bezme tehniyet birle 


Sipihr-i lâciverdi döndürüp gerdân ider micmer 


Bu ebyât-ı ser ü râyâtı hâtifden işitdükçe 


“Utarid hâme-i sür'atle bir bir eylemiş defter 


Bu mazmün üzre hengâm-ı seherde ben de güş itdüm 


Anı bir tüti'-yi şekker-şiken dâyim ider ibrâr 


O bedr-i lâmi'-i devlet musâhib Mustafâ Pâşâ 


O mâh-ı saltanat yağız vezir-i Aşaf-ı diger 


Makâmr-ı sadr-ı “âlâya geçüb kâimakâm oldı 


Bırakdı keşti-i devlet “adâlet bahrine lenger 


O mâh-i zib-i evc-i âsumânı saltanatdur kim 


Münevver encüm ü re'yiyle dahı çarh-ı nilüfer 


O Dârâ-yı cihândur kim gulâm-ı kemterininden 


Tekâpü-yı zemin-i hidmet eyler bir niçe sencer 
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Dileğim için zahmet edip dönmedi; bu acımasız felek o ne için döner 
bilmiyorum. 


Gönül bir gencin kakülünü ümidine düştü; aşağılık talihimin yıldızı 
neden yükselip kurtuluşa ermez? 


Ey sevgili! Yeter, bu düşünceyle üzüntü hazinesinde kederden baş aşağı 
oldun; bundan sonra başın şaşkınlığın dizinde kaldı. 


Şükürler olsun ki gökte bir parlak ay doğdu; şimdi alem bununla mutlu 
olup gamdan kurtuldu. 


O dünyayı aydınlatan sevinçli ve uğurlu bir mareşal olduğu için onun 
lütfunun ışığı dünyayı baştan başa nurlandırdı. 


Küçük şamdan, zamanın zevk ve arzularından, bu meclisin kutlamaları 
ile lacivert talihi döndürüp ters çevirdi. 


Utarit bu beyitlerin doğruluğunu ve bayrakları gaipten ses verenden 
duydukça kaleminin süratiyle bunları bir bir yazmış. 


Bu sözün üzerine bende seher vakti o sesleri duydum; o sözleri, şeker 
gibi sözler söyleyen papağan daima tasdik eder. 


O devletin parlayan dolunayı Musahib Mustafa Paşa, o saltanatın ayı, 
yağız Süleyman Peygamber'in veziri. 


En baş makama geçip Kaymakam oldu; devletin gemisinin zincirini 
adalet denizine bıraktı. 


O gökyüzünün en üstünün süsü olan ay, nilüfer gibi olan felekleri 
düşüncesinin yıldızlarıyla nurlandırılmış, parlatılmış bir saltanattır. 


O, öyle bir Dara-yı cihandır ki aşağılık kölelerinden oluşan nice kaleler 
ona hizmet için ayağına kapanır. 
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Dü dide nâfe-i semmür-ı müjgân püşdur güyâ 


Kite'sir eylemez devrinde anufi şiddet-i zemher 


O şehbâz-ı semâ pervâz-ı 'âlemdür murâd itse 


Şikârın sayd ider evc-i felekde açsa ger şehper 


O rezm-âver dilir-i Kahramân u Güstehem züruü 


Zebün-ı pençe-i şirânesi olmuş mezâr-“anter 


Dem-i şemşir-i berrânı bulur “âdâya dem çekse 


Zebân-ı şu'le-pâşende hezârân kuvvet-i ejder 


Vezân itse nesim-i lutf-ı gülşende sürürından 


Tebessüm eyler oldum şâh-ı gülde câ-be-câ güller 


Bu bir deryâ-yı himmetdür k'olur bir gevher-i nâyâb 


Yemr-i lutfında galtân eyledükçe katre-i kemter 


O “âli himmetüü olsa nigâh-ı lutfuna mazhar 


Letâfetde bulurdı seng-i hâr-ı ümmiyet cevher 


Demr-i lutfu keremde tüde-i hâk olsa manzürı 


Kemâl-i fart-ı himmetden bulur hassiyyet-i “anber 


Sen ol bahr-ı keremde dâye-i nisân-ı himmetsin 


Kef-i cüdufi sadefdür perver eyler lülü-yi şehver 


Ben ol âşufte-hâl-i bülbülem feryâd u zârumdan 


Açıldı dâğdâr-ı sinede şad gonce-i ahmer 


Heves itdüm ma'ârif kesbine hâl-i sebâvetden 


Dolaşdum mümkinin tahsıl idince bir niçe kişver 


Semend-i himmetümle tayy-ı menzil eyleyüp vardum 


Mışır'da haylı dem oldum mukim-i câmi'-i Ezher 
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Sanki iki gözün kirpikleri samur kürk giymiştir; onun zamanında kışın 
en soğuk günlerinin şiddeti bile etki etmez. 


O, gökyüzünde kanat açıp uçan bir kuştur; eğer isterse göğün en yüksek 
yerinde kanat açıp avını yakalar. 


Mezarda yatanlar, gücü, Kahraman ve Güstehem gibi olan cesur ve yiğit 
hükümdarın aslan gibi pençesinin altında perişan olmuşlardır. 


Keskin kılıcının ucu, düşmana dem çekse, ışıklar saçan dili binlerce 
ejderin kuvvetine ulaşır. 


O, güllerin şahı, sevincinden gül bahçesinde yer yer yumuşak bir rüzgar 
gibi esse ben tebessüm ederim. 


Değersiz bir damla, senin lütuf denizinde yuvarlandıkça değerli, eşsiz 
bir cevhere dönüşür; çünkü bu deniz yücelikler, himmetler denizidir. 


Cahilliğin dikenli taşı, senin lütüfkar bakışınla yüce himmetine mazhar 
olsa lütfunla cevhere dönüşür. 


Onun hoşuna giden şey, toprak yığını da olsa cömertlik ve lütuf 
gösterdiği zamanlarda yardımseverliğinin yüceliği sayesinde amber 
kokusuyla dolar. 


Sen o iyilikler denizinde iyilik ayı olan nisan dayesi gibisin 
senin sedeften olan, cömertlik saçan avuçların iri taneli incile oluşturur. 


Ben çılgın halde olan bir bülbülüm; feryadım ve inlemelerimden yaralı 
gönlümde yüzlerce kızıl gonca açıldı. 


Gençlik dönemlerimde ilim peşinde koşmaya heves ettim ve parasal 
ımkanı bulunca pek çok ülke dolaştım. 


Himmetli atımla menzili geçerek Mısır'a vardım; hayli zaman Ezher 
Camii'nde ikamet ettim. 


29 Tekâpü-yı reh-i maksadda kaldım bi-ser ü sâmân 


Ki oldum dide-i hayretle mest ibâde-i hoş-ber 


30 Dil-i şüride bir vâdiye sâlik oldı amma kim 


Ne tayy-ı menzile kâdir ne kat'i intihâc eyler 


31 Ne mümkin ihtidâ-yı râh-ı maksad bi-ser ü pâye 


Kemâl-i “âtıfet birle meger lutfum ola rehber 


22 Kaşıde buldı pâyânı duâ'ya başla ey Tâlib 


Tamâm oldı kelâm ancak derüni bir duâ ister 


33 Sühende ihtisâr itmek budur ma'kül-ı çâr-“unsur 


Derâz itseü okunmaz dahı olsa her sözin cevher 


34 Ser-efrâz it o zât-ı pâki yâ Rab evc-irifatde 


Cihânı mihr ile tâ kim münevver eyleye hâver 


35 Ser “adüvvânı galtan eylesün meydân-ı “âlemde 


Meh-i nevden ele aldukça gerdün tığ ile hançer 


TI 


KAŞİDE-İ REŞİDİYYE 
Fetilâtün/ Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/Fe'ilün 


1 Arz-ı Rümi dolaşup kişveri! hem Tâtârı 
Tek diyü eyledüf “âlemde kalender vârı 


2 Biz o ferzend-i cihân rind-i sebük-bârız kim 


Gezmedük yer komaduk? hıtta-i tâ Bulğârı 


N AB27-a 

' Metinde 5s3S olarak geçmektedir. 

? Metinde ds si şeklinde geçmektedir; ancak anlam bütünlüğünü sağlamak için öe $ olarak 
okunmuştur. 
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30 


34 


39 


İsteğin yolunu çaresiz ve perişan koşarak aradım; hayretli gözlerle helak 
eden şarapla mest oldum. 


Aşık, tutulmuş gönül bir yola mürid oldu; ama ne menzile ulaşmaya 
gücü yetti ne de kesin yolunu buldu. 


Başsız ve ayaksız doğruluk yoluna girmek ne mümkün; o amaç için 
karşılıksız sevginin yüceliği ile lütfun bana rehber olsun. 


Ey Tâlib! Kaside sona ulaştı, sen dua etmeye başla; sözler tamamlandı 
ancak içten bir dua ister. 


Sözü uygun olarak kısaltmak budur; uzun yazarsan, her sözün bir 
mücevher de olsa yine de okunmaz. 


Ya Rab! Dünyayı kim güneş gibi aydınlatırsa o temiz kişiyi yüksekliğin 
son noktasında üstün, başı yukarda kıl. 


Felek, yeni aydan kılıcını ve hançerini alarak dünya denen meydanda 
düşmanın başını top gibi yuvarlasın. 


HI 


REŞİDİYE KASİDESİ 


Kalender olduğumuz için Anadolu'yu ve bütün Tatar ülkelerini 
dolaştık. 


Biz cihanın çocuğu, yükü az bir rindiz ki ta Bulgar diyarına kadar 
gezmedik yer bırakmadık. 
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Kim bu vâdide bafa pir ü rah olsa gerek 


Himmetüm rahşı döşetdükçe sabâ reftârı 


*Alemi seyr iderek düşdi Reşide yolumuz 


Haşerât ile tonanmışdı der-i divârı 


Def ile tahta biti nağme-i mühiş eyler 


Cura nây ile tutar sürı sinüü mizmârı 


Niş-i zenbür ile gâhi neğam-ı tanbüri 


Çalar âheng iderek her kulağa mismârı 


Keşret-i peşşeye bürhân-ı begeh ider 


H7ş-i Nemrüd arayup serzeniş-i mikârı 


Niçe halkından anufi h 1ş-i Nemrüd ola selb 


Hadden efzün hakikat kiminüfi pendârı 


Kimi meştâne-i medhüş-ı şarâb-ı nahvet 


Kimi tenhâda ider duhter-i rezle kârı 


Sıh-i mihnette ten-i zârumızı itdi kebâb 


Ateş-i duzâh-ı endüh u şerâr-ı nârı 


İrdi pâyâna sühen ile duâ' ey Talib 


Geh duâ' lâzıma-i hatm-ı sühendur âri 


Tâ ki hâverde tulü' eyleye hürşid-i Reşid 


Gülşeninde ide perverde-i gül-i bi-hârı 


Hak maşmün eylesün aşüb-ı fitneden anı 


Tâ civârında ola Nil-i mübârek cari 
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Himmetimin atı sabah rüzgarı gibi çabuk gittiği sürece bana bu vadide 
bir yol gösteren bir de yol gerekiyor. 


Alemi seyrederek yolumuz Reşid?'e düştü; onun duvarının kapısı haşerat 
ile dolmuştu. 


Def ile birlikte tahta biti de vahşi bir ezgi(nağme) ortaya koyar, cura 
ney ile surun sini de neyle birlikte onlara eşlik eder. 


Eşek arısının iğnesi ile bazen tamburun sesi birbirine karışarak her 
kulağa çivi gibi ahenk verir. 


Nemrud'un akrabası sivrisinek iğnesinin serzenişi ile sabah vakti 
sivrisineğin bolluğunu delil olarak gösteriri. 


Oranın halkı Nemrud'un tayfasını nasıl ortadan kaldırabilir? Doğrusu 
kiminin hayali gerçekten haddinden fazladır. 


Kimi gurur şarabının şaşkınlığıyla mest olmuştur kimi ise üzümün 
kızıyla tenhada vakit geçirmektedir. 


Ateşinin kıvılcımı ve gam cehenneminin ateşi ağlayan, inleyen tenimi 
eziyetin demir şişiyle kebap etti. 
Ey Tâlib! Sühan ile dua sona erdi; bazen güzel bir sözün bitiminde 


temiz bir dua gerekir. 


Ne zaman Doğu'da Reşid'in güneşi doğarsa bu güneş gül bahçesinde 
dikensiz gülleri büyütür. 


Hak onu fitnenin sıkıntısından uzak eylesin, mübarek Nil onun 
çevresinde aksın. 
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IV 
KAŞİDE-İ DER SİTÂYİŞ-İ HÜBÂN-I KEFE 
Fe'ilâtün/Mefâ*ilün/Fe'ilün 


Bârekallâh lutf-ı Rabbâni 


Efdal etmiş melekden insânı 


Sözde lâf olmaz işte bir bürhânum 


Muhtevidür kelâm-ı zişâni 


Hüsn-i halk üzre eylemiş tahmir 


Tıyn-ı 'anber-feşân-i insâni 


Nice ta'dad fazl idem ben kim 


Gelmez ihşâya lutfu ihsâni 


Hüsn ile ibn-i âdem olduğı çün 


“Ayn-ı mirât-i sun'-i Yezdâni 


Beni sergeşte itdi sun'-ı ilâh 


Eyledükçe nigâh-ı me'âni 


Lâ-cerem oldum “âşık-ı şeydâ 


Rebh-i “aşk içre zâr u giryâni 


Oldı sinemde dâğdan peydâ 


Lâle-i sad hezâr-ı nu'mânı 


Bir peri-rüya mübtelâ oldum 


Beni öldürdi çeşm-i fettânı 


Ne füsün ile bağlamış bilmem 


Mü-miyânına kübh-ı lâlanı 


V AR?25-a 


10 


10 


IV 


KEFE GÜZELLERİNİN METHİNE DAİR BİR KASİDE 


Allah'ın lüftu onu mübarek etsin; o insanı meleklerden daha ileri 
yapmış. 


Sözle laf olmaz, işte şerefli sözleri içinde bulunduran delilim 
budur. 


İnsanın amber kokan çamurunu Tanrı, yaradılışındaki güzel ahlakın 
hamurunu yoğururken vermiş. 


Ben onun hangi faziletlerini sayayım; lutfu ve ihsanı bilimle 
ölçülemez. 


Tanrının yarattığı aynanın görüntüsünde güzelliği ile Ademoğlu olarak 
göründüğü için, 


Allah'ın sanat eserine (yarattıklarına) baktıkça o benim başımı 
döndürdü. 
Şüphesiz aşk yolu içinde ağlayıp inleyen bir çılgın aşık oldum. 


Göğsümde yaradan kanlı bülbülün yüz lalesi peyda oldu. 


Peri gibi güzel yüzlüye müptela oldum; onun çıldırtan gözleri beni 
öldürdü. 


Konuşmayan dağları nasıl bir sihir ile kıl gibi ince beline bağladığını 
bilemem. 
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Böyle bir şüh u şengül-nâza 


Oldum âşüfte söylerüm anı 


Çeşm-i Tâtârı kosun ebrüdan 


Atar “uşşâka tir-i müjgânı 


Nâvek-i tir-i gamzeden feryâd 


Kaldı sinemde zahm-ı peykânı 


Bir şebân-gâh belde-i Kefe'nüfi 
Mescide geldi ehl-i “irfanı 


Meh-cebinân-ı dilberân olmuş 


Şeb-çerâğân-ı bezm-i rühâni 


Elde hep kâtilân-ı “uşşakufi 


Cevherândur t1ğ-i berrânı 


Bir nigâh-ı teğâfül itse dıdem 


Cân-ı şirinüm olsa kurbânı 


Küşelerden o küdekân-ı fiten 


Gösterür hatt-ı hün-ı pişanı 


Şeb kadar oldu gördi “âşıklar 


Rüy-ı pertev-firüz-ı cânânı 


Böyle Cennetde mecmua'ül-hürâ 


Var mı bir kimse şorsa Rıdvânı 


Vâ'izüü belki habbetü'l-mevâ 


Didügi budur işte gılmânı 


Leyletü”l “itikâf olup ol şeb 
İrdi 'ayyüka Zikr-i Yezdâni 
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Böyle bir şuh ve nazlı sevgiliye çılgınca aşık olduğumu söylerim. 


Tatar'ın gözlerini kaşlardan ayrı koysun; o bakışlarının oklarını aşıklara 
atar. 


Bakışlarının oklarının sivri demirinin yarası göğsümde kaldı. 


Bir gece vakti Kefe Şehri'nde irfan sahibi olan birisi mescide 
geldi. 


O, ruhlar meclisini aydınlatan insan, güzellerin sanki ay gibi parlayan 
yüzü olmuş 


Aşıkların katili olan o kişinin elinde hep keskin kılıcı cevher gibi 
parlamaktadır. 


Gözüm bir bakışı anlamazlıktan gelse canım onun yolunda kurban 
olur. 


O fitnelerin çocuğu, köşelerden başın kesilmesi için verilen fermanı 
gösterir. 


Gece gibi oldu; aşıklar sevgilinin ışıklar saçan yüzünü gördü. 


Böyle cennette hurilerin arasında birisi Rıdvan'ı sorsa bulabilir mi? 


Belki de vaaz verenin gılmanlar için sığınılacak yer dediği 
burasıdır. 


O gece, ibadet gecesi olup Allah'ın zikri gökyüzünün en yüksek yerine 
ulaştı. 
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34 


Cümlesi bir nefesle hü çekicek 
Stt ile toldı kâh-ı Keyvânı 


Şiddet-i darb tahtadan ammâ 


Pür sadâ oldı çarhufi eyvânı 


Bah ne dir ma'rıZ-ı hitâba gelüp 


İki Tâtâr haşm-ı gazabâni 


Bunlarufi devridür disem câyiz 


Gerdiş-i âmüz-ı çarh-ı cünbâni 


Turduğum yirde raks ider oldum 


Cünbüş itdükçe cânumuf canı 


O ” i Sai 
Asumân hem o bezm-i gerdânuf 


Şekl-i encüm dizildi hübânı 


Devr ider ol sipihr-i devrânufi 


Ruh-ı tâbuüsa mâh-ı tâbânı 


Oldı mescid o tâze rülarla 


Gülbün-i “ayn-ı verd-i handâni 


Zâkirân-ı nevâ-serâ olmış 


Bülbül-i nağme-senc-i bustânı 


Şeyhidür sanki ol gülistânufi 


Pir-i rüşen Zamir-i gülbânı 


Kişver-i zühdi itdiler ihyâ 


Tâze cân buldı “âlem-i fani 


Çetr verd-i sepiddür güyâ 


Perde-i “âkifân-ı âyanı 


1 .. .. er . .. Ge 
“Hem” sözcüğü vezin için eklenmiştir. 
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32 


33 


34 


Bütün hepsi tek nefesle hu çekince Zuhal yıldızının köşkü iyilikle, 
şöhretle doldu. 


Darbenin şiddeti (kuvveti) tahtadandır; ama feleğin köşkü seslerle 
doldu. 


İki Tatar hasım (düşman) gazaba gelip neler söyler: 


Hareket eden feleğin dönüşü için bunların yeridir desem uygun 
olur. 


Canımın canı eğlendikçe ben de durduğum yerde dans eder oldum. 
Güzeller, dönen meclisin gökyüzünde yıldızların şekli gibi dizildiler. 
Dünyanın talihi o parlak yanakta ayın parlaklığı gibi döner. 

Mescit, o taze güzel yüzlerle gülen güzellerin yetiştirdiği bir yer 
oldu. 

Bahçenin nağme söyleyen bülbülü güzel ezgilerle Tanrı'yı zikreder 
olmuş. 

Parlaklığın piri, sanki o gül bahçesinin şeyhi olmuştur. 


Sofuluk ülkesini ihya ettiler ; geçici dünya taze can buldu. 


Örtülü güllerin çadırı sanki ibadet edenleri aşikar eden bir perde gibi 
olmuştur. 
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25 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


Bir tehi yir mi kaldı mescidde 


Haymeden rükn-i çâr-ı tahtâni 


Kimi pervâz-ı evc içün itmiş 


İttihâz-ı mekân-ı fevkânı 


Tolaşur oldı pây-ı insâna 


Saye-bân-ı tınâb-ı dihkân 


Geçürürdüm ben olsam “âkif eger 


Cümle mâh-ı sıyâm ü şa'bânı 


Kasr-ı “arş-ı ahir iden kişinüf 


Diyemem ben ki vardur iz'ânı 


Dilrubâlarla tek hemân laâbis 


Olabilsem geçürsem ihyânı 


Rişte-i nazm uzâr yeter Tâlib 


İbtişâr itmekdür erzânı 


Tutalum bi-riyâdur eyledügüf 


Zühd için iddiâ'-yı merdâni 


Bir duâ' it melek disün amin 


Buldı zir-i Aksada pâyânı 


Hak maşün eylesün hatâlardan 


Dilber-i şehr ü yar ü yârânı 


Nâgeh sitâre sâyir-i encüm ile 


İde çarh-ı felekde seyrânı 


Şehsuvârân-ı esib nâz atsun 


“Arşa-i hüsn içinde cevlânı 
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37 
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Dört direkli tahtadan olan mescitte sanki boş bir yer mi kaldı? 


Kimi gökyüzünün en üstüne uçmak için yeryüzündeki makamı 
almış. 


Köy muhtarının gölgelik çadırının ipi insanların ayağına dolanı oldu. 


Ben ibadet eden olsam şaban ve oruç ayını geçirirdim. 


Ben, en son dokuzuncu göğü saray yapan kişinin terbiyesi, anlayışı 
vardır diyemem. 


Gönül alan güzellerle oyalanıp ara sıra vakit geçirsem, 


Ey Tâlib! Nazmın ipliği uzar yeter; uygun olan yazıyı kısa 
kesmektir. 


Diyelim ki ibadet için mertçe iddia ettiğin şey iki yüzlülükten 
uzaktır. 
Bir dua et; Aksa'nın çatısına ulaşsın ve melekler bu duaya “Amin” 


desinler. 


Gönül alan padişahı ve sevgiliyi Allah hatalardan korusun. 


Ansızın talih, bütün diğer yıldızları felekte dolaşarak seyretsin. 


Naz atının at binicisi güzellik arsasında atıyla dolaşsın. 
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47 Baki oldukça gerdiş-i gerdün 


Devr-i bezm eylesün o devrân 


V 
Gİ iş rü la 
Müstefilün/ Müstef'ilün 


209p a Si ale 2S 
OD Baz Sha 


es dll Al > 
JAY yad İkna 


Çil sik çi 
yalı işli çin 


ye ab li 


SİN as ran ş 


gel iç izik 


az gla ci ydi 


çiz yila yat 
Ja çinla Alaş ça 


Ağ Beam İS all |, 
208 3İ ie İlk 


VI 
Jİ YI Rg Lâ İla 
Müstef'ilün/ Müstef'ilün 


gli 3 ünl 1S o gg 
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47 


Feleğin dönüşü daimi oldukça dünya meclisi dönmeye devam etsin. 


V 


MISIRLI ŞEYH YAHYA İÇİN 


Sizin nezdinizde nice cerer yaşar; evreni yaratan yüce Allah size uzun 
ömürler versin. 


Onu, faziletleriyle eşsiz bir fert olarak onlarla gönderdi. 


Şarabın içilmesinin cevazı hakkında onun emrettiklerine baş 
vurduk. 


Allah'ın Kur'an'ına ve insanlığın en hayırlısı Muhammed Mustafa'nın 
emrettiklerine başvurduk. 


Şarabın üçte birini sıcak ateşte kaynatmak suretiyle (o eksiltmek 
caizdir. 


Kitapta dediler ki: “ Bundan sonra ondan içmenin zararı yoktur.” 


Onun hakkındaki bilgiyi, inciler sahibinin cümlesinden yararlanarak 
açıkladı. 


Fıkıh ilmi, Yüce Mevla'nın söylediklerinin hepsini içinde barındırır. 


vi 
İFTAR VAKTİNDE SÖYLENMİŞTİR 


Rengi akik rengi gibi olan bir kahvenin erdemi şaraptan çok daha 
üstündür. 
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hal döğil le Duz şi) 


2 gan Sina yaş 
çil adl, GS aş yl 


3 leşi yala 
Çizsli le ne 


4 gylakldlan, 
sell G8) el Olsa 


5 lk lü Uy ci, 
ali gal ela o gö 


VI 
ARİ OLA 5 Ye isli 
Fa'ilâtün/ Mefa'ilün/ Fe'ilün 


l 59 eg US 
TSİ İİ dl şaş, li 


2 uslakk dimi ği 
Ts) vel kl si yel 


3 çün İLE ol; 
ç sola bl yine Oy 


VE 


Mefâ'ılün/ Mefa'ılün/ Mefâ'ılün/ Mefâ'ılün 
Elif: Ah eyleyüp ağaz idelüm efğâna 


Be: Beyân eyleyelüm hecr-i gam-ı cânâna 
Te: Tufakkud idelüm hâtırını ol şühun 

Se: Senâ leşkerini gönderelüm sâmâna 
Cim: Oo Cefâeylemesün lutfu keremden gayrı 
Ha: Hazer it diyü söyle o kerimü'ş-şâna 


Vİ AB-28-a 
VW. AB26-a 
' (EE.....) Ağâz idelüm nazm-ı der-efşâna 


ie 


Ve onun yanında misk gibi güzel kokan bir sigaranın içilmesi tüm 
yorgunlukları alır görür. 


Bu ikisini tatmayan nasıl hayat sahibidir? Bu benim için acayipliklerin 
en acayibidir. 


Birincisi isteyene Allah rahmet eylesin; tabii o Ebu Leheb değilse. 


Bizim Tâlib'imiz dedi ki : “Bir kahve getir ey saki.” 


VI 


FEYYUM ŞEHRİNDE OTURAN SEYİD ALİ İÇİN 


Ey oğlum! Her gece rahat etmiyorsun; sen benim ruhumsun, 
dinlenmemeye nasıl razı oluyorsun? 


Aşkın yoluna girmek mi senin yanaklarını parlattı yoksa şimşeğin 
parlaması mı ya da dolunay mı göründü? 


Ey yaban ceylanı gibi enis ve alışık olan, ruhunda neler var? Sen beni 
terk edince sana olan sevgim arttı. 


VE 


Elif; Ah edip feryada başlayalım. 


Be: Sevgilinin üzüntüsündenayrılmayı açıklayalım. 
Te: O sevgilinin hatırını soralım. 
Se: Övme askerini samana yollayalım. 


Cim: O İyilikten ve cömertlikten başka eziyet etmesin 

Ha: O cömertli şanına sahip olan hükümdara sakınmasını söyle. 
Hı: Ey dostum! Bu sevgilinin hasta gönlüne yardım et. 

Dal: Çare bul, hayat suyuna susamış dudağa su getir. 


Zel: Çıldırmış gönülleri çene çukurunla baştan çıkar. 


ie 


Hı: Halilüm yetiş ey cân-ı dil-i bimâre meded 
Dal: Devâ eyle götür teşne-leb-i hayvâna 
Zel: (o Zekan-ı çâhına cezb eyle dil-i şeydâyı 


Re: Revâ görme afir hecr-i teb-i süzânı 
Ze: Zebân kılamam dürr-i nişâr nazm itsün 
Sın: Selâm eyle var ey nâme götür cânâna 
Şın: Şikâyet saa senden dil ider ey gonca 


Sad: O Şadâkat bu mıdur' bülbül-i hoş elhâna 
Dat: Oo Zâ'ifitdügin şâm-ı firâkuf âhir 

Tr: Tabi'atda neler çekdi düşüp hicrâna 
Zı: Zılâm-ı şeb gisü-yı girih-girüdür 
Ayın: “Ayenân-ıdil ü cânı şâlın h“arâna 


Gayın”: Gabrâ-yı zemin içre kodun teşne bizi 


Fe: Femüfi bahş-ı hayât eyler iken insâna 

Kaf”; Kıyâmet mi kopar kaddüfü göster görelüm 

Kef: Kemâlüfde ruhufi döndi meh-i tâbâne 

Lam: "Leb-i büs u kenâr olmayıcak “âlemde 

Mim: Melâhat mi virür gonce-dehen bustâne 

Nun: >Nevâ-yı bülbüliyüz gülbün ü gülşende müdâm 
Vav: Var ey peyk-i saba eyle du'â yârâna 

He: Hilâl oldı tenüm firkat-i yarı çekerek 


Lam elif”: Lâle-i “ömr irdi dahı pâyâna 
Yeli; Yanup nâr-ı firâk eyle kebâb oldı ciger 


Düzah-ı gam bizi Tâlib çeker nirâna 


Zekân-ı çâh-ı zenehdânufa göflüm çekilür 
dili 

böyle midür 

Za'if itdügin şâm-ı firâkufi âhir 

Tabi'at çekinür memleket-i hâkâna 


...) Zulm etme gel ikbâle götür “uşşakı 


“Adaâlet kul ider bendeleri sultâna 


“ a.g.e Kadd ü kâmet , haddünle o veche-i hüsüün 
age lebüf 
a.g.€ Nevâ eyleyevüz 


age Lâle gibi döndi kaddüm çevgâna 


a.g.e Yanup nâr-ı firak ile yakuldum......... 
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Re: 


Ze: 


Lam elif 


Ye: 


Ona ayrılık ateşinin hararetini reva görme. 
O inciler saçan, şiir söylesin; ben anlatamam 
Ey mektup! Selam ederek sevgiliye haber görür. 

Ey gonca! Gönül sana senden şikayet eder. 

Hoş nağmeler söyleyen bülbüle bağlılık bu mudur? 

Ayrılık gecesinin sonunda güçsüz bıraktığın, 

Tabiat da ayrılık acısına düşüp neler çekti. 

Zulüm gecesi, omuzlarına dökülen dolanmış saçlarındır. 
Gönlün ve canın göz yaşı selini aşağıya salın. 
Yeryüzünün içinde bizi susuz bıraktıni 
Gonca gülün insana hayat bağışlarken; 

Boyunu göstersen kıyamet mi kopardı? 

Olgunluğunda yanağın parlak aya döndü. 

Dudağını öpüp kucaklama olmayınca; 

Gonca ağızlı (sevgili), gül bahçesine yüz mü verirdi? 

Gül bahçesinin devamlı, güzel sesli bülbülüyüz. 

Ey haber götüren sabah rüzgarı! Sen var sevgiliye dua et. 

Tenim sevgilinin ayrılığını çekerek hilal gibi oldu. 
Lalenin ömrü bile nihayete ulaştı. 


Yanıp ateşten ayrıl; ciğer kebap gibi oldu. 
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İBTİDA-YI GAZELİYYAT 
I 


Mef'ülü/ Mefa'ılü/ Mefâ'tlü/ Fe'ülün 


Pür nağme olur velveleden çarh-ı mu'allâ 


Murg-ı dil-i zâr itdügi dem senc-i yelelâ 


Bu zemzeme-i perde-i “Uşşakdan aldı 


Der dir tenenâ dir tenenâ dillere câna 


Geh nağme-i tiz ile Hüseyn1'ye çeker cân 


Ter ter yelelâ ter yeleli yeleli vâ 


Ayrılmadı dil bülbüli gülşende Nevâdan 


Dir dir teneni dir tene dir ten tenenâ hâ 


Talib gazeli evc-i “Irak ile tamâm it 


Demdür ter-i der dir tenenâ dir tenedir nâ 


TI 


Fâ'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fa'lün 


Ser-â-ser yandum ey dil senc-i mihnetde kebâb-âsâ 


Gözümden kân akıtdı sâk1-i gerdün şarâb-âsâ 


Bozulmaz mı esâs-ı sıhhat-i bünyâd felek bir gün 


Sipihri döndürür rüdar idüp âsiyâb-âsâ 


Diriğâ mâye'-i “ömri yitürdüm h âb-ı gafletle 


Çıkar minâ-yı eyvâna sadâ-yı dil rübâb-âsâ 


' AR 22-b 
"EE 1I-b 
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GAZELLER 


I 
İnleyen gönül kuşu, yelela ile şarkıya başladığı zaman yüce felek 
velveleden ses ile dolar. 


Ey sevgili! Bu sesi Uşşak perdesinden alıp gönüllere tenena der. 


Bazen tiz bir ses ile “ter yelela ter yeleli va” diyerek Hüseyni makamını 
çeker. 


Gönül bülbülü, gül bahçesinde “teneni tene ten teneha” diyerek Neva 
makamından ayrılmadı. 


Ey Tâlib! “tenena teneni” diyerek gazeli enyüksek noktada(zirvede) 
tamamla. 


u 


Ey gönül! Eziyetten kebap gibi baştan başa yandım; dönen saki, şarap 
gibi gözümden kanlı yaşlar akıttı. 


Temeli sağlam olan dünya, bir gün bozulmaz mı? Feleği, değirmen gibi 
yaparak sipihri döndürür. 


Eyvahlar olsun! Gaflet uykusunda ömrün mayasını yitirdim; gönlün 
sesi, rübab gibi Mina Dağı'nın en üstüne çıkar. 


Bir zaman gözyaşı dalgalarının seli böyle giderse, her engin su talihin 
dokuzuncu katı olur. 
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Giderse seyl-i emvâc-ı sirişküm bir zamân böyle 


Olur her lücce gitdükçe sipihr-i nüh kıbâb-âsâ 


Düşürdi âh-ı girdâb-ı gâma dil zevrâkın Tâlib 


Yetiş gel dest-gir ol HıZr-ı devrânum şihâb-âsâ 


NI 


Mef'ülü/ Mefa'ilü/ Mefâ'ilü/ Fe'ülün 


La İçi al 3 3 Ağa mü leş sia y 


hi İİİ Jap yaly Sü le 


Tİ) AİR yam ekim Ol Ga Y 
Lalala dia sl ylklaril ih 


İli ine aliya gol cal) yl 


hal AS Bl ke o yil yüşak şi alla 


IV 


Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/Fe'ilün 
Müje tığin çeküp ol gamze-i mahmür bafia 


Mey “aşkı ile sunâr sâğar-ı billür bafia 


4 
3 
1 
2 O sisleik ya) Salliş aile 
We yl al yala 
3 
4 
Oğlak e 
5 
Lal | yali di yaş V yale 
1 
HAES-b 
VAE7-a 
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Tâlib, gönül kayığını gam girdabının ahına düşürdü; yetiş gel, kıvılcım 
gibi Hızr'ın zamanını ele al. 


HI 


Senin gece gibi siyah olan zülfünden dolayı benim iki dünyam karardı; 
geceyi bir elbise gibi kullan. Ey Allah! Senin şanın ne yücedir. 


Ab-ı hayat uğruna biz zulmetin nedimiyiz ki o zifiri karanlık geceyi 
görmeyen bilemez. 


Ey susuzların sakisi! Bana bir yudum şarap sunman yetmez; bu şaraptan 
tas tas sun. 


Senin kara saçlarınla örtünsem buna şaşılmaz; çünkü çıplak kişinin 
giysi giymesi de gerekir. 


Ey Tâlib! sus, bu aşk yoludur; çünkü ona (onu) kişi görmedikçe kıyas 
etmekle bilemez. 


IV 


O baygın bakışlı güzel, kirpiğinin oklarını çekerek şarap aşkı ile bana 


billur bir kadeh sunar. 


Feleğin kasesi ile ağız dolusu içsem bile yine de üzüm şarabı bana keyif 


vermez. 
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Kâse-i çarh ile nüş itsem eger leb-ber-leb 


Neş'e virmezdi yine bâde-i engür bafia 


Şöyle mestâne-i medhüş-ı şarâb-ı 'aşkum 


Bir gelür velvele-i şiven ile sür bafia 


Yanmışum nür-ı tecellide ser-a-ser ey dil 


Vâ'iz arz eylemesin vâka'-i Tür bafia 


Peyrev-i Hızr olalı vâdi-i “aşk içre göüül 


Kurb ile bir görinür merhale-i dür bafia 


Kayl ile Kühkenüfi “aklına teslim itmem 


Rehber-i “aşk olamaz ol iki meshür bafa 


Pertev-endâz-i cebin ile ruh-ı dilberdür 


Zulmet-i gamda iki meş'ale-i nür bafia 


Nâr-ı hicrân ile Tâlib cigerüm oldı kebâb 


Neylesün ahger-i nirân ile tennür bafia 


V 
Müfte'ilün/ Fâilün/ Müfte'ilün/ Fâilün 
Silsile-i zülf-i yâr derd-i füzündur bafia 
Bâ'iş-i dıvâne key “aşk-ı cünündur bafia 


Bâdiye-i “aşkı ben ser-te-ser itsem nola 


Şan'at-ı Ferhâd-ı dil dâğ-ı deründur bafa 


Kürse çıkup va'izâ serd sözüfi kim tutar 


Velvelei itdügüfi bend-i füsündur bafa 


VEEI-b 
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Ben aşk şarabının şaşırmış sarhoşuyum ki bana senin inlemelerinin sesi 


sur ile beraber gelir. 


Ey gönül! Aydınlığın tecelli nuru ile baştan başa yanmışım; vaaz veren 


bana Tur Dağı olayından bahsetmesin. 


Ey gönül! Hızır benim liderim olduğundan beri aşk vadisinin içinde 


yolların mesafesi bana yakın olarak görünür. 


Kayl ile Kuhke'nin (Ferhad) aklına teslim etmem; çünkü Oo iki 


büyülenmiş aşık bana aşk rehberi olamaz. 


Sevgilinin aydınlanmış alnı ile yanağı gam eziyetinde benim için iki 


aydınlık meşaledir. 
Ey Tâlib! Tandır ile kor ateşler bana ne yapabilir ki? Benim ciğerim 
ayrılık ateşiyle yanıp kebap oldu. 

V 
Sevgilini saçının zinciri bana artan bir derttir; divaneliğin nedeni benim 
için çılgınca aşktır. 
Aşk adasını baştan başa geçsem ne olur; Ferhad'ın sanatı benim 
gönlümdeki derin bir yaradır. 
Ey vaiz! Kürsüye çıkıp ettiğin sert sözü kim tutar ki? Senin velvele 


ettiğin benim için sihir tuzağıdır. 


Zulüm vadisinde sanatın Hızır'ını ara sor; gönül ahının meşalesi bana 


yol gösterir. 
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Vâdi-i zulmetde kıl HıZr-ı san'at cüst ü cü 


Meş'ale-i âh-ı dil râh-nümündur bafa 
Merhale-i kurb u ba'd hiç menfür degül 
Küçe-i dil-i Tâlibâ cây-ı sükündur bafa 


VI 


Mef'ülü/ Mefa'ılün/ Mef'ülü/ Mefâ'ılün 


Bend-i ser-i zülfüfide dil şâne midür cânâ 


Yohsa bu benüm “aklum divâne midür cânâ 


Ruhsâre-i şem'üüle ülfet-i dil-i şeydâ 


Bal ü perini yakmış pervâne midür cânâ 


Zülfüüde nedür eyâ o hâl-i siyeh bilmem 


Mürgân-ı dilde dâm ü vehm midür cânâ 


Sahrâ-yı gama düşdüm zincir-i muhabbetle 


Mecnün mı benüm göflüm divâne midür cânâ 


Gitdükçe füzün eyler göfilüm gam-ı sevda 


Meydân-ı muhabbetde bigâne midür cânâ 


Meclisde degül güyâ şüride-i dil ey Talib 


Sad-pâre şikest olmuş peymâne midür cânâ 


VE 


Mefâa'lün/ Mefâ'tlün/ Mefa'ılün/ Mefâ'ilün 


“İlâc itmek dil-i mecnüna yok imkân vâveylâ 


V EE I-b 
VE AR 22-b 
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Ey Tâlib! Uzaklık ve yakınlık aşamaları benim için nefret edilecek 


şeyler değildir, benim için gönlün dar sokağıdır. 


VI 


Ey sevgili! Gönül senin sıkı bağlanmış saçlarının tarağı mıdır yoksa 


benim bu aklım divane midir? 

Ey sevgili! Senin yanağının mumuyla çılgın gönül kolunu kanadını 
yakmış bir pervane midir? 

Ey sevgili! Saçındaki o hal-i siyah nedir bilmem; yoksa gönül kuşuna 
bir tuzak ve korku mudur? 

Ey sevgili! Muhabbetin zinciriyle gam çölüne düştüm; benim gönlüm 
mecnun mudur yoksa divane midir? 

Ey sevgili! Gönlümdeki sevda gamı gittikçe artar; muhabbet 


meydanında yabancı mıdır? 


Ey Tâlib! Perişan olmuş gönül güya meclisde değil, bin parçaya kırılmış 
kadeh midir? 


VI 


Eyvahlar olsun! Mecnun böyle baş aşağı gam çölünde kalırsa ona ilaç 


olmaya imkan yoktur. 


Meded ya Rab! Beni isyana muhtaç etme; isteklerimi (yaptıklarımı) 


eğer mizan tartmaya kalkarsa eyvahlar olsun. 
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Kalursa deşt-i gâmda böyle ser-gerdân vâveylâ 


2 Meded yâ Rab beni muhtâc-ı senc-i ima'şiyet itme 
Çekerse vezne hep “amâlümi mizân vâveylâ 

3 Tufeyl-i tıfl cürmüm gâyet-i “uryân kalmışdur 
Anı elbâs u setr itmez ise gufrân vâveylâ 

4 Cihânda nâr-ı firkat süzişinden didemiz sındı 
“Azab eylerse böyle âteş-i nirân vâveylâ 

5 Yine bu Yüsuf-ı ümmide Tâlib var ise düşmüş 
Anuf çün rüz u şeb eyler dil-i Ken'ân vâveylâ 

VT 

Fâ'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fa'lün 

l Çetr-i güldür açılan sâğarda güyâ her habâb 
“Ark-ı dildür ol habâb-ı haymeye rengin tınâb 

2 Câm-ı Cemdür halka-i rindânı gerdân eyleyen! 
Sine nerm olsun içilsün sâkiyâ? la'l-i mizâb 

3 Şem'-i hüsnüü şü'lesi gitdükçe efzün olmada 
Ruhlaruf pertev salar mânend-i kurs-ı afitâb 

4 Mutrib-i *aşkufi elinde sine süz u sâz” olup 
Nâle-i neydür fiğanum nâğme-i ah-1' rübâb 

5 Tâlibâ gavvâs-ı bahr ol lenker-i şeş-pâ gibi” 
İtmesün bu fülk dil-i 'ummân-ı “aşk içre şitâb 
VW AB 14-a 
'EE2-anüshasındailkmısra“................. şağar-ı mey-i pür-habâb” şeklindedir. 


? A.g.e “ açılsun subha dek” şeklinde geçmektedir. 


* A.g.e “ sine-i süz-nâz olup” şeklinde geçmektedir. 
“ A.g.e “nağme-i ahum” şeklinde geçmektedir. 


> A.g.e “Lenker-i şabruüla sen gavvâş-ı bahr-i kulzüm ol 


Felek dil-i riyâ-yı “aşka olsun Tâlib şitâb” 
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Küçük çocuk gibi yanımdan ayrılmayan suçum çırılçıplak kalmıştır; 
bağışlayıcılık ona elbise giydirip örtmezse eyvahlar oldun. 


Cihanda ayrılık ateşiyle yanmaktan gözlerimiz sındı; kor ateşler böyle 


azap ederse eyvahlar olsun. 


Tâlib, her halde bu ümit Yusufuna düşmüş olmalı ki Ken'an ülkesine 


benzeyen gönlü onun için gece gündüz eyvah diyip duruyor. 


Vi 


Güya her kabarcık sanki kadehte açılan gülden çadırdır; o çadırdan 


kabarcıklara renkli, süslü ipler de gönle ulaşan yoldur. 


Ey saki! Rindleri döndüren, kendinden geçiren Cem'in kadehidir; 


kırmızı renkli şarap içilsin sine yumuşasın. 


Yanakların güneşin yuvarlağı gibi ışıklar salar; güzelliğinin mumunun 


ışığı gittikçe daha da ziyade olur. 


Sine, aşk şarkıcısının elinde saz ve ateş olur; figanım neyin inlemesi, 


rübabın ahının sesidir. 


Ey Tâlib! Altı ayaklı demir sopa gibi denizin dalgıcı ol ki bu gönül 


kayığını aceleyle aşk denizinin içine itmesin. 
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IX 


Mef'ülü/ Mefa'ılün/ Mef'ülü/ Mefâ'tlün 


Bu kufr-ı gamuüi fethi âsân ola mı yâ Rab 


Girdâb-ı gama düştüm dermân ola mı yâ Rab 


Câri olalı yaşum “aynân-ı “alılümdür 


Seyyâle bu eşküm 'ummân ola mı yâ Rab 


Hicrân-ı halılüme ben münkirü'l bâlüm 


Bu dide-i pür- nemde handan ola mı yâ Rab 


Feryâd u fiğânumdan bülbülleri söyletmem 


Hiç bencileyin “âşık-ı nâlân ola mı yâ Rab 


Serkeşte dil-i Talib' 


Bilmem o peri peyker mihmân ola mı yâ Rab 


X 


Mef'ülü/ Mefâ'1lü/ Mefa'ilü / Fa'ülün 


Ey dide ter-i nâkd-i sirişküf yine rüd it 


Deryâ gibi cüş eylesün isbât'-ı vücüd it 


Bu çeşm olamaz lâyık-ı didâr-ı tecelli 


?Ey cân gözüf aç dide-i nakşuna küşüd it 


Çıksın felege her şerer-i âh-ı derünuf 


! Metinde eksiltili şekilde bırakılmıştır. 
X AB12-/EE2-a 
' EE nüshası ebyât 


? A.g.e “Can göziü açub 
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IX 


Ey Allah'ım! Gam çölünün aşılması kolay mı? Gam girdabına düştüm; 


derman olur mu? 


Ey Allah'ım! Yaşım aktığından beri gözlerim kördür; benim bu göz yaşı 


selim deniz olur mu? 


Dostumdan ayrıldığım için ben inkar içindeyim; ey Allah'ım, bu nem 


dolu gözlerim güler mi? 


Feryat ve inlemelerimden bülbülleri susturmaktayım; hiç benim gibi 


inleyen aşık var mıdır Allah'ım? 


Tâlib'in gönlü başıboşken o peri peyker ona misafir olur mu? 


X 


Ey göz! Gözyaşı nakdini yine bir ırmak haline getir; bu ırmak derya gibi 


coşsun ki onun varlığını kanıtlasın. 


Ey can! Gözünü aç gözündeki nakşı kaldır; yoksa bu güzeller tecellinin 


yüzüne layık olamaz. 


Gönlün anının her kıvılcımı feleğe çıksın; böylece siyah zamanı güneş 


parlaklığı gibi mavi bir buluta çevir. 
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Devr-i siyehi lem'a-keş-i ebr-i kebüd it 


4 o Pirahen-i büy-ı meh-i Ken'âna irişdüü 
Ya'küb dili Beyt-i hüzünden bidrüd” it 


5 Tâlib niçe bir şavma'a-yı vecd ü hurüşuf” 


Şimden gerü dil bülbülini hemdem-i “üd it 


6 Tâlib dime keşf oldı bafia “âlem-i esrâr” 


Mir'at-i dili matla'-ı envâr-ı şühüd it 
XI 
Mef'ülü/ Mefa'ilü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


I OoEbrüyi kemân itmese kerker tir ile ülfet 


İtmezdi dahı hâşılı tehcir ile ülfet 


2  Sad-pârenola çâk-ıdili şâne-veş itsem 


Mümkin degül ol zülf-i girih-gir ile ülfet 


3 o Mecnünsıfatum silsile-i zülf-i hamından 


Divâne göüül eyledi zincir ile ülfet 


4 o Düşdüm sanemâ çâh-ı zenehdânufa şimdi 


Hârüt gibi eyledüm ol bir ile ülfet 


5 Nazmufi yine nahsına gelür var ise Talib 


İtdüfi bugün ol gonce-dehen mir ile ülfet 


* Age hüzünden ber-irüd 

“(EE) Ey dil niçe bir şavma'ada vecd-i hurüşuü 
Bülbül gibi gülşene var aheng-i sürüd it 

> (EE 2-a) nüshasında bulunmaktadır. 

X“ EE2-a,2-b 
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Ken'an ayının kokulu gömleğine ulaştın; gönül Yakub'unu hüzünler 


evinde sağlığa kavuştur. 


Tâlib, nice bir aşkın ibadet yeri ve coşkusuyla şimdiden sonra gönül 


bülbülünü ud ile can ciğer dost et. 


Ey Tâlib! Bana alemin esrarının keşfedildiğini söyleme, gönül aynasını 


aydınlık matlaya şahit et. 


XI 


Kaşları ok ile dost etmezse, göle dahi arkadaşlık etmezdi. 


Tarak gibi gönül yırtığını yüz parça etsem ne önemi var; o dolaşık saçla 


dost olmak mümkün değildir. 


Çılgın gönül, saçının silsilesinden Mecnun gibi olan sıfatımı zincir ile 


dost yaptı. 


Ey put gibi güzel sevgili! Senin çene çukuruna düştüm; şimdi Harut gibi 


o kuyu ile dostluk ederim. 


Ey Tâlib! Bugün yine nazmın talihsizliğe uğradı; öyle zannediyorum ki 


o gonca ağızlı sultan ile dostluk ettin. 
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XII 


Mef'ülü/ Mefa'ılü/ Mefâ'tlü/ Fa'ülün 


1 Zulâ Su Slas (a ala şa yl 
Unal $ Sai sama Says 


De ENİ İM yi 


3. Salalasl ağ yla pal 


4 sa side bs 
Sli 1S AS yaka la ola 


5 38 GS aş la çak Ga ğlaş 
Elk Sal gl Aya yg dini 


6  yülâğe ch melik Jâğ 
Sanli £ Gİ il yaş eşe 


7 Vee şe Lai salla şi aa Ya 
li $ Su Shay 


8 vlan iy ais ml yi 


Sali & Sia ma dia Sas ) alla 


XIII 


Mef'ülü/ Mefâ'Tlü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


1 Selis dşE ylas dip ma 
nal Lâl Ulala 2S 4S gil 


2 Seskeğeğ la) Sada ime 


X'EE 2-b 
XL EE 2-b,3-a 
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XI 


Senin derdin gamlı gönlüme düştüğünden beri ciğerimin kanı yaşlı 


gözlerime dolmuştur. 


Hayalin kucağında benim başımı döndürdün; düşünce panzehir özelliği 


kazandı. 


Kükreyen aslana benzeyen gönlümüzü haremin ceylanı, kaplanlar 


arasında korkusuz kılmıştır. 


Ey gönül! Eğer pir-i mugan gönül sorununu çözemezse meyhanelere git; 


çünkü mugbeçeler sizi oraya çağırıyorlar. 
Gözümden döktüğüm kanlı yaşlardan sakınmıştır. 
Titriyorum çünkü gönlümü şiddetli bir ateş sardı; ancak ateşten dolayı 


dudağımda bir şefaat uçuğu çıkmadı. 


Ey sevgili senin mezhebin ne? Sözünü yerine getir; senin hakkında 


gönlüm tehlikeli işlere girişmiştir. 


Ey tatlı ağızlı gonca, ey sevgili! Tâlib senin üzüntünden göğsünü yüz 
yerinden yırtmıştır. 


XI 


Her ne kadar kıyamet günü akla gelmese de o gün kim boy gösterebilir? 


Kanlı gamzeden çıkan yüz ok gönlüme saplanır; sinemiz kıyametin güzel 


nergisi gibi olur. 
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Elek öl) İS a dia 


ela) çiy İğ sa Gİ ge Gi 


Sal Gü 5 ) pi AS an yi 


E JS GÜL lp ki ya ela 
Tal silis lak zaya 


ll 335 Eşi lan yi 


illa 48 rar ha gn ) ld S 
Zaalhâ esl Ya Sb salk YS 
XIV 


Mef'ülü/ Mefa'ılü/ Mefâ'tlü/ Fa'ülün 


Peydâ olalı dilde bu âşâr-ı muhabbet 


Günden güne cüş eyledi enhâr-ı muhabbet 


Sun sâğarı sâki içelüm bâde-i gülgün 


Gülşende o gül eylesün ahrâr-ı muhabbet 


Peymânei elden koma câm-ı Cem'e nisbet 


Şimden gerü ol vakıf-ı esrâr-ı muhabbet 


Hursend sitem-i bülbül isefi ey dil-i şeydâ 


Hançer-güzer ol gonce den al hâr-ı muhabbet 


XV 


Faâ'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fa'lün 


Çıkdı seyr-i gülşene serv-i hırâmân fevc fevc 


Nüzhet-i gülzâre geldi şâh-ı yârân fevc fevc 


25 


Ey göz! Karışıklıklardan bir an bile habersiz olma; o güzel gözün günün 


birinde beni öldürmesinden korkarım. 


Ey gül yanaklı saki! Elinde şarap kadehi yok; ancak mahmurluktan 


kıyamet ateşinde titrer gibi titrerim. 


Sabah rüzgarı, Leyla'nın saçının güzel kokusunu getirdi; bu yüzden 


kıyamet meydanında Mecnun gibi ne yapacağını bilemez hale geldim. 


Ey Tâlib! Ne zaman sevgiline kavuşacaksın; çünkü bizim sevgilimiz 


kıyamet gününün sevgilisi haline geldi. 


XIV 


Gönülde muhabbetin izleri göründüğünden beri günden güne muhabbet 


ırmakları coşmaya başladı. 


Ey saki kadehi sun, gül renkli şarabı içelim; o gül, gül bahçesinde 


serbestçe muhabbet etsin 
Cem'in kadehine nispet edip kadehi elden bırakma; şimdiden sonra 
muhabbetin sırrına vakıf ol. 
Ey çılgın gönül! Eğer bülbülün siteminden memnunsan hançerden 
vazgeç, goncalardan muhabbet dikeni al. 
XV 
O servi boylu sevgili, gül bahçesini seyre çıktı; sevgililerin şahı akın 


akın gül bahçesinin eğlencesine geldi. 


Sevgili akın akın zevk ve sefa meclisine çıktı; her taraf gül gezintisi, 


bülbülün inlemesi ve gülün gülüşü oldu. 
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2 Her taraf gül-geşt bülbül zâr ü gül-hândândur 


Meclis-i “ayş u sâfâya çıkdı yârân fevc fevc 


3  Gonceler çâk-ı giribân eylesün nevrüzdur 


Gülşene feryâda geldi “andelibân fevc fevc 


4 o Deştgâah-ı 'işrete "âlem çekildi gitdi hep 


Ehl-i dil “irfân ü yâran ehl-i rindân fevc fevc 


5 Defter-i 'amâlile ey Tâlib-i ferdâ gelür 


Cânib-i dergâh-ı hakka ehl-i Imân fevc fevc 
XVI 
Fâ'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fa'lün 


I OBezmr-i 'işretde sunuldı yine yârân-ı kadeh 


Vâj-gün eylediler döndi zenehdâna kadeh 


2  Hidmetinitdi gelüp mahfil-i rindâna edâ 


Kimini mest ü mekin eyledi dıvâne kadeh 


3  Maâr-ıbi-hüş olur *aks-i ruhufu gördükçe 


Destine almasun ol nergis-i mestâne kadeh 


4 (o Merhabâ saki-i tevbe-şiken ey faşl-ı bahâr 
Tevbe tâb-ı şikeste itdi dilberâne kadeh 


5 Mevsim-i'ayşu hem nüşu ferâamüş-dijem 


Vaktidür Tâlib ele al yine rindâne kadeh 


XVI 


Mef'ülü/ Mefâ'Tlü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


XI ER3-a 
WL AE 5-a, 6-b 
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Baharın ilk günüdür; goncalar yakalarını yırtsınlar, bülbüller akın akın 


gül bahçesine feryada geldiler. 


Herkes, gönül ehilleri, ilim sahipleri, dostlar, rind ehilleri, akın akın içki 


içmek için kıra çıktı. 


Ey tek başına olan Tâlib! Hakkın dergahının yanına amal defteriyle akın 


akın iman sahipleri gelir. 


XVI 


Yine sevgilinin kadehi içki meclisinde sunuldu; kadehi tersine 


çevirdiler, kadeh çene çukuruna döndü. 

Çılgın kadeh, rindlerin meclisine gelip hizmetini yerine getirdi; 
kimilerini itibar sahibi kimilerini de mest etti. 

Nergis gibi mest eden kadehi eline almasın; zaten o yanaklarının 
yansımasını görünce aklını dağıtır. 

Ey bahar mevsiminde tövbeleri bozan saki merhaba! Sunduğun kadeh 
güzellerin güçlerini kırarak tövbelerini bozmalarına neden oldu. 

Tâlib, yine eline rindane bir kadeh al; mevsim üzüntüyü unutma ve 
yiyip içme vaktidir. 


XVI 


Gönül kuşu, yanağındaki ben tanesi uğruna ; onu tekrar geri getirecek 


olan, kendisine ulaşıp yakalamadığı sürece, kafesten uçtu. 
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1 Yy izide Aly al ya 
Ami O 215 g Aİ İkaş alla 


2  oskaşkallği şol yemle esi 
aa YY AYI İYİ 


3 bül SİLA şiş ye 
dagli sa alya di di Baia 


4 slm üykiş mel ye 
al aş Oyal aşi aşk ça 


5 dmg MS Sal) yal öm all 


6 Sal yaşi ün da yda gl gala 


7 ğe elma dil çal 
Ya ia il Sy gal önal 


XVII 
Mef'ülü/ Fâ'ilâtün/ Mef'ülü/ Fâ'ilâtün 
l Çeşm-i humâra sâki câm-ı şarâb göster 
Dilteşne rind' “aşka dârü-yı nâb göster 


2 Pertev-firüz-ı ruyufi mirât-ı dilde seyr it 


Bedr-i kamerde rahşân bir âfitâb göster 


3  Tiğg-inigâhufi itsün sineme şerha şerha 


Der bir su'âle gamzen hâzır-ı h'âb göster 


WE AE 23-a, 23-b 
' EE “Dil hasteye çekmem” 
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Ey efendi! Özgür veya köle için üzülme; çünkü Allah, özgürlerin ve 


kölelerin rızkını verendir. 


Eğer onun ayrılığında bizim ruhumuz uçacak olursa muradına eremeden 


şehit olur. 


Bayram geldi, senin hattın yeni bir elbise oldu; o, yeniyi giydiren 
Allah'a köle değil midir? 


Mantık erbabı, senin zülfünden söz eder; devir ve teselsül onların batıl 


olduğunu ifade ediyor. 


Senin güzellik medresenin öğrencileri yeterlidir; fakat ben bu dersi 


yineleyecek bir asistan göndermek istiyorum. 


Ey Tâlib! Kaşların mihrabının köşesine gel; sıdk ile dua et, Allah sana 


istediklerini nasip etsin. 
XVTI 


Ey saki! Sarhoş olmuş gözlere şarap kadehini göster; kalbi susamış rind 


aşığa berrak ilacı göster. 


Işık saçan yüzünü gönül aynasında seyret; dolunayda parlak bir güneş 


göster. 


Bakışların okları gönlümü parça parça etsin; gamzen bir soruya uyku 


göster der. 


Kırmızı dudağının kavuşmasının sözüyle can veren aşıklara, 


susamışlara bari şarap göster. 
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4 Va'dilela'l-i vaslufi” 'uşşâk-ı cân-fürüşa 


Bıi-tâb-ı teşnegâne bâri şarâb göster 


5 — Ol hâl-i hinde olsun mirât-i cân şikâruf” 


Dam-şikenc-i zülfü pür piç ü tâb göster 


6 (Dünyayı garka virdüü ey hün-feşân dıde 


Emvâc-ı bahr-ı eşke hünin-i kıyâmet göster 


7  Sır-ıkeremü sine nerm ol bir kaç piyâle nüş it 


Dilber ile söyleşilmez mest-i h'âb göster 


8 Oo Vefk-i murâdufi üzre Tâlib dönerse devrân 


Efrâsiyâb-ı “aklı pâ-der-rikâb göster 


9 Dem-beste-i dil-şikeste düş-pây-ı çeşm-i mest 


Mi'mâr-ı lutfa Tâlib fısr-ı h'âb göster 


XIX 


Mefulü/ Mefâ'tlü/ Mefa'tlü/ Fa'ülün 


I OoOKaddüfü göricek Sidr ü Tübâyı kim ister 


Yâ serv-i sehi kâmet-i bâlâyı kim ister 


2 oHâk-ikademüf var iken ey h'âce cihânda 


Kuhl-ı basari tüti-i kimyâyı kim ister 


3  Bildüm felegüfi sad' ü nühüsında bekâ yok 


“Aynumda degül devlet-i dünyayı kim ister 


> EE “ “Uşşak-ı cân fürüşuna lâ'l-ı visâlüü” 
* EE “ Simurğ-ı “aklı şayd it ol hâl-i hande-hânâ” 
XXPBE3-b 
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O siyah benine canın aynası av oldun; senin saçının işkence çektireen 


tuzağındaki kıvrımları göster. 


Ey kanlar saçan göz! Dünyayı suya boğdun; gözyaşı denizinin 


dalgalarına kanlı kıyamet göster. 


Keremin sırrını ve gönlünü aç; birkaç kadeh şarap iç, güzel sevgili ile 


söyleşilmez, sarhoşluk uykusunu göster. 


O benine canının aynası av olsun; saçının kıvrımını tuzağına ızdırap 


göster. 


Ey Tâlib! Devran bir gün istediğin için dönerse yürüyen Efrasiyab'ın 


aklını göster. 


XIX 


Boyunu görünce cennet ağacını kim ister; fidan gibi boyu, uzun boyu 


kim ister? 


Ey Hoca Efendi! Dünyada ayağının toprağı varken sürmeli bakışı, 


papağanı kim ister? 


Dünyanın üzüntü ve uğursuzluğunda kalıcılık yok; gözümde değil 


dünya devletini kim ister? 


Dünyada uygunluktan geçmişiz Key'in tacını ve Kisra'yı, Cem ve 


Dara'yı kim ister. 


Ey gonca ağızlı! Tâlib senin kölen olsun; gönül gül bahçesinde açılmış 


gülü kim ister? 
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4 o Olmış tutalum geçmişüz “âlemde müsâ'id 


Tâc-ı Keyi vü Kisra Cem ü Dârâyı kim ister 


5 o Tâlib senüf ey gonce-dehen çâkerüfi olsun 


Gülşende açılmış gül-i ra'nâyı kim ister 
XX 
Mef'ülü/ Fa'ilâtü/ Mefâ'ılü/ Fa'ilün 


l Seylâb-ı nakd-i eşküme derya kulak çeker 
Âh itdügümce kubbe-i Minâ kulak çeker 


2 Mecnün-ı “aşkum “aşkıma dünyâ kulak çeker 


Efgan u âh u zâruma sahrâ kulak çeker 


3 Bilmem füsün-ı çeşme ne sihr itdi “âkıbet 
Cibril bend-i zülfüe dünyâ kulak çeker 


4 Her na'ra-i cününuma güş-ı rızâ tutup 


Leylâ didükçe günbet hadrâ kulak çeker 


5 Dâğ-ı derün-ı sineden' eyler göfül enin 


Feryâd idince çarh-ı mu'allâ kulak çeker 


6 Ooo Gelse hırâma gülşen-i “âlemde nâz ile 


Serv-i nihal kaddüne tübâ kulak çeker 


7 Gelmez hisâba itdügüf ihyâ-yı küştegân 


La'lüfi afilasa Hazret-i “İsâ kulak çeker” 


8 Saydaçıkınca evc-i felekde şikâr olur 
Çeşmüü aglasa Tü'ir-i “Anka kulak çeker 


X AE10-a10-EE 4-a 
' EE “ sinedür ifletdüren beni” 
> EE “Ab-ı hayât-ı la'lüfe “İsâ kulak çeker” 


29 


XX 


Aşk delisiyim, aşkıma dünya kulak verir; figan, ah ve inlemelerime sahra 
kulak çeker. 


Göz yaşı selime derya kulak çeker; ah dediğimde Mina kubbesi buna kulak 


verir. 


Cebrail bilmem senin gözünün büyüsüne ne sihir yaptı ki bütün dünya 


saçının bağına köle oldu. 


Her cinnet içindeki feryadıma rıza ile kulak tutan mavi gök Leyla dedikçe 


bana kulak verir. 


Gönül sinenin içindeki yaralarla feryat edip inledikçe felek buna kulak 


verir. 


Alemin gül bahçesine naz ile salınmaya gelsen; yeni yetişmiş servi gibi 


boyuna güzellik kulak verir. 


Kırmızı dudaklarının ölüleri diriltmesi hesaba katılmaz; bunu anlasa Hz. İsa 
kulak çeker. 


Ava çıkınca feleğin en yükseğinde av olur; gözün ağlasa buna Anka Kuşu 
kulak çeker. 


Tâlib, goncalar yakalarını yırtsa buna şaşmamak gerekir; bu eşsiz sesi 


duyunca çılgın bülbül buna kulak verir. 
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9 o Tâlib aceb mi ceybini çâk itse ğonceler” 


Rengin nevâfia bülbül-i şeydâ kulak çeker 


XXI 
Fe'ilatün/ Fe'ilatün/ Fe'ilâtün/Fe'ilün 
l Geşt-i â'malümi gerdün-ı meh-i nevle daslar 
Mâ-hasalla karalar kilk-i kaza kırtâslar 


2 Ben ögündüm hür-geşt-i İrem nakd-i perüm 


Gice gündüz ânı üryan felek tırrâslar 


3 Benüm ol dide-i dür-bin ile ressâm-ı kaza 


Nakş-ı pür hurdemi teşhis idemez hıssâslar 
4 Ben ona pirehen-i Yüsuf-ı Ken'ân'um içün 

Hayli demdür iderüm beyt-i hüzünde yâslar 
5 Tâlib-i haste dilüü nâle ü feryâdından 


Dem urup çin çin öter çarh-ı felekde tâslar 


XXII 


Mefâa'ılün/ Mefâ'tlün/ Mefâ'ılün/ Mefâ'ılün 


1 Esir-i dest-i hecr oldum ten-i zârumda' cân iöler 


Sadâ-ı berk-i âhumdan” zemin ü âsumân ifiler 


* EE “ Tâlib terâne-i sene-i Mi'nâ budur hemân 
XX AE23-b,24-a 

X'AE23- EE 4-b 

' EE “ kafesde murğ-ı cân” 

? EE “ top-ı âhumdan” 


30 


XXI 


İsteğimin dolaşmasını yeni ayın dönüşüyle oraklar, sonunda kaza 


kalemi bütün defteri karalar. 


Ben İrem'in güneşi gibi olan kanatlarımla öğünürdüm; fakat çıplak 


felek, onu, gece gündüz kağıt gibi kullanır. 


Benim o dürbün gibi gözüm ve kazanın ressamı ufak bakışlarımı 


duygular teşhis edemezler. 


Ben ona Ken'an ülkesinin Yusuftunun gömleği için hüzünler evinde 


nice zamandır yas tutarım. 


Tâlibin hasta gönlünün inleme ve feryatlarından felekte taslar çın çın 


öter. 


XXII 


Ayrılığın elinde esir oldum, ten kafesinde can inler; ahımın yıldırım gibi 


olan sesinden yer ve gök inler. 


Dünyanın gül bahçesinde gönül hatırı açılmaz; çünkü bu bağın içinde 


sevinç olmaz dertli bülbül inler. 


Ey gönül! Aşk çölünde pazılarının kuvvetine güvenme; bazen o avın 


pençesinden kükreyen aslan inler. 
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Açılmaz gülşen-i “âlemde hâtır gül gibi zirâ 


Sürür itmez bu bâğ içre hezâr u be-çekân ifiler 


Tayanma kuvvet-i bâzüüa ey dil deşt-i “aşk içre 
Gehi ser-pençe-i nahcirden şir-i jiyân iler 
Düşüp dil pister-i gamda gamuüla eglenür ammâ 


Esir-i bend-i zülfüfidür bu cân-ı nâ-tüvân ifler” 


O şüh-ı bi-vefâdan dil fiğân itdükçe ey Tâlib" 


Sadâ-ı berk-i âhumdan” zemin-i âsmân ifiler 


XXII 


Mef'ülü/ Mefâ'Tlü/ Mefâ'tilü/ Fa'ülün 


Çeşmüm reh-i küyufda nisâr-ı güher eyler 


Nakş-ı hacer-i rize-i hün-ı ciger eyler 


Cüş eylese tüfân-ı yem-i nakd-i sirişküm 


Dil zevrâkını garka-i hün-ab-ı ter eyler 


Mağrür olup aldanma şehâ gülşen-i hüsne 


Essün biricük bâd-ı hazân gör neler eyler 


Sarsar gibi âhum güzer itdükçe çemenden 


Şimşâd-ı hırâmânını zir ü zeber eyler 


Dârüyı bafia virme tabib itme müdâvâ 


Bimâr-ı gamuf derdini! merhem beter eyler 


Mest olmayıcak bâde-i gülgün ile olmaz 


Mirât-i dili gerd-i dijem pür keder eyler 


“ EE “ Cefa-yı tiğ-i dilberden fiğân itdükçe ey Tâlib” 
” EE “ top-ı âhumdan” 

XL AE 7-b, 8-a/ EE 4-b 

' EE “Bimâr-ı dil-i rişi” 
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Gönül, gam yatağına düşüp gam ile eğlenir; ama zülfünün zincirinin 


esiri olan bu kuvvetsiz can inler. 


Ey Tâlib! O vefasız güzelden gönül inledikçe ahımın yıldırım gibi olan 


sesinden yer gök inler. 


XXIN 


Gözlerim sokağının yolunda cevher gibi gözyaşı saçar ve ciğer kanımın 


her zerresi senin sokağının taşında nakış yapar. 


Gözyaşı denizim tufan olup coşsa, gönül kayığını kanlı gözyaşına 


batırır. 


Ey padişahım! Güzelliğinin gül bahçesine güvenip aldanma, hazan 


rüzgarı bir eserse bak gör neler eyler. 


Ahım şiddetli rüzgar gibi çenemden geçtikçe şimsir ağacı gibi olan 
boyunu alt üst eder. 


Ey tabib! Deva için ilacı bana verme; gam hastalığının derdini merhem 


daha beter eder. 
Gül renkli şarap kadehi ile mest olamayınca gönül aynasını üzüntü tozu 


kederle doldurur. 


Çılgın gönül derdini keşf edemez; ama gamın macerasını birden açıklar. 
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7 Divâne göüül derdini keşf eylemez ammâ 


Şerh itse” serencâm-ı gamı bir dürür eyler 


8 Oo Pejmürde ger olmaz o şimşâd-ı hazândan 


Şarşar gibi bu âh-ı derünum eşer eyler 


9 Gel mest olalum bâde-i engür ile Talib 


Mestâneleri duhter-i rez tâc-ver eyler 


XXIV 


Mef'ülü/ Mefâ'tlü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


1 Geh Turra-i dildâra göfül' şânelik eyler 


Geh göfül zencirine divânelük eyler 


2 Bir silsile-i zülf-i hamuf kaydına düşmiş 


Divâne göül şimdi ne ferzânelük eyler 


3 Hâkister olup yansa “aceb mi dil-i şeydâ 


Şem'-i ruh-ı cânâneye pervânelük eyler 


4 Câm-ı Ceme? şahbâ-yı muhabbetde ne hâcet 


Ol bâdeye dil yâr ile peymânelük eyler 


5 Peyrev olalı pâdişeh-i şehnâya” Tâlib 


Yüz bil 'asese her gice mastânelük eyler 


XXV 


Mefâa'ılün/ Mefâ'tTlün/ Mefa'ılün/ Mefâ'ilün 


? EE “Şerh olsa” 

WWV AE9-v EE 4-a 

' EE “ Her zülf-i perişâna göğüller” 
? EE “Cem sağarı” 

* EE “ sühana” 

WEE 4-a 
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Bu gönlümün anı o son baharın şimşir ağacından perişan olmazsa 


kasırga gibi eser. 


Ey Tâlib! Gel üzüm şarabıyla mest olalım; üzümün kızı mest olanları 


adeta padişah gibi yapar. 


XXIV 


Gönül kah sevgilisinin saçına tarak olur kah gönül zincirine delilik eder. 


Divane gönül saç kıvrımının silsilesinin kaydına düşmüş; şimdi bu 


gönül be bilgelik eder. 


Çılgın gönül kül olup yansa sevgilinin yanağının mumuna pervanelik 


eder mi? 


Muhabbet şarabında Cem'in kadehine ne gerek var; o şaraba gönül 


sevgili ile kadehlik yapar. 


Tâlib padişahın izinden gittiğinden beri yüz bin bekçi her gece ona 


mestanelik eder. 


XXV 


Bahar mevsimidir; aşıkların gönlü durmaz içki içmek ister. 


O şuhun güzelliği resim gibi nakış olup gözün önünden asla gitmez; acaba 


onun yiyip içme arkadaşı kimdir? 
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I OBahâr eyyâmıdur Turmaz dil-i'uşşâk nüş eyler 


Güzeller “izz ü nâzından temâşâ perveriş eyler 


2 o Musavver nakş olup gitmez hayâl-i dideden hergiz 


Nedimi kimdür ol şühufi kimüüle nüş-ı “ayş eyler 


3  Harâmitmez o serv-i kadd sanavber bağ-ı Rıdvâna 


Derun-ı sinede dâim oüulmaz riş riş eyler 


4 o Pey-â-peytir-i hün-rizi geçer pek dilden 'âr itmez 


Ser-i peykân-ı sinemde görinmez hayli riş eyler 


5 o Göfül mülkin harab itdi nigah-ı çeşm-i tâtârufi 


Veli târâc ider cânâ niçün inkâr-ı h'1ş eyler 


6 Oo Getürâyine-i 'âlem-nümâyı câmı sun sâk1 


O mir'at-i Skender kişver-i Dârâyı iş eyler 


7 Visâl-i yâre say' itme bilürsün olmaz ey Tâlib 


Niyaz itdükçe ol kadd-i kıyâmet cilve-piş eyler 
XXVI 
Müfte'ilün/ Mefâ'ılün/ Müfte'ilün/ Mefâ'ılün 


l Jâleden ancak ey' sabâ gonceler âbdâr olur 


Çeşm-i terümle beslenen? her biri gül-'izâr olur 


2 Câm-ı meyi elest içüp mest-i şarâb-ı köhneyüz 


? NU N , : e 3 
Bizde o neş'e vâr iken dil nice gam-güsâr olur 


© AE17-b,18-a/EE3-a,3-b 
1 EE “eyâ” 
? EE “besleyen” 


* EE “Dilde o neş'e dahı âb-ı mey üstüvâr olur” 
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O, sanavber ağacı gibi olan güzel sevgili, cennet bahçesine salına salına 


gitmez ; ama sinenin içinde tedavi edilmez yaralar açar. 


Birbiri ardına kan döken okları geçer gönülden utanmaz; sinemim 


oklarının ucu görünmez hayli yaralar açar. 


Ey sevgili! Gözlerinin bakışları gönül mülkünü yağmalayıp harap etti; 


ama niçin o soyunu inkar eder. 


Ey saki! Kadehi sun dünyayı gösteren aynayı getir; o İskender'in aynası 


Dara'nın ülkesini kendine bağlar. 


Ey Tâlib! Yarin kavuşmasına gayret etme bilirsin olmaz; o uzun boylu 


yalvardıkça cilve yapar. 
XXVI 
Ey sabah rüzgarı! Çiğ tanesinden gonca güller parlaklaşır; göz yaşımla 


beslenen her bir gonca gül bahçesi gibi kokar. 


Yaradılıştan beri içki içip köhne şarapla mestiz; bizde o neşe varken 


gönül bize gam arkadaşı olur. 


Gam değil senin ateşin sinede yaralar açar; gönül aşk çölünün rüzgarı ile 


lale bahçesi olur. 
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3 Gam degül âteşüfi senüf sinede yoksa dâğlar 


Bâd-ı feZâ-yı “aşk olup sâha-i lâlezâr olur 


4 Pây-ı ecelde *varduğın yohsa ne kaldı cân u ten 


Nüş-ı sem itdügüm neden bâde-i hoş-güvâr olur 


5 o Dâğ-ıderün-ı sineye merhem irişdi ey 


Böyle kalursa bir zamân her biri lâle-zâr olur 


6 O Destüfe girdi bir teber Tâlib *aduva sâl yeter” 


Rüstem elinde erreler şerha-i zü'lfikâr olur 
XXVII 
Müfte'ilün/ Mefâ'ılün/ Müfte'ilün/ Mefâ'ılün 


1 Mevsim-i “ayş u dem gül ü sümbül ü lâle-zârdur 


Saki yürüt piyâleyi “işret-i nev-bahârdur 


2 Nevk-i müjeüle sineye de şerha itdügin yeter 


Râz-ı derün-ı “âşıkân gün gibi âşikârdur 


5 Zühre felekde reşk idüp girdi semâ'a şevk ile 


Çeng ü terâne deffü ney itdügi âh u zârdur 


4 Engine bahr-ı gam dili fülki salarsa gam yeme 


Böyle bu gâh gâh olur gerdiş-i rüzgârdur 


> Sanma cihânda Tâlibüfi kaddini itdi ham-dijem 


*Aşık-ı rindi pir iden sâki-i şivekârdur 


* EE “hârmı var bezm-i felekde dâi'mâ” 


” EE “ Tâlib “aduvv-ı Ehremen ejder olup da neylesün” 
XV AE 15-b, 16-a 
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Ecel ayağına varıldığında can ve tenin ne önemi var; o halde neden 


içtiğim zehir bana hoş kokulu bir şarap olur. 


Ey Tâlib! Sinenin içindeki yaraya merhem yetişti; böyle giderse her bir 


yara bir zaman lale bahçesi olur. 


Tâlib, eline bir balta geldi, düşmana sal yeter; Rüstem'in elinde testere 


kıvılcımlar saçan zülfikar olur. 


XXVII 


Ey Saki! Mevsim gül, sümbül ve lale bahçesinde içki ve keyif 


mevsimidir; ilkbahar içkisinin kadehini yürüt. 


Kirpiğinin sivri ucuyla gönlü parça parça ettiğin yeter; aşıklarının 


kalbinin sırrı gün gibi ortadadır. 


Zühre yıldızı kıskanıp felekte şevkle dönmeye başladı; def ve ney ile şarkı 


söyleyip dans ettiği şey ah ve inlemelerdir. 


Gam denizinin gönlü engine kayığını salarsa gamlanma; rüzgarın 


kargaşası böyle zaman zaman olur. 


Tâlib'in boyunu üzüntüden iki büklüm olmuş sanma; rind aşığı pir yapan 


cilveli sakidir. 


XXVII 


Muhabbet denizinde gemi bizim tenimizdir; ahımız seren , gömlek ise 


yelkenimizdir. 
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XXVTI 


Mef'ülü/ Mefa'ılü/ Mefâ'tlü/ Fa'ülün 


1 Deryâ-yı muhabbetde sefine tenimüzdür 
Âh seren ü pireheni yelkenimizdür 

2 Bir murg-ı talebkâr-ı hevâ vü hevesüz kim 
“Amâl-i tebeh-geşt ü güneh hırmenimüzdür 

3 Ferhunde-i huffaş-ı şebistân-ı belâyuz 
Rüşen-ger-i rüz-ı ferah reh-zenimüzdür 

4 Şol mu'tekif-i zâviye-i “âlem-i derdüz 
Kandil-i gama şahm çeker rüğanımuzdur 

5 Talib bizi Ya'küb-ı melâl eyledi Yüsuf 
Gambhâne-i Ken'ân-ı cihân mahzenimüzdür 

XXIX 

Fe'ilâtün/ Mefâ'lün/ Fa'lün 

1 Gamr-ı hecrüüle bilmezem nemdür 
Cân-ı bi-mâre leblerüfi emdür 

2 Pister-i gamda ey cefâ-pişe 
Dil yatur haste bir niçe demdür 

3 Hâlümi afla zülfü hâlüüden 
“Aşıkufi bahtı böyle dirhemdür 

4 Saymad nakd-i eşküfü dilber 
Senüfi ey dide dirhemüü kemdür 

o Dem urup cüş idince ey Tâlib 
Tab'un 'ummaân ü lücce-i yemdür 

XV AB 20-b1 
MX AE 15-b 
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Biz boş seyleri isteyen kuşlarız; harabelerde dolaşmak bizim arzumuz, 


günah ise dolaştığımız harmanımızdır. 


Bela gecesinin uğurlu kuşuyuz; ferah günün aydınlığı yol kesenimizdir. 


Dert dünyasının küçük tekkesinin ibadet edenleriyiz; gam kandillerine 


ışığımız yağ çeker. 


Ey Tâlib! Üzüntü Yakub'u bizi Yusuf gibi yaptı; cihanın Ken'an 


ülkesinin gam yeri bizim sığınağımızdır. 


XXIX 
Ayrılığının gamıyla ne olduğunu bilemem; hasta cana senin dudakların 
ilaçtır. 


Ey gaddar sevgili! Gam yatağında gönül nice zamandır hasta yatar. 


Siyah beninden ve saçlarından halimi anla ki aşığın talihi böyle 


dirhemdir. 


Ey göz! Dilber gözyaşı naktini saymadı; söyle senin dirhemin kötüdür. 


Ey Tâlib! Söz söyleyip coşunca tabiatın umman denizi ve o denizin 


dalgaları olur. 
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XXX 
Fa'ilatün/ Mefâ'ilün/ Fa'lün 


Çin-i zülfüü kemend-i cânumdur 


Keşf-i raz eyleyen fiğânumdur 


Çeşm-i mestüüle hattı jengârufi 


Fitne-engiz ü dil-sitânumdur 


Dem-i firkatde fikr-i ruhsâruü 


Künc-i gamda enis-i cânumdur 
Ne diyem nükte-i miyân u femüü 


Sur-ı ser-beste-i zebânumdur 


Niçe söz söyleyem ki gamzelerüf 


Tıg-i cellâd-ı bı-amândur 


Silk-i kırtâsa fer viren Talib 


Raşha-i kilk-i zer feşânumdur 


XXXI 


Mefâa'ılün/ Mefâ'tlün/ Mefa'ılün/ Mefâ'ilün 


Mu'ciz dem ile dil ne nebidür ne velidür 


Bu feyz ile mestâne-i câm-ı ezelidür 


XX AR 16-a 
XX AR 22-2 
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Saçlarının kıvrımı canımın kemendidir; sırrını ortaya çıkaran figanımdır. 


Mest eden gözlerin ve kirli sakalın fesatlık çıkaran ve gönlümü alandır. 


Ayrılık zamanında yanaklarının düşüncesi,gam köşesindeki can 


dostumdur. 


Ne söyleyeyim, belinin, dudağının nüktesi dilimin bağlanmasının sırrıdır. 


Nice söz söyleyeyim ki gamzelerin aman vermeyen celladın oklarıdır. 


XXXI 


Gönül, mucize söz ile ne peygamberdir ne de bir evliyadır; bu bolluk ile 


ezeli kadehin sarhoşudur. 


Sevgilinin yolu gönül aynasında göründü; onun kaşlarının her satırı aşikar 


bir çizgidir. 


Bu aşk şarabının sarhoşluk mertebesinde olmamın sebebi Bekir, Ömer, 


Hz. Muhammed, Osman ve Ali'dir. 
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Mirât-i zamirümde göründi reh-i dildâr 


Ebrülarınufi her satırı hatt-ı celidür 


Bu mertebe mest-i mey-i “aşk olmama bâ'iş 
Bekr ü “Ömer ü Ahmed ü 'Osmün ü 'Ali'dür 
Fark eyle sen ol gonceleri biri birinden 


Bâğ-ı ümemüfi Ahmed-i Muhtâr gülidür 


Düşmez bize da'vâ-yı hıred itmege Talib 


Divâne iden “âşıkı dehrüfi güzelidür 


XXXII 


Mef'ulü/ Mefâ'Tlü/ Mefa'tlü/ Fa'ülün 


Her feyz-i dili kaddese sanma nebidür 


Mestâne-i irşâd iden âb-ı 'inebidür 


Bir gonce femüf la'line dil bağlamışam kim 


Bifi şekk ile “iyâde anufi teşne lebidür 


Süzende-i nâr-ı gam-ı yâr olmağa bâ'1ş 


Âteşgede-i dilde olan tâb-ı tebidür 


Bu meclisüfi âsâyişiie bâ'is ü bâdı 


Saki-i şeker leb ile zücâc Halebidür 


Mest ol yüri câm-ı meyi elden koma Tâlib 


Mestânci irşâd iden âb-ı 'inebidür 


XXXTII 


Mef'ülü/ Mefa'ılü/ Mefâ'tlü/ Fa'ülün 
Sinede senüf âteş-i'aşkufi eseri var 


Başdan başa dünyayı yakar şereri var 


XXXII AE8-b 
XXXIl EE 4-b 
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O goncaların birbirinden farkını anla; Hz. Muhammed ümmetler bağının 


gülüdür. 


Ey Tâlib! Akıl davası bize düşmez; aşığı delirten dünyanın güzelidir. 


XXXII 
Her gönlü bol olanı, kutsanmışı sanma ki peygamberdir; mest olanlara yol 


gösteren üzümün suyudur. 


Bir gonca ağzın kırmızılığına gönül bağlamışım; bin şüphe ile hatır soran 


onun susamış dudaklarıdır. 


Sevgilinin oOgamının ateşinin yakıcı olmasının nedeni gönül 


ateşgedesindeki ona ait parıltının şiddetidir. 


Bu meclisin asayişine sebep olan şey sakinin şeker dudağı ile Halep'ten 


gelen cam şişedir. 


Tâlib, sarhoş ol yürü, şarap kadehini elinden bırakma; mest olanlara yol 


gösteren üzümün suyudur. 


XXXII 


Gönülde aşkının ateşinin izi var; onun da baştan başa dünyayı yakan 


kıvılcımları var. 


Gönül erbabının kanla dolmuş ciğerini, eğri bakışlı feleğin uğursuz 


eğlencesinde görseydik. 
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2 o Kec-rev felegüü cünbüş-i nahsında görindüü 


Erbâb-ı dilüfi kan ile tolmuş cigeri var 


3  Ditrer kafes-itende dil ü can meded Allâh. 


Cellâd-ı nigah ile o şühufi nazarı var 


4 Zâhid bize tân' eyleme kim “aşk-ı kaZâda 


Divânelerüfi böylece geşt ü güzeri var 


5 Kâdirmi degül nakd-i revâna itmege Tâlib 


Dünya tolusı biz bilürüz çeşm-i teri var 


XXXIV 


Mefa'ılün/ Mefâ'tlün/ Mefâ'ılün/ Mefâ'tlün 


I OO Ne hübân-ıcihân mihri ne bir sayd-ı şikârım var 


Ne akşâ-yı murâdumdur ne “âlemde nigârum var 


2  Sipihr içredil-i şeyda döner dülâb-ı çarh-âsâ 


Ne sahbâdan kiyühumdur ne esrâr-ı kibârum var 


3 Ne âğyâra cidâlümle ne dildâre niyâzum var 


Ne da'vâ-yı vişâlüm var ne genc-i gamda zârum var 


4 oŞehâda'vâ-yı kalemden murâdufi hasıl olmışdur 


Şehid-i nâr-ı “âşk oldum ne ekfân-ı murâadum var 


5 o Terennüm itmesün bi-hüde Tâlib murg-ı cân zirâ 


Ne gülşende gül-i ruğâ ne hod bir gül-'izârum var 


XXXV 


XXV ER Sa 
XV AE8-a, 8-b 
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Gönül ve can ten kafesinde titrer, meded, o güzelin öldüren bakışları var. 


Zahid, bize beddua etme beklenmedik aşkta divanelerin gezip dolaşması 


var. 


Tâlib, can naktine kudretli değil mi? Biz biliriz ki onun dünya dolusu 


gözyaşı var. 
XXXIV 
Ne dünya güzellerinin güneşi ne avlanacak bir avım var; ne isteğim ne de 


bu dünyada güzel yüzlü bir sevgilim var. 


Gökyüzünün içinde çılgın gönül feleğin dönme dolabı gibi döner; ne 
şaraptan dolayı gözümün cevheri parlıyor ne de esrardan dolayı 


yüceliyorum. 


Ne rakiple kavgam ne sevgiliye yalvarmam var; ne kavuşma davası ne de 


gam hazinesinde inlemem var. 


Ey padişah! Kaleminin davasında isteğim ortaya çıkmıştır; aşk ateşinin 


şehidi oldum, ne isteğimin kefeni var. 


Ey Tâlib! Can kuşu boşuna şarkı söylemesin; çünkü ne gül bahçesinde 
gülün sesi ne de gül yanaklı bir sevgilim var. 


XXXV 


Kuvvetli ışıkla alemde parlak bir ayız biz; felek bin kere saklasa da bulut 
içinde yokuz biz. 


38 


Mefa'lün/ Mefâ'tlün/ Mefâ'ılün/ Mefâ'ılün 


1 Şuâ'i tab" ile “âlemde bir bedr-i bulücuz! biz 
Felek bii kerre ihfâ itse de ebr içre yohuz biz 
2 o Söz-itezhir içün sanma bizi h'anende-i efsün 


Gice gündüz mu'idd-i sübha-i ism-i bedühuz biz 


3 Nice bi-hüde-i sahbâ-yı engürum özüm bilmem 


Mey-i “aşkı içüp mestâne-i câm-ı sabühuz biz 


4 Bizeteklifi tevbe itmesün bi-hüde vâ'izler 


Ki zirâ tevbelerden tevbede kâ'im nasühuz biz 


5  Sirişküm gark idüp dünyâyı kalmış zevrak-ı dilde 


Belâ tufânına sabr itmege mânend-i Nühuz biz 


6 o Sorarlarsa bizi gülşende güller ey sabâ söyle 


Di kim mahlaşlı Tâlib bülbül-i mevsüm-i nevhüz biz 
XXXVI 


Mef'ülü/ Fa'ilâtü/ Mefa'ılü/ Fa'ilün 


I OoSanmafi ki bezm-i bâde-i gülgün ile mestüz 


Bizüm ezeliden dil-i mahzün ile mestüz 


2 o Ğamdan bize errâh mı virür çarb-ı sitem-ger 


Peymânede gussa-i gerdün ile mestüz' 


3 Şol mertebe-i cüş eyledi seylâb-ı sirişküm 


Hün-âb-ı revân Dicle vü Ceyhün ile mestüz 


4 o Sâğarumuzda peyğüle-i kâşâne-nişimüz 


! Metindeki yazılışı “£ sl” şeklindedir. 
XVI EE 5-3 
' İkinci mısrada vezin aksamaktadır. 
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Büyüleyici söz için bizi sihir söyleyen sanma; biz gece gündüz sevgilinin 


isminin duasını tekrarlarız. 


Biz nice zamandır üzüm kadehinin şarabının sarhoşlarıyız ve aşk şarabını 


içmekteyiz; onun için kendimizi bilmeyiz. 


Vaaz veren bize boş yere tövbeyi teklif etmesin; çünkü biz tövbelerden 


tövbede duran nasuhuz. 


Göz yaşlarım dünyayı batırıp gönül kayığında kalmış; biz bela 
kasırgasında sabreden Nuh gibiyiz. 


Ey Sabah rüzgarı! Bizi gül bahçesinde sorarlarsa söyle de ki : “Biz Tâlib 


mahlaslı yeni mevsimin bülbülüyüz.” 


XXXVI 


Gül renkli şaraptan mest olduğumuzu sanma; biz kederli gönül ile ezelden 


beri mestiz. 


Sitem eden felek bize üzüntüden rakı mı verir? Biz kadehte dönen feleğin 


kavgası ile mestiz 


Göz yaşı selim coşma mertebesine ulaştı; biz kanlı akan Dicle ve Ceyhan 


ile mestiz. 


Elimizde kadeh ile sarayın bir köşesinde oturmaktayız; şarap renkli 


dudağının hayaliyle kendimizden geçmişiz. 


Ey Tâlib! Bizi zamanın kaygısı memnun ettiğinden beri kan ağlayan, kan 


dolu gözlerimizle mestiz. 
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Ammâ ki hayâl-i leb-i mey-gün ile mestüz 


Memnün ideli gerdiş-i devrân bizi Tâlib 


Kân ağlamada dide-i pür-hün ile mestüz 


XXXVII 


Mef'ülü/ Mefa'ılü/ Mefâ'tlü/ Fa'ülün 


Şanmafi bizi h'ânende-i tıfl âb u cedüz 


Tekmil-i fünün eylemiş erbâb-ı büduz 


Kadr-i güher-i gonceyi herkes nice bilsün 
Biz bülbül-i sarrâf dil ü “âşık-ı derdüz 


Biz mantıkı çokluk okumak bizmezüz ammâ 


Kadrin bilürüz her kişinüü vâkıf-ı haddüz 


Meydân-ı muhabbetde gelen teşyiye-dü-ruü 


Biz Kühkenüf “aşkı ile seddünde meseddüz 


El çekmişüz ârâyış-ı dünya-yı deniden 


Dilbeste-i Firdevs-i 'ulâ tâlib-i erdüz 


XXX VII 
Mef'ülü/ Fa'ilâtü/ Mefa'ılü/ Fa'ilün 


Bir nevreside dilber-i “izâr gül isterüz 


Şebbüy-ı zülfü turraları sünbül isterüz 


Biz rind-i ser-girân-ı gamuz sâkiya getür 


Def'-i humâra bir iki câm-ı mül isterüz 


Deşt-i cününı bulmışuz amma ne fâ'ide 


XXXVI AE 921-a 


VW AE 10-b, 1l-a 
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XXVII 


Bizi şarkı söyleyen oğullar ve çocuklar sanma; biz feni tamamlamış usta 


varlıklarız. 
Goncanın cevherinin değerini herkes nasıl bilsin; biz gönül sarrafi olan 


bülbül ve dert aşığıyız. 


Biz mantığı okumayı bilmeyiz, haddimizi biliriz; ama her kişinin 


kıymetini bilen insanlarız. 


Biz sevgi meydanında karşımıza çıkan iki yüzlü alçakların karşısında biz 


Ferhat'ın aşkını kendimize set yaparız. 


Aşağılık dünyanın süsünden vazgeçmişiz; şerefli cennetin aşığı ve 
Tâlibiyiz. 

XXXVII 
Yeni yetişmiş bir gül yanaklı güzel isteriz; şebboy zülüf ve sümbül 


perçem isteriz. 


Ey saki! Biz gamın ağır başlı rindleriyiz; sarhoşluğu def etmek için getir 


bir iki şarap kadehi isteriz. 


Delilik çölünü bulmuşuz ama ne faydası ver ki çılgın akla kakül zinciri 


isteriz. 


Hoş heceler söyleyen bülbülüz; cihan bağında taze açılmış gül isteriz. 
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Mecnün-ı “akla silsile-i kâkül isterüz 


4 Bir nağme-senc-i bülbül-i hoş heceyüz henüz 


Bâğ-ı cihânda taze açılmış gül isterüz 


5 Gülşende zâğ-ı herzedür iniler ey sabâ 


Talib gibi serây-ı neva bülbül isterüz 


XXXIX 
Mefa'ilün/ Fe'ilatün/ Mefa'ilün/Fe'ilün 


I OoTarik-i 'aşka düşüp küy-ı yâre dek giderüz 
Tavaf-ı Ka'be idüp Zengibâre dek giderüz 


2 oHâyal-ihalile zülfül tasavvur itdükçe 
Diyâr-ı Hindi geçüp şâh-ı yâre dek giderüz 


3  Şudeülü fikret-i şehd-i lebüüle mest oldum 
Hücüm-ı keyf ile tâ Kandeh'âre dek giderüz 


4 — Derün-ıâhile bâzâr-ı mihri germ iderek 


Metâ'-ı “aşk geçer bir diyâre dek giderüz 


5 Koyup cenâzefi düş sipihre ey Tâlib 


Sürüş-ı'arş ile bir gün mezâre dek giderüz 


XL 


Mef'ülü/ Mefâ'Tlü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


l Tâbende çerâğ-ı dil-i peymâne-i “aşkuz 


Âşüfte-i! şem'-i ruh-ı cânâne-i 'aşkuz 


2 Şirân-ı şerr-i merhale pey merkezümüzdür? 


XXX AR 18-b 

XLAE 14-a, 14-v/ EE 

' EE “Efser-i” 

> EE “mihmelimüzdür” 
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Ey sabah rüzgarı! Gülşende boş laflar söyleyen kargadır; Tâlib gibi şarkı 


söyleyen hoş sesli bülbülü isteriz. 

XXXIX 
Aşk yoluna düşüp sevgilini semtine kadar gidip, Ka'be'yi tavaf edip, 
zengibare dek dideriz. 
Beninin hayali ile saçını düşledikçe Hint ülkesini geçip sevgililerin şahına 
dek gideriz 
Bal dudağının düşüncesiyle öylesine mest oldum ki keyfin hücumu ile 


Kandehar'a dek gideriz. 


Gönül ahı ile sevgi pazarını hararetlendirerek aşk metaını da geçen bir 


ülkeye kadar gideriz. 


Ey Tâlib, denazeni bırakıp yıldızların peşine düş; melekler ile bir gün 


mezara kadar gideriz. 


Aşk pervanesinin gönlünün ışığına tabiyiz; Oo sevgilinin yanağının 


mumunun çılgınıyız. 


Merhale aşan şerrinin aslanları liderimizdir; aşk divanelerinin ihmal 


edilmiş kafilesinin başıyız. 


Gözümün seyircisi irem bağıdır; biz aşk köşkünün köşesinde ikamet 


edenlerdeniz. 
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Ser” kâfile-i mühmel-i divâne-i *aşkuz 


Nezzâre-i çeşmümde beli bâğ-ı iremdür 
Asüde-nişin küşe-i kâşâne-i *aşkuz 
“Biz na'râ-zen-i meykede-i “âlem-i cânuz 


Zirâ bu” dil ü tab ile mestâne-i *aşkuz 


Tâlib didigü hâlet-i * aşkı bilürüz biz 


Ser-tâ-be-kadem hâne-i virâne-i 'aşkuz 
XLI 
Fa'ilatün/ Fa'ilatün/ Fa'ilâtün/ Fa'lün 


Yâr yokdur ey göfül “âlemde hiç ağyârsız 


Har gülsüz mi olur gülşende yâ gül hârsuz 


Dil tutalum tüti'-i şekker-şikendür üstüvâr 


Söyledür yok neylesün âyinei ruhsârsuz 


Vâd' ü şalat yok mıdur “uşşâka ey dil gam yime 


Kim girür firdevs-i bâğ-ı cennete dıdârsuz 


Turma söyleş germ-nâk-i kilk ile ahvâlüfü 


İstirâhat hâtır-ı na-şâda yok güftârsuz 


Kande dilber kande dil yâ kande şir'-i dil-pesend 
Kalmışam hayretde Tâlib neyleyüm dildârsuz 


XLII 


Mef'ülü/ Mefâ'Tlü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


* EE “ sâlar-ı ser” 


“ EE “ Bir mest-i fenâ na'râ-zen-i subh u mesâyuz” 
” EE “ser-mest-i dil” 
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Biz can aleminin meyhanesinin nara atanlarıyız; zira bu gönül ve kuvvet 


ile aşktan mest olmuşuz. 


Tâlib, senin dediğin aşkın halini biz biliriz; baştan ayağa aşkın virane 


eviyiz. 


XLI 


Ey gönül! Alemde hiç rakipsiz sevgili yoktur; gül bahçesinde dilen gülsüz 


gül de dikensiz olur mu? 


Güvenilir olan tatlı konuşan papağandır; onun için dilimize tutalım, çünkü 


yüzü olmayan aynayı konuşturan yoktur. 


Ey gönül! Aşıklara namaz sözü yok mudur? Gam tutma; kim cennet 


bağına sevgilisiz girer. 


Durma, gayretli kalemin ile hallerini konuş; sözler olmadan kederli gönle 


istirahat olmaz. 


Tâlib, nerde sevgili, nerede gönül, nerede gönle hoş gelen şiir; hayrette 


kaldım sevgilisiz ne yapayım. 


XLII 


Nergisin eteği göz yaşımla görünür olmasa gül ve nergisin gül bahçesi 


fazla sulanmış olmazdı. 


Ey gonca ağızlı sevgili, nergislerin meskeni çimen renkli sarığın iken 


nergisleri nerede ararsın? 
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1 Pür olmasa eşkümle eger dâmen-i nergis 


Şâd-âb-ı ter olmazdı gül ü gülşen-i nergis 


2 Nergisleri ey gonce dehen kande ararsun 
Destâr-ı çemen rengüfi iken mesken-i nergis 
3 Gülzâra nigâh itse eger nergis-i mestüf 


“Ateşleri dâmide ider hırmen-i nergis 


4 Büs eylemege dâmenüfi reh-güzerüüde 


Piçide turur hayret ile gerden-i nergis 


5 Bi reşk ile nergisleri seyr itmege Tâlib 


Tolmış kad-i şimşâd ile pirâhen-i nergis 


XLI1 


Mef'ülü/ Mefa'ılü/ Mefâ'tlü/ Fa'ülün 


1 bükey le yadadikei 
Yil Ole) YÜMİS YE ei Yy 


2. A) syyeliaz sl Şb adla 3 
übklülkyed Solis sal 


3 yeka yi adil yle yil 
Gi las Gil yasla 


4 öve ula ikilirl) 
Gil Öle Sara ga çlemlele p 


YL ül dala uA mi Dala iy şipa 


6 o Scla 3 0153 öyle İknaeli 
ik 0l 8 İl) öle vi) 3 AS ağla 


7 ilkel al giy ay miş 
Al Üs Gİ las isa Güzide a Sa 


LAR Ta Tb 
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Mest olan nergis gül bahçesine baksa nergisin ümitsizliği ateşleri avcı 


yapardı. 
Eteğini öpmek için yolunda hayret ile nergisin boynu bükülmüş durur. 
Tâlib, şimşirin boyu bin kıskanma ile nergisleri seyretmek için nergisin 
gömleği ile dolmuştur. 

XL 


Ey gönül bülbülü! Dünyanın gül bahçesini önemseme ve zamanın gül 


bahçesinin dikeninin incitmesinden kurtul. 


Gönül evinden derdi sıkıntıyı arttıran ateş çıkıp gitti; ey gözyaşı, buna 


çare bulmak istiyorsan dudaklarıma doğru süzül. 


Ey pir-i mugan! O manastırın güzeli putlar pazarını alt üst etti; sen bunu 
böyle kabul et. 


Ruhlar gibi samimiyetle tayy-ı mekan et; ölüler dünyasında Simurg gibi 


görünmez ol 


Birilerine bağlı kalındığında Leyla'nın yüzü görülemez; Mecnun gibi 


çığlıklar atan ve elbiselerini parçalayan biri ol. 


İçkisiz bir saat bile mecliste oturma; şarap iç ve büyük kadeh kullan, 


dünya rindlerinden biri ol. 


Gam evinin köşesinde daha ne kadar oturacaksın? Bir yudum şarap iç ve 


dünyaya sahip ol. 


Ey Tâlib! Hem meyhanenin hem tekkenin kapısı açık; git, hangisini 


istiyorsan oraya yerleş. 
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8 GİUn dah yaşasa pll 3 
e 


XLIV 


Mefa'ılün/ Mefâ'tlün/ Mefâ'ılün/ Mefâ'lün 


1 O küh-ı derdi çâk itmek' dil-i nâ-şâd ayak basmış 


“Aceb mi Bi-sütün-ı hasrete Ferhâd ayak basmış 


2 Zifaf-ı kâm alınmaz aldadur bir kahpe-zen yohsa 


Bu fertüt-ı arüs-ı dehre çok damâd ayak basmış 


5 Halâş olmazdı dil “isyân da olsa çeşm-i mestinden 


Nigeh tiğin çeküp ol gamze-i cellâd ayak basmış 


4 o Sehikâmetle da'va-yı ser-efrâz itmesin zirâ 


Gelüp sahn-ı çemende bi-hüde şimşâd ayak başmış 


5 o Harim-i Kâ'beyi gördüm nişân pây-ı nâ-mahrem 


Metâf-ı vuşlat küy-ı nekale bâd ayak başmış 


6 Sükün-ı cünbüş-i rüy-ı zemine bâ'iş bâdı 


Firâr itmiş ezelden küh-sâr evtâr ayak basmış 


7 Ne var bezl-i güher itsefi cihânda yâd idüp dirler 


Ma'ârif kânına Tâlib gibi cevvâd ayak basmış 


XLV 


Mef'ülü/ Mefâ'Tlü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


l Ey hancer-i sertiz-i nigehdârına mahsüş 


XV AE 13-v/ EE 5-a, 5-b 
' EE “ şikaf-ı kühdur afia” 
XVAE12-b 
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Mutsuz gönül, dert dağına onu parçalamak için ayak başmış; onun için 


Ferhad'ın özlem Bi-sütun'una ayak basmasına şaşmamak lazım. 


Eğer kadın kahpe ise zifaftan murat alınmaz; yoksa bu yaşlı dünya 


gelinine çok damat ayak basmış 


Gönül isyanda olsa da mest olmuş gözlerimden kurtuluş olmazdı; çünkü o 


öldüren gamzeli bakış, oklarını çekip ayak başmış. 


Düzgün boyla davada galip olmasın zira boş yere çimenliğe gelip şimşad 


ayak basmış. 


Namahremin ayak izini Ka'be'nin gizli yerinde gördüm; kavuşmanın 


tavaf yerinin işkence kuyusuna rüzgar ayak basmış. 


Dağın yeryüzü cümbüşünden farklı olarak sükun içinde olmasının sebebi, 


ezelden yay gibi firar ederek buraya ayak basmış olmasıdır. 


Dünyada yad edip, bol bol cevherler saçıp dağıtsan ne var derler; ilim 


hazinesine Tâlib gibi cömert ayak basmış. 


XLV 


Ey sivri uçlu hançeri olan sevgili! Kaza oklarının hasta gözlerine mahsus 


olduğu gibi bunlar da senin gözcüne mahsustur. 


Ey Cebrail! İsa'yı bend eylemek olmaz; çünkü her gönül senin saçlarının 


düğümüne mahsustur. 
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Vey tig-i kazâ dide-i bimârufa mahşüs 


2 Bend eyleme Cibril mesihâyı ki olmaz 
Her dil girih-i zülf-i siyehkârıia mahsüş 
3 Cân lerzede dil âh u fiğân itmede cânâ 


Sinem olalı deşne-i hünh ârüfa mahsüş 


4 Ey muğ-beçe teklif-i büt ü secdegehüüle 


İtdüf yine bir mü'mini zünnârufa mahsüş 


5 Tüti gibi Talib ne “aceb olsa sühan-ver 


Kand olmış ezel lezzet-i güftârufa mahsüs 


XLVI 
Fâ'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fa'lün 
1 Mülk-i dil târâcına bir gamze-i tâtâr yok 
Küşeler tenhâdur ammâ fitne-i der-kâr yok 


2 Sayd içün şehbâz-ı dil pervâz-ı evc eyler veli 


Ziver-i sayd olmağa bir kebk-i hoş reftâr yok 


> Ehİ-i “aşk esrik olup ser mest ü medhüş ehi-i dil 


Bezm-i * âlemde “acebdür merdüm-i huşyâr yok 


4 Görmezem bifi kerre yâr itse tecelli neyleyem 


Merdüm-i çeşmümde ey didar hem! tâkat yok 


5 Baht-ı h'âb-âlüd ile bi-çâre Tâlib neylesün 
Ahter-i ferhunde fal u dide-i bidâr yok 


XLVI 


AL AE T4-b, 15g 
' “Hem?” sözcüğü vezin gereği eklenmiştir. 
XMAE 19-a, 19-b 
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Ey sevgili! Sinem kanlar saçan hançerine mahsus olalı can titremede, 


gönül ah edip feryat etmektedir. 


Ey meyhane çırağı! Yine secde yerin ve putlarının teklifiyle bir inananı 


zünnarına bağladın. 


Tâlib, düzgün konuşan papağanın sözleri gibi sözlerinin lezzeti ezelde 


şeker gibi olsa ne olur. 


XLVI 


Gönül mülkünün yağmasına bir Tatar gamze yok; köşeler tenhadır; ama 


görünen bir kötülük yok. 


Avlanmak için gönül avcısı en yükseğe uçar ama avın süsü olmaya hoş 


yürüyen bir keklik gerek. 


Aşk ehli sarhoş olmuş, gönül ehilleri ise sarhoş olup kendinden geçmiş; 


alemin meclisinde akıllı adam kalmaması şaşılacak şey. 


Ey sevgili! Yar bin kere de görünse görmem; ne yapayım gözümün 


bebeğinde takat yok. 


Uykulu talihi ile Tâlib ne yapsın; uğurlu talihin falı ve uyanık gözleri yok. 


XLVI 


Kulağıma aşkın “Hayy'ale'I-felah” hitabı geldikçe gönül kan ile abdest 


aldı ve aşkın namazını kıldı. 
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Müstef'ilün/ Müstef'ilün/ Müstef'ilün/ Müstef'ilün 


l Tâ kim irişdi güşuma hayy'ale'I-felâh-ı “aşk 
Hün ile aldı dil vuzü eyledüm iftitah-ı “aşk 
2 Benden alursaf al haber zulmet-i gamda yok hatar 


Tutdı cihânı ser-te-ser şâ'şa'a-yı rimâh-ı “aşk 


3 Ademi şöyle mest ider çeşmine mâhı pest ider 


Ceyş-i gamı şikest ider neşâ-yı irtiyâh-ı “aşk 


4 Hatif-i gayb ider nidâ gam yime cân-ı bi-nevâ 


Münkeşif oldı hep safia bu taraf-ı merâh-ı “aşk 


5 Talib “aceb mi gonceler handeler itse olsa ter 


Gülşen-i nazma virdi fer nağme-i ıstılah-ı “aşk 
XLVM 
Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/Fe'ilün 


l Seyr-i gül istemezüz vuşlat-ı yâr olmayıcak 


Gülşenüü her tarafı tâze bahâr olmayıcak 


2 Def ü neyle açamaz hâtırumı mutribler 


Kulkul-ı câm-ı mey ü şavt-ı hezâr olmayıcak 


3 Ele câm almazam ölsem de humâr-ı gamdan 


Ruhları sâki-i bezm âyine-vâr olmayıcak 


4 Dili zar itdi bu iksir-i reh-i 'aşk ammâ 


Şan'atı terk idemem hâlis “ayâr olmayıcak 


5 Neş'e virmez bize bir sâğar-ı mey ey Tâlib 


Meclis-i “ayş u tarab leyl ü nehâr olmayıcak 


AML AHİL-a 2İ:b 


46 


Dünyayı baştan başa aşk oklarının gösterişi sardı; haberi alırsan benden al 


gam sıkıntısında tehlike yoktur. 


Aşkın ferahlık neşesi ademi mest eder; gözümde ayı alçaltır; gam 


ordusunu yener. 


Gaipten sesler veren zavallı aşık, sana aşk gözü açıldı diye seslenir. 


Tâlib, nazmın gül bahçesine aşkın nameleri kuvvet verdi; acaba gamzeler 


gülümseyip taptaze olsalar mı? 


XLVII 


Sevgilinin kavuşması ve gül bahçesinin her tarafı taze bahar olmayınca 


gülün seyrini istemeyiz. 


Bülbülün sesi ve büyük içki kadehi olmayınca çalgıcılar def ve ney ile 


gönümü alamazlar. 


Meclisin sakisinin yanakları ayna gibi olmazsa gam sersemliğinden 


ölmezsem ele kadeh alamam. 


Aşk yolunun iksiri gönlü incitti ama saf ayar olmayınca sanatı terk 


edemem. 


Ey Tâlib! Gece gündüz eğlence meclisi olmazsa bize şarap kadehi dahi 


neşe vermez. 
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XLIX 
Fa'ilatün/ Fa'ilatün/ Fa'ilâtün/ Fa'ilün 


1 Bir gün elbette döner vefk-i murâd üzre felek 


İrüşür her kişi makşüdına Mevlâ diyerek 


2 Gül gibi gülşen-i “âlemde dilâ handân ol 
Hatif-i gayb didi gam yime el-gırre-i lek 


5 Kaysı divâne idüp eyledi Ferhâdı helâk 


Bizi bu câm-ı muhabbet görelüm nitse gerek 


4 Buldı divâne göfül deşt-i cünün ahir 


Çıkdı bir silsile-i zülf ayâzı çekerek 


5 Tâlib “âdâya bulursun zafer inşâ'llâh 


Oku feth âyetini gam yime allâh ma'an 
L 
Fâ'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fâ'ilün 


1 Bezm-i meye sâki-i dilber gerek 


Def “-i gama bâde-i hoşber gerek 


2 o Çarhazebünolmağa bâ'isnedür 


Merd-i hor-ı şir-i gazanfer gerek 


5 Pâdişeh-i “aşka gerekmez hışım 
Düd-ı derün debdebe-i ser gerek 


XX AE 20-b, 21-a 
LAE 14-b 
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XLIX 
Felek bir gün elbet isteğimiz için döner; her kişi amacına “Allah” diyerek 
ulaşır. 
Ey gönül gaipten söz söyleyen dedi ki: “ Ahmak olu gam çekme; gül gibi 


dünyanın gül bahçesinde gülümseyen ol.” 


Kays'ı çılgın aşık edip, Ferhat'ı mahvetti; bu muhabbet kadehi görelim 


bizi ne yapacak. 
Divane gönül, saç zincirinin ayazını çekerek çılgınlık çölüne ulaştı. 


Ey Tâlib! Fetih ayetini oku, gam çekme; Allah seninle olsun, inşallah 


düşmanlarına karşı zafer kazanırsın. 


İçki meclisine güzel bir saki gerek; gamı def etmek için aklı yitiren şarap 


gerek. 


Zayıf, güçsüz olmaya sebep olan nedir? Feleğe gazanfer aslanın yelesi 


gibi parlayan yiğitlik gerek. 


Aşkın padişahına öfke gerekmez; ama haşmetli bir baş ve içten bir ah 


gerek. 


Her köşeden umut ışığının parlamasını bekleme; güneşe doğması için 


doğu gerek. 
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4 Pertev ümmid eyleme her küşeden 


Şemse tulü' itmege hâver gerek 


9 Süz-ı dili alaya Tâlib gibi 


Gamzede-i çarb-i sitemger gerek 
LI 


Mefa'lün/ Mefâ'tlün/ Mefâ'ılün/ Mefâ'tlün 


1 Ne sihr itdüf bizi cânâ esir-i iltifat itdü 


Giriftâr-ı belâ-yı dâm-ı rah-ı şeş cihat itdüf 


2 Ser-i şeb tâ seher seyr itmege aşnâm-ı deyr içre 


Nücümu hep kanadıl harım-i sümnât itdüü 


3 Gice gündüz tavâf eyler sipihr ü mihr ü meh bâmuü 


Der-i hâk-i künişti secde-gâh-ı kâ'inât itdü 


4 Niçün kan ağladursun çeşmüme ey bi-vefâ rahm it 


Tir-i emvâc-ı seyl-i eşkümü cüy-ı Fırat itdü 


5 Tekâpü-yı zemin-i nev idüp “âlemde ey Talib 


Getürdüfi çeşme-i zulmâtdan âb-ı hayat itdüü 


LI 


l Ceyş-i nigehüfile sefer itdüfi gitdüü 
Mülk-i dilümi pür hatar itdüfi gitdüü 


2 Katl eylemege çünki murâdufi yoktur 


Sinemde neden şerhalar itdüfi gitdüü 


5 Bi-cürmi beni âteş-i hecre' yakdufi 


HAE 10-b 
AE 5-b, 6-a/ EE 5-b, 6-a 
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Yakıcı gönlü anlamak için Tâlib gibi yakıcı felek yüzünden gamlı olmak 
gerek. 


LI 


Ey sevgili ne sihir yaptın da iltifatın esiri olarak bizi altı yönlü yolun 


tuzağının belasına tutkun ettin. 


Kilisenin içindeki put gibi güzel sevgiliyi akşama kadar seyretmek için 


yıldızları puthanedeki kandiller gibi yaptın. 


Felekler, güneş ve ay senin göğünü gece gündüz dolaşırlar; sen 


tapınakların toprağının kapısını bunlara kainatın secdegahı yaptın. 


Ey vefasız sevgili gözlerime neden kan ağlatırsın; gözyaşı selimin 


dalgalarının oklarını Fırat nehri gibi yaptın. 


Ey Tâlib! Alemde yeni bir zemin aradın ve getirdin; zulmet çeşmesini 


hayat suyu yaptın. 


LI 


Bakışlarının askerleriyle sefer yapıp gittin; gönün mülkümü korkuyla 


doldurup gittin. 


Öldürme isteğin yoktur; neden gönlümde yaralar açıp gittin. 


Ey ay yüzlü sevgili! Beni ayrılık ateşiyle yaktın; bilmez misin neler yapıp 
gittin. 
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Bilmez misün ey meh neler itdüfi gitdüü 


4 o Cân-perver imiş tüti-i kandü 


Her bir sözini ney-şeker itdüf gitdüü 


5  “İsanefesüf mürdelere cân bahş itsüf 


Dil-hasteye bir cevr-i tir itdüfi gitdüü 


6 O Öldüf şeh- hüban-ı cihân hüsnüüle 


Mihr-i felegi tâc-ı zer itdüfi gitdü 


7 Mânend-i hilâl itdi beni? hicrânufi 


Sen rüyunı bedr-i kamer itdüfi gitdüü 


8 Tâlib o gelefi gonce dehânı vaşfın 
Bülbül gibi derd-i seher itdüü gitdüü 


LI 


Mef'ülü/ Mefa'ılü/ Mefâ'1lü/ Fa'ülün 


1 Ey murg-ı seher gülşene evrâda mı geldü 


Sad dâğ-ı dil-i zâr ile feryâda mı geldü 


2 Naloldı beden irmedi dil vasl-ı sabâha 


Ey şâmr-ı seher sen şeb-i yeldâya mı geldüü 


3 Bu gülşene ey bülbül-i şüride hoş elhân 


Hengâm-ı gül ü gonce-i ra'nâda mı geldü 


4 (o Hayretde kodı göülümi ağuş-ı hayâlü 


Ey vuşslat-ı yâr “âlem-i rü-bâya mı geldüfi 


5 Çeşmüü nedür âmâde kemân ebrülarufla 


' EE “âteş içre” 
> EE “kaddüm” 
AR 17-b/ EE 6-a 
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Şeker gibi olan papağanın can bağışlayanmış; her sözünü ney şeker edip 


gittin. 


İsa'nın nefesi gibi olan nefesin ölülere can bağışlasın; hasta gönüllere 


cefa okları atıp gittin. 


Cihan güzellerinin şahı, güzelliğinle feleğin güneşini altından yapılmış tac 


edip gittin. 
Ayrılığın beni hilal gibi yaptı; sen yüzünü dolunay gibi yapıp gittin. 
Tâlib, gonca ağızlı sevgiliyi bülbül gibi ders-i seher edip gittin 
LI! 
Ey bülbül! Gül bahçesine söz söylemeye mi geldin? Yüz gönül yarasının 


inlemesiyle feryat etmeye mi geldin? 


Ey gece ve gündüz! Gönül sabaha kavuşamadı, beden inlemelerle doldu; 


sen en uzun geceye mi geldin. 


Ey hoş sözler söyleyen aşık bülbül! Bu gül bahçesine şarkı söylemeye mi 
geldin. 


Yarin kavuşması gönlümü hayalin kucağında hayrette bıraktı; ey sevgili, 


alemin en yüksek yerine mi geldin. 


Ey kirpiğin okları! Gözüne amade olmuş keman gibi kaşlarınla fitneye 


yardıma mı geldin. 
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Ey tir-i müje fitneye imdâda mı geldüf 


6 Talib komadufi sözleri “icâz-ı sühanda 


Bi tarza koyup nükteler irâda mı geldü 


7 Vus“at mı var ârâm-ı dile bezm-i tarabda' 


Ey gam bafia câm-ı Cem'ü Dârâda mı geldüü 


8 Rindân ile zâhid ko kerâmât-ı nizâ'ın 


Bu hırka-i sâlüs ile irşâda mı geldüü 


9 Alüdelerihâlet-ikorrind-i cihân ol 


Ey zerk-i riyâ 'âlemi efsâya mı geldü 


10  Eyleşker-i hat mülk-i dili Tâlibi yakma” 


Şiven-zede bir hıtta-yı berbâda mı geldüü 


LIV 


Mefa'ılün/ Mefâ'tlün/ Mefâ'ılün/ Mefâ'ılün 


l Kudüret bahş idüp ey gam bafa ol enis olduü 


Semâhat sende yok besbelli şimdi pek hasis oldu 


2 Safa muhtâc olup şâh u gedâ müştâk vaşlufidur 


Ne sihr itdüü bu halkuü i'tibârunda nefis oldu 


3 Firârufi çünki yok bir yerde her cânı tabı'atın 


Zimâm--ı ihtiyârı al ele sâlâr-ı “İys oldu 


4 Sen itdüfi sen benüm nakd-i gamum sermâyesin ifnâ 


Yeter ey dil varup meyhânelerde kâse-leys oldu 


' EE “Bir gün komadufi vus'at-ı ârâm-ı dil itsüü” 
? EE “Ey şâh dili ceyş-i hatufi eyledi târâc” 
WAE24-a 
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10 


Tâlib, sözleri özünde bırakmadın; bin tarzda nükteler söylemeye mi 


geldin? 


Ey gam! Sevinç meclisinde bolluk mu var? Bana Cem'in kadehi ve Dara 


ile mi geldin. 


Zahid ve rind, kerametlerin kavgasını bırakın; bu iki yüzlü hırka ile yol 


göstermeye mi geldin. 


Ey hile ve ikiyüzlülük! Alemin rindi ol; buraya alemi efsunlamaya mı 


geldin? 


Ey hattın askeri! Gönül mülkünün Tâlibini yakma, matemli berbat bir 


memlekete mi geldin. 


LIV 


Ey gam! Kuvvet bahşedip bana arkadaş oldun; belli ki sende cömertlik 


yok, şimdi çok aceleci oldun. 


Şah ve dilenci senin kavuşmana muhtaç olur; ne sihir yaptın da halkın 


itibarında nefis oldun. 


Arzu dizginlerini ele al, artık deve yöneticisi oldun, bundan kurtuluş yok. 


Ey gönül sen benim gam naktimi tükettin; yeter meyhanelere gidip 


dalkavuk oldun. 


Ey Tâlib! Aşk Şam'ı içinde çok meşk eyledin; üzüntünün resmini çizdin, 


sen de amma yazıcı oldun. 
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5 Dımışk-ı “aşk içinde Tâlibâ meşk eyledüü vâfir 


Gamufi resmin çıkardufi sende ammâ hoş-nüvis oldu 


LV 


Mefulü/ Mefâ'tlü/ Fe'ülün 


1 Gülşende okur bu besteyi bülbül 
Vakt oldı tebessüm eyle ey gül 


2 Saki getür eyleme tevakkuf 


Câmr-ı “arak u piyâle-i mül 


> “Uşşaka tır-i cefâlar itdüf 


Adem bufa eylemez tahammül 
4 Cân almak ise eger murâduü 
Gamzefi nider itdügi teğâfül 
2 Tıg-i müjefe hezâr “âşık 
Kurbân olur eyleme tecâhül 


6 Çeşm-i siyehüfi nedür bilürsün 


Jig elsa 


Y Kimden okumış bu ders-i nâz 


Her dem budur itdügüm te'emmül 


8 Tâlib çıkarur bu dersi ancak 


Zülf-i siyehüüde var teselsül 


LVI 


WAE9-a, 9-b 
W AE 18-b, 19-a 


51 


LV 


Ey gül! Bülbül bu besteyi gül bahçesinde okur; vakit geldi tebessüm et. 


Saki, durma şarap dolu bir kadeh ve rakı kadehi getir. 


Aşıklara cefa okları attın; insanoğlu buna tahammül edemez. 


Eğer isteğin can almak ise gamzen anlamamazlıktan gelmekle ne yapar? 


Bülbül, kirpiklerinin oklarına aşık; kurban olur, onu bilmezlikten gelme. 


Siyah gözlerinin ne olduğunu bilirisin. 


Beni sürekli düşüncelere sevk eden bu naz dersini kimden okumuş? 


Bu dersi ancak Tâlib çıkarır; bu ders senin siyah saçındaki zincirlerde var. 


LVI 


Ey İstanbul şehri! Şimdiden sonra sen selamet ile burada kal; bize yok 


göründü. 
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2 


Mef'ülü/ Mefa'ılü/ Mefâ'tlü/ Fa'ülün 


Şimden gerü yâ hü seni ey şehr-i Stanbül 


Sen bunda selâmet ile kal düşdi bize yol 


Tıfl-ı dil-i zârufi güher-i nakdini aldu 


Hübânufa harcanduram eşkin bol bol 


Çün varmaz ümid burcına mehtâb-ı cihân-tâb 


Kim beklesün âşüb-ı cihândan seni kul kul 


Benden meded ayrılma seni terk idemem ben 


Ey şehr-i dil ü cân gidelüm ehl-i tarık ol 


Rizân iderek eşkini gitti didi Tâlib 


Şimden gerü yâ hü seni ey şehr-i Stanbül 


LV 


Mef'ülü/ Mefa'ılü/ Mefâ'tlü/ Fe'ülün 


Cellâd-ı nigahından o şühufi ecel aldum 
Ya'ni ki hayât-ı ebedi bi-cedel aldım 


Bir neş'eye' kasd itmek ile câm-ı lebünden 


Düşdüm heves-i la'lüne tül-i emel aldım 


Güş eylemezem” pendüfü teklifi ko zâhid 


Pirân-ı harâbâta varup bende el aldım 


Cevrin çekerüz çâre ne hübân-ı cihânufi 


Bâzâr-ı muhabbetde bugün bir güzel aldım 


*Şimden gerü yâ hü“ söz Tâlib-i hoş-gü 


WI AE21I-b/ EE 6-b, 7-a 


' EE “neşve” 


? EE “eylemezüz” 
* EE “yârüfi hevesi” 
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İnleyen gönlümün çocuğunun cevherinin naktini aldım; göz yaşlarımı 


güzellerine bol bol harcatırım. 


Cihanı aydınlatan mehtap ümit burcuna varmaz; çünkü seni cihanın 


güzelleriyle, kullarla beklesin. 


Ey can ve gönül şehri meded! Benden ayrılma, seni terk edemem; yol ehli 


ol gidelim. 


Ey İstanbul şehri! Şimdiden sonra Tâlib, gözyaşlarını dökerek gitti dedi. 


LVO 
O güzel sevgilinin cellat gibi olan bakışlarından ecel aldım; yani ebedi 
hayat için kavga ettim. 
Dudaklarının hevesine düştüm; onun kadehinden neşe bulmak için 


tükenmez bir arzu aldım. 


Zahid, teklifini bırak ona kulak vermem; ihtiyarların meyhanesine varıp 


onlardan el aldım. 


Çere nedir? Dünyanın güzellerinin cefasını çekeriz; bugün muhabbet 


pazarından bir güzel aldım. 


Ey hoş sözler söyleyen Tâlib! Şimdiden sonra söylenecek söz: “ O 


güzelin öldüren bakışlarında ecel aldım.”dır. 
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Cellâd-ı nigahından o şühufi ecel aldım 


LVDI 


Mefa'ilün/ Fe'ilatün/ Mefa'ilün/Fe'ilün 


pa 


20 )S alir İS dsl öy diş 


2. we adi saşe 
ey lalai 3 gas ye yi 


3  oyeirlkdurl isis 
ejh$ İk lulâ )s ya 


4 sm Şeila) Müşiaslsla 
Pi) Ji Yi Sg la yaa 


5 güya Sİ Slam yaşıya s8 
ei Blm aazom za) 


6  çihelir lies) yedky 
pg yüz aamiiye Liya 


7 YANİ Y lala ga iyi 
P9h af aş ük ülma) aş) Sa 


LIX 


Mef'ülü/ Mefâ'Tlü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


I o Câm-ımey-i gülgüni gülistâna götürdüm 


Şüride dil-i bülbüli bustâna götürdüm 


2 — Rengin nağamum difilesün ol bülbül-i şeydâ 


Kim gonceleri çâk-ı giribânâ götürdüm 


* Metinde sa sU yazılması gerekirken sa U şeklinde yazılmıştır. 
LV 

AE 6-b 
EE 6-b 
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LV 


Ey gül-i rana! Daha ne kadar gül bahçesinin esiri olacağım? Dünyada 


inleyen bülbül olmak benim için yeterlidir. 


Dostluk şehrinde yabancı düşmüş, gam denizinde boğulmuşum; ne bir 


yar-ı garım (Ebubekir) ne de bir tanıdığım var. 


Tanrım, ibadet amalinin yıkık dökük evindeyim; yaptığım işlerden dolayı 


beni kıyamet gününde utandırma. 


Dönemin meyhane çıraklarının havası ortalığı kapladı; putperest ve 


zünnar bağının tutkunuyum. 


Benim günahımı eğer rahmet denizinin suları yıkamazsa ateşte yanmakla 


suçtan kurtulmak ne mümkün. 


Ey Tâlib! Eğer dünyadan günahkar olarak gidecek olursam Arş'ın meleği 


kıyamet günü benim sarığımı sarmaz. 


Son nefesimde son sözüm “La ilahe ill Allah” olursa cennet bahçesine 


girmekten neden korkayım. 


LIX 


Gül renkli şarabın kadehini gül bahçesine götürdüm; çılgın bülbülün 


gönlünü çiçek bahçesine götürdüm. 


O çılgın bülbül, benim renkli ezgilerimi dinlesin diye goncaları yakalarını 


yırtmaya götürdüm. 
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3  Tarâc-ıdili virdüm o şengül-i nigâha 


Nüzl-i Hızırı ben reh-i mihmâna götürdüm 


4 o Tâbende çerâğ oldı ruhuü bezme-i safâda 


Pervâne dili şem'-i şebistana götürdüm 


5 Bi'r-izekânufijerfile Bâbildür eya şüh 


Hârüt-ı dili çâh-ı zanahdâna götürdüm 


6 o Azurde-dil itdüfi beni ey çarh-ı sitemkâr 


Hün-ı cigerümden tolu peymâne götürdüm 


7 Nev-h'âste gazel Tâlibi yâ tab'-ı sadakdan 


Bir lü'lü-i ter dürr-i sinâsâne götürdüm 
LX 
Fâ'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fâ'ilün 


1 Bülbülem ben gülşen-i dehrüfi gülidür dilberüm 


Turralarla ile bâğ-ı hüsnüü sünbülidür dilberüm 


2 Kâtibân-ı “âşıkân hayrân olurdı görseler 


Hüsn-i hatt ber kıta'-i mir-i “alidür dilberüm 


3 Sevmezem her bi-ser ü sâmânı ey dil sevdügüm 


Meh gibi mümtâz-ı “âlem şeh kulıdur dilberüm 


4 Vaşlını yâd eylemem sevsem sevilmez neyleyüm 


Gamzelerle keşf-i râz eyler velidür dilberüm 


5 Şâh-ı 'aşkum bı-mahâbâ söylerüm şimden gerü 


Pertev-i nür-1ı Hüda Tâlib velidür dilberüm 


XAE19-b,20-a 
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O neşeli bakışlara, gönlümü, yağma etsin diye verdim; misafirin yoluna 


ben Hızır'ın konak yerini götürdüm. 


Yüzün eğlence meclisinde parlayan bir mum oldu; gönlün pervanesini 


gecenin mumuna götürdüm. 


Ey güzel! Çene çukurundaki o kuyu, tıpkı Babil”deki kuyu gibi derindir; 


gönül Harut'unu senin o çene çukurundaki kuyuya görüedüm. 


Ey sitemkar felek! Beni kalbi kırık eyledin; ciğerimin kanıyla dolu bir 
kadeh götürdüm. 


Ey Tâlib! Sadağında bulunan yeni gazellerinden birini tıpkı taze bir inci 


gibi inciyi bilene götürdüm. 


IX 


Dilberim, dünya gül bahçesinin gülüdür, ben bülbülüyüm; o, saçlarıyla 


güzellik bağının sümbülüdür. 


Benim sevdiğim birliğe kumanda eden yüce bir komutandır; onun hattının 


güzelliğini görseler aşık katiplerin hepsi hayran olurdu. 


Ey gönül! Her güçsüzü sevmem; sevdiğim ay gibi alemin mümtazı bir şah 
kuludur. 


Sevsem sevilmem, ne yapayım? Kavuşmayı hatırlayamam; sevgilim, 


gamzelerle sırrı keşf eden velidir. 
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LXI 


Mefa'ılün/ Mefâ'tlün/ Mefâ'ılün/ Mefâ'tlün 


1 Açılsa gonceler gülşende handan olduğın görsem 


Çemende serv-i dilcülar hırâmân olduğın görsem 


2 Nev-i perdâz olup dil bülbüli her nağme itdükçe 


Cihânda gonceler çâk-ı giribân olduğın görsem 


3 Ko gavgâ eylesün ceyş-i fiten ağyâr ile cânâ 


Hemaân tek kellesi küyuüda galtân olduğın görsem 


4 Mu'anber-i kakülüfi “ıtrın sabâ “uşşâka virdükçe 


Ser-i zülfüf gibi diller perişân olduğın görsem 


5 Dili Ya'kübı hürrem eylemek mümkin mi' ey Tâlib 


Meh-i Ken'ânı “arş-ı dilde sultân olduğın görsem 
LXI 
Fâ'ilâtün/ Fâ'ilâatün/ Fa'ilâtün/ Fa'lün 


l Muttasıl şerha çeküp sine-i t1&-i gamğam 


Dil-i sevdâzede-i “aşkâ olur her gam gam 


2 Ben o hayretzede-i bâde-i 'aşkum ey dil 


Merd-i gül neş'e bafia virmez eger içsem semm 


3 Günde bii dağ yakar sine —i dildâr ammâ 


XAE17-a 
! Vezin gereği “mümkin mi ey Tâlib” şeklinde okunmuştur. 
ALARLI-b 
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Tâlib, aşıkların şahıyım, sevilmeyenlere söylerim; şimdiden sonra 


sevgilim Huda”'nın nurunu saçan bir evliyadır. 
LXI 
Gül bahçesinde goncalar açılsa gülümsediğini görsem; çimende gönül 


arayan servilerin edalı yürüdüğünü görsem. 


Yeni kanatlanmış gönül bülbülü her name söylediğinde dünyada 


goncaların yakalarını yırtıp açtıklarını görsem. 


Ey sevgili! Bırak fitneci asker rakip ile kavga etsin; hemen tek kellesinin 


yolunda yuvarlandığını görsem. 


Kakülünün kokusunu sabah rüzgarı, aşıklara verdikçe saçının ucu gibi 


gönüllerin perişan olduğunu görsem. 


Ey Tâlib! Yakub'un gönlünü sevinçli yapmak mümkün müdür? Ken'an 


ayının gönül tahtında sultan olduğunu görsem. 


LXII 


Hiç durmadan gam, gam oklarının sinesini dilim dilim eder; her gam, 


sevdazede gönle üzüntü olur. 


Ey gönül ben öyle aşkın aşkın şarabının hayretine düştüm ki zehir içsem 


açılmış güller topluluğu bana bile neşe vermezdi. 


Sevgilinin sinesi günde bin ateş yakar; ama her birine merhem onun 


gamzesinin çukurudur. 
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Kâviş-i gamzesidür her birine merhem hem 


Düşdi bir Yüsuf-ı ümmide dil-i Ken'anum 


Gözlerümden gamr-ı hecr ile akar her dem dem 


Kişi bir âh ile dünyâyı yakar ey Tâlib 


Çekse bir kerre eger himmet ile âdem dem 
LXII 
Fa'ilatün/ Fa'ilatün/ Fa'ilâtün/ Fâ'ilün 


Rüstemr-i ehl-i dilem kâşuf kemânumdur benüm 


Safder —i tıg-i müjefi tir ü sinanumdur benüm 


Yüz sürüp müjgânumı küyufida çârub eyledüm 


Hâk-i pâyufi tütiya-yı İşfehânumdur benüm 


Halka-i zinchr-i zülfüfi eyledi mecnün beni 


Sâha-i deşt-i cünün ârâm-ı cânumdur benüm 


*Aşık-ı şüride-hâl ü bülbül-i şeydâ benüm 


Bâğ-ı hüsnüf bir mutarrâ gül-stânumdur benüm 


Nağme-senc-i “aşk olup dünyâyı lâl itsem nola 


Gül-ruhufi tâ haşre dek vird-i zebânumdur benüm 


Hızr ile hem-râh olup dünyâyı gezdüm ser-te-ser 


Bâa'iş-i lâ'lüfi hayat-ı câvidânumdur benüm 


Şâ'ir-i nâzik edâyam kim sürüş-ı didenüü 


Sürme-dânı hâme-i mu'ciz beyânumdur benüm 


“Ar u nefigi bilmezem Tâlib hücüm-i “aşk ile 


Râzumı keşf eyleyen âh u fiğânumdur benüm 


LXIN AE 9-b 
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Ken'an'a benzeyen gönlüm ümit Yusufuna düştü; her zaman 


gözlerimden ayrılık üzüntüsüyle kanlar akar. 


Ey Tâlib! Eğer kişi himmet ile nefes alırsa bir ah ile dünyayı yakar. 


LXTI 


Ben, gönül ehlinin Rüstem'iyim, kaşın benim yayımdır; safları yaran 


kirpiklerin benim için kılıç ve mızraktır. 
Yüz sürüp kirpiklerini yoluna süpürge ettim; ayağının toprağı benim 


gözüme İsfehan sürmesidir. 


Saçının zincirinin halkası, beni mecnun etti; delilik çölünün meydanı 


canımın bulduğu yerdir. 


Çılgın bülbül ve perişan haldeki aşık benim, güzellik bağı benim koku 


sürülmüş gül bahçemdir. 


Sözleri ölçen aşık olup dünyayı dilsiz etsem ne olur; gül yanağın 


kıyamete kadar dilimdeki duamdır. 


Hızır ile yoldaş olup bütün dünyayı baştan başa gezdim, kırmızı 
dudağının sebebi benim ebedi hayatımdır. 
Nazik edalı bir şairim bundan dolayı meleklerin gözündeki sürme, 


mucizeler ortaya koyan kalemimin izidir. 


Tâlib, ar ve utanmayı bilmem, aşkın hücumu ile gizli sırrımı keşfeden 


figanım ve ahımdır. 
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LXIV 
Fe'ilatün/ Fe'ilatün/ Fe'ilâtün/Fe'ilün 


I OoSâki-imir'at-nümâ kâse göster görelüm 


Mülk-i Dârâya niçe gördi Skender ki ise görelüm 


2 Misli yok benzeyicek hüsnüfe çarhufi barı 


Varalum nakş-ı nigâr hânede peyker görelüm 


3  Kays-veş geşt ü güzaâr eyleyelüm şahrâyı 


“Akıbet çarh-ı sitem-gerümüzi neyler göster görelüm' 


4 o Ateşin âhile ihrâk idelüm dünyâyı 


Zulmet-i bâd ideli yâr-ı münevver görelüm 


5 Açmaesrâr-ı gamı istemezüz ey Tâlib 


Tab'-ı sandukadaki gevheri göster görelüm 


LXV 


Mef'ülü/ Mefâ'Tlü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


I Oo Eyyam-ı şita şiddet-i yevmâya degişmem 


Emrüz-ı gamı devlet-i dünyâya degişmem 


2 o Mihnet-zededil fâhte-veş-i bâğ-ı belâda 


Ney nâleler itsün mey-i şeş-tâya degişmem 


VEB 6-a, 6-b 
' Beyitte vezin aksamaktadır. 
EE 6-b 


57 


LXIV 


İskender nasıl Dara'nın ülkesini gördüyse aynası ile bütün kainatı 


gösteren (O) saki ise göstersin de görelim. 


Senin güzelliğinin eşi benzeri yok; bari varalım güzellerin bulunduğu yere 


gidip peyker görelim. 


Sitem eden feleğin ne yaptığını görelim diye Kays gibi çölü gezip 
dolaştım. 


Ahının ateşi ile odünyayı yakalım; rüzgarın karanlığı ile nurlanmış 


sevgiliyi görelim. 
Ey Tâlib! Gamın sırrını açma istemeyiz; sandığının içindeki ışıklı cevheri 
göster görelim. 


LXV 


Kış günlerini şiddetin günlerine değişmem; gamın Emruz'unu dünya 


devletine değişmem. 


Belaya uğramış gönül, bela bahçesindeki üveyik kuşuna benzer; ney gibi 


naleler etse bile onu altı telli tambura değişmem. 
Gönül baştan başa süslenmiş dünyaya bakmaz, bu dünya denilen tekkeyi 
asla yüce saraylara değişmem. 


Eski dünyaların ehli değiliz ama bir postu ben ipek yataklara değişmem. 
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3 Bakmaz göfül ârâyiş-i dünyâyı ser-â-pâ 


Bu tekye-i deyri kaşr-ı mu'allâya değişmem 
4 oMa'il degülüz atlâs-ı dünyâlara ancak 
Bir post ile ben pister-i kemhâya degişmem 
5 “Alemkodisün Tâlib-i abdâl-ı cihândur 
Divâneliği “âkil ü inâya değişmem 
LXVI 


Mefa'ilün/ Fe'ilatün/ Mefa'ilün/Fe'ilün 


I O Nigâhuü 'aşıka tiğ-i kazâ mıdur bilmem 


Sihâm-ı gamze-i kasduf bafia mıdur bilmem 


2  Esir-i kâkül olup murg-ıdil fiğân ider 


Şikenc-i turre o dem belâ mıdur bilmem 


3 o Meşâm-ıdilde tutarsu şemim turrelerüü 


Dimâğ-ı cândaki müşk Hıtâ mıdur bilmem 


4 Bir Hind hançerin elden komaz o nergis-i mest 


Bu vâdı “âşıka yüz bifi cefâ mıdur bilmem 


5 Ne kâmedest-res olduk ne vaşl-ı yâre “aceb 


Bu hükm-i kevkeb-i bahtum siyâh mıdur bilmem 


6 Firak-i yar ile Tâlib geçürdük “ömr-i feri 


Vişal-i yar ise bâ'iş hayâ mıdur bilmem 


LXVI 


Müstef'ilün/ Müstef'ilün/ Müstef'ilün/ Müstef'ilün 


1 Güller açıldı gitti dey oldı hevâ “anber-şemim 


EE 
VLAE 13-a, 13-b 
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Bırak herkes dünyanın abdalı Tâlib'dir desin; yine de deliliği akıl ve 
fikire değişmem. 

LXVI 
Bakışların aşık için kaza okları mıdır bilmem, gamzenin attığı öldüren 


oklar bana mıdır bilmem. 


Gönül kuşu kakülün esiri olup inler; saç lülesinin avı o zaman bela mıdır 


bilmem 


Kokulu saç kıvrımlarını gönül kokusuna tutarsın; ama canın aklındaki ise 


hıta miski midir bilmiyorum? 


O mest olmuş nergis Hint hançerini elinden bırakmaz, bu aşığa yüz bin 


eziyet midir bilmem. 


Ne yara kavuştuk ne de arzumuza ulaştık; benim bahtımın yıldızının 


hükmü siyah olmak mıdır bilmem. 


Tâlib, ömrün parlaklığını yarin ayrılığı ile geçirdik; mevzu olan yarin 


kavuşması ise utanır mı bilmem. 


LXVI 


Saki, güller açıldı, kış meysimi gitti, hava amber kokulu oldu; bize içki 


kadehinin sun ki üzüntü gönülden yok olsun. 


Yine sabah rüzgarı esti, güller yer yer açıldı; her köşe tatlı konuşan 


bülbüllerin sesiyle doldu. 
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Saki bize sün câm-ı mey olsun dijem dilden “adim 


2 Esdi yine bâd-ı şabâ güller açıldı câ-be-câ 


Her küşe pür sebt ü sadâ her yirde bülbüller nedim 


3 “İşretle olsun rüzuf “ıyd ikbal ile bahtuf sa'd 


Günden güne “ömrü mezid itsün hüdâvend-i kerim 


4 (Mescidler toldı meykede ne belli mey-hhor ne dede 


Meyhânelerde “arbede mescidde gavgâ-yı “azım 


5 Şehre salındı dilberâ “âşıklar eyler büs-ı pâ 
Her küşede bir mehlikâ her yirde bir “âşık mukim 


6 Eyyübe çıkdı dilberân-ı pâlüde-ten siminberân 


Hançer-be-kef şebdiz-rân bir mücib-i resm-i kadim 


7 Şehr-i Stânbül dilber-i Yüsuf mıdur yâhüd peri 


Tâ devr-i Ademden beri müstağrak-ı nâz u nâ'im 


8 Dil gezdi Talib sü-be-sü Hızruü elinden içdi sü 


Oldı hasedden hep “adüvv süzende-i nâr-ı cahim 


LXVII 


Mefa'ılün/ Mefâ'tlün/ Mefâ'ılün/ Mefâ'ılün 


1 Şikâyet dest-i gamdan haste dilden cevr-i dilberden 


Fiğan çarh-ı sitemgerden elemlerden dijemlerden 


2 Reha mümkün degül gamdan ferâğât güç sanemlerden 


Husüsâ gonce femlerden çimende kadd-i 'ar'ardan 


3 Geçilmez küy-ı yâr u serv-kadd ü çin ü ebrüdan 


Ferâğat güçdür el-Hak mescid ü mihrâb vü minberden 


LXVHI AE 29-a 
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İçki meclisiyle günün bayram günü, talih ile bahtın saadetli olsun; Allah 


ömrünü günden güne çoğaltsın. 


Mescitler de meyhaneler de doldu, ayyaş da dede de belli değil; 
meyhanelerde karışıklık mescitte büyük kavga var. 


Güzeller şehre salındı, aşıklar onların ayaklarını öper; her köşede bir 


güzel ve her yerde bir ayakta duran aşık var. 


Gümüş bedenli, beyaz tenli dilberler, yağız kıratın üzerinde, hançer elde 


eskiden olduğu gibi Eyüp'te dolaşmaya çıktılar. 


İstanbul şehri, Yusuf'un güzelliği midir yoksa peri mi? Ta Adem 


zamanından beri bolluk ve naza kaynak olmuştur. 


Tâlib, gönül her tarafı gezdi, Hızır'ın elinden su içti; düşmanlar 


hasetlerinden cehennem ateşinin yakıcılığı gibi oldular. 
LXVMI 


Şikayet gamın elinden, hasta gönülden, dilberin cefasından; sitem eden 


feleğin figanından kederlerden ve üzüntülerdendir. 

Gamdan kurtulmak, put gibi güzel sevgililerden vazgeçmek özellikle de 
gonca ağızlılardan, çimenlikte yürüyen güzelin buyu ve posundan 
kurtulmak güçtür. 

Allah'ım! Yarin köyünden, servi gibi olan boyundan, saçının kıvrımı ve 


kaşlarından geçilmez, mescit, mihrap ve minberden vazgeçmek güçtür. 


Ey taş kalpli sevgili! İniltiler senden bahsedince ahımın okunun ucu 


miğferden geçti. 
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4 Safa bâ'iş idince nâleler ey şüh-ı sengin-dil 


Hadeng-i tir-i âhum geçdi nüh pülâd-ı miğferden 


5 Çekilmez nev-residân-ı cihânufi cevri ey Tâlib 


Şikâyet dest-i gamdan haste dilden cevr-i dilberden 


LXIX 


Mef'ülü/ Mefa'ılü/ Mefâ'tlü/ Fa'ülün 


I Açıldı yine kadd-i sanavber gibi zerrin 


Bu virdi meşamr-ı dile “anber gibi zerrin 


2 Feyz eserinden gör o sâlâr-ı bahâruü 


Bir kâfiledür nâfi'-i kâhir gibi zerrin 


3 Cân bezmini gülşende bugün itdi mukattar 


Bir müşk-feşân kâkül-i dilber gibi zerrin 


4 Hoş-bü-yıdilâvız ile “âlemde o deülü 


Mest itdi dili dârü-yı beşer gibi zerrin 


5 Pâyizidile virdi haber sünbül ü gülden 


Peygâmda olup geldi peyâmber gibi zerrin 


6 Tâlib teb-i gülzâru güli gülşen berâyet 
Gitdükçe tulü' eyledi ahter gibi zerrin 


LXX 


Mefâa'ılün/ Mefâ'tlün/ Mefa'ılün/ Mefâ'ılün 


l Pür olsun sâğar-ı câm bâde-i gülfâm göstersün 


Yetişsün sâki-i gülrüh getürsün câmı göstersün 


XX EE 7-b, 8-a 
XX AE 18-a/ EE 8-a 
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Ey Tâlib! Dünyanın yeni yetişeninin derdi çekilmez; şikayet gamın 
elinden, hasta gönülden, dilberin cefasındandır. 
LXIX 


Zerrin, çam ağacının boyu gibi açıldı; gönle amber gibi kokular verdi. 


Baharın başkomutanını eserinin bolluğunda gör; bu zerrin faydalı bir 
kafiledir. 


Bugün gönül, can meclisini gül bahçesinde; misk kokuları saçan zerrin 


gibi damıttı . 

Hoş kokuların cazibesi dünyada gönlü öylesine mest etti ki onlar zerrin 
gibi insanın ilacıdır. 

Gönül sonbaharına sümbülden ve gülden haber verdi ve zerrin haberci 


gibi olup peygamber gibi geldi. 


Tâlib, gül bahçesinin güllerinin hararetini arttır; tıpkı zerrinin yıldız gibi 
doğması gibi olsun. 
LXX 


İçki kadehi aydınlık olsun, gül renkli şarabı göstersin; gül yanaklı saki 


yetişsin, kadehi göstersin. 


Yeter, suskunlukta kaldık; sitemkar felek, gam hazinesinde gönle 


cömertlik etsin isteğini göstersin. 
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2 o Yeter dembeste vü efserde kalduk genc-i mihnetde 


Dile cüd itmesün çarh-ı sitemger kâm göstersün 


3 Şakınsun tâb-ı âhumdan revâkın eylerüm süzân 


Beni incitmesün gerdün-ı dün ârâm göstersün 


4 o Sebü zânüda câm elinde nigâr-ı ağuş u vuslatda 


Bu bezmr-i hâsibe her gün felek bayrâm göstersün 


5 “Aceb murg-ı hevâdur dil görelden hâl-i hindüsun 


Şikenc-i turra vü zülf-i siyâhun dâm göstersün 


6 Humüâr-ı câm mâ'isüfi dürdine tâkat mı var dilde 


Bu Cemşid-i felek sahbâ-yı câm-ı kâm göstersün 


7 Dil-i “Ankâyı sayd itmek dilerse hâl-i hindülar 


Şikenc-i turra ü zülf-i siyahın râm göstersün 


8 Degül “âşık aa kurbân olur Tâlib melekler hep 


Hemân tek gamzesün şimşir-i hün-âşâm göstersün 
LXXI 
Fe'ilâtün/ Fe'ilatün/ Fe'ilâtün/Fe'ilün 


1 Katre-i âb-ı nem-i çeşmüme şebnem ne disün 


Dimesün dide-i giryânuma pür-nem ne disün 


2 o Ğark-ı âb eyledi dünyayı ser-â-pâ eşküm 


Böyle tüfân-ı belâ' lüccesine yemm ne disün 


3 Çâk çak itdi şâne-şıfat-ı hicrânuf 


Böyle sad-pâre dile hançer- gamğ&am ne disün 


XI AE 20-a, 20-b/ EE 7-a 
' EE “sirişk” 
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Sakınsın, kuvvetli ahımla kubbeyi yakarım; beni incitmesin, alçak 


feleğin durduğunu göstersin. 


Testi dizde, kadeh elinde sevgilinin kucağı ve kavuşmasında hesap 


meclisine felek her gün bayram göstersin. 


Gönül siyah benini gördüğünden beri isteğin kuşu gibi olmuştur, siyah 


saçın ve perçemin kıvrımı sana tuzağı göstersin. 


Mavi kadehin sarhoşluğunun tortusuna dayanılır mı? Feleğin Cemşid'i 


şarap kadehinin arzusunu gösteresin. 


Benlerin gönül kuşunu avlamak isterse siyah saçın ve perçemlerinin 


kıvrımı ona itaat etsin. 


Tâlib, sadece aşıklar değil tüm melekler ona kurban olur; yeter ki kan 


içen gamzesini göstersin. 


LXXI 


Çiğ tanesi, gözümün yaşının damlasına ne desin; ağlayan gözlerime 


nem dolu demesin de ne desin? 


Gözyaşım dünyayı baştan başa suya batırdı; böyle bela fırtınasının 


dalgasına deniz ne desin? 


Ayrılığın tarak gibi gönlü parça parça etti; böyle yüz parça olmuş gönle 


Gamgam'ın hançeri ne desin? 


Ağzının can bağışlayan dudakları ölüleri diriltir; insan kırmızı dudağına 


hayat suyu demesin de ne desin? 


6l 


1 


Leb-i cân bahş-ı femüü mürdeler ihyâ eyler 


Ab-ı hayrat dimesün lâ'lüfe âdem ne disün 
Kahramân gamze-i şemşir ki tahsın eyler 
Nigeh-i çeşm-i füsün-sâzıüa Rüstem ne disün 


Talibâ çâk-ı kâbâ eyledi gül reşkinden 


Böyle rengin nağama bülbül-i hoş-dem ne disün 
Eser-i feyZ-i hüdâvend ile kilk-i güherüf” 


Eyledüü zemzeme-i tarz-ı gazel ey Tâlib 


Böyle rengin nağama bülbül-i hoş dem ne disün 


LXXTII 


Mef'ülü/ Mefa'ılü/ Mefâ'tlü/ Fa'ülün 


Kanlar akıt ey dide ki deryâ hâsed itsün 


Beytüf hazen.it sâkine me'vâ hased itsün 


Çek egnüne peşmine-i tir devlet-i dünyâ 


Derviş-i cihân ol Cem ü Dârâ hased itsün 


Gel bâğ-ı nazarumda vişâlün ey kadd-i şimşâd 


Habbet-i hırâmânufia tübâ hased itsün 


Sen gül gibi gülşende açıl ey büt-i tersâ 


Gül ruhlarufia gonce-i râ'nâ hased itsün 


Reşk eylesün erbâb-ı sühan nazmufia Tâlib 


Bu şi'r-i dil-i âvize dünyâ hased itsün 


? EE nüshasında tek beyit olarak verilmiştir. 


LXXII FE 7-a 
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Gülüşünün kılıcı öyle başarılı bir kahraman ki büyüleyici gözlerinin 


bakışlarına Rüstem ne desin? 


Ey Tâlib! Gül, kıskançlığından üstünü parçaladı; böyle hoş nağmeye 


hoş sözler söyleyen bülbül ne desin? 
Allah'ın mübarek eseri ile kaleminin cevheri... 
Ey Tâlib! Gazel tarzı hoş sözler söyledin; böyle süslü nağmeye bülbül 
ne desin? 
LXXII 
Ey göz! Kanlar akıt ki bunu deniz kıskansın; evinde sakin sakin otur ki 


bunu bütün konaklar kıskansın. 


Üzerine bir elbise çek, dünya işlerini bırak; dünyanın dervişi ol, buna 


Cem ve Dara kıskansın. 


Ey servi boylu sevgili! Kavuşma bakışlarımın bahçesindeki aldatıcı 


yürüyüşünü tuba ağacı kıskansın. 


Ey put gibi güzel sevgili! Sen gül gibi gül bahçesinde açıl; gül 


yanaklarını taze açılmış gonca kıskansın. 


Ey Tâlib! Senin nazmına söz ustaları özensin; gönül alan şiirini bütün 


dünya kıskansın. 
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LXXIN 
Fe'ilatün/ Fe'ilatün/ Fe'ilâtün/Fe'ilün 


l Gülşen içre sanema bir gül-i ra'nâsın sen 


Gören âdem ne disün gonceden âlâsun sen 


2 Cüst ü cü itmemek olmaz seni deryâda bile 


Şadef-i didedeki bir dür-i yektâsun sen 


3 “Aşık-ı haste dilüfi başına gavğâ getüren 


Fitne-i devr-i zamân âfet ü dünyâsın sen 


4 Ey felek her ne kadar olsa kişi müstahric 


Bilmez nidügüfü turfa-i mu'ammâsun sen 


5 Bu kuduretli cihân mülkine Tâlib bakma 


Nazar-ı âyine-i kalb-i mücellâsun sen 
LXXIV 
Faâ'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fa'ilatün/ Fa'ilün 


Il Meh-cebinin gösterüp karşumda dilber turmasun 


Sine açılsun râz-ı dil peyveste muZmer turmasun 


2 Rüz-ı âteş-nâkufi atsun sâkiya ref'-i nikâb 


Böyle 'işrethâne-i püşide âzer turmasun 


3 Bezm-i meyde gamze vü müjgânufi itme der niyâm 


Şerhâ çeksün sineme şemşir ü hançer turmasun 


OXU AR 15-a, 15-b 
LAV AE 17-a, 17-b 
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LXXII 


Ey sevgili! Gül bahçesinin içinde güzel bir goncasın sen; gören kişi 


yüce olduğunu söylesin. 
Seni denizlerde bile arayıp sormamak olmaz; sen gözün sedefindeki eşi 
benzeri olmayan incisin. 


Gönlü hasta olan aşığın başına kavga getiren afet zamanının fitnesisin. 


Ey felek! Kişi ne kadar müstahric olsa da ne yapacağını bilemez; onun 


için sen bambaşka bir bilmecesin. 
Tâlib bu gösterişli dünya mülküne bakma; sen parlak kalbin aynasının 
bakışısın. 

LXXIV 


Ay yüzünü göstererek sevgili karşımda durmasın; sinesini açsın, gönlün 


sırrı asla gizli kalmasın. 


Ey saki! Ateşli gün örtüyü kaldırsın; böyle saklı içki meclisinin ateşi 


durmasın. 


İçki meclisinde gamze ve kirpiklerini kınına sokma; hançerin şimşiri 


durmasın sinemi parça parça etsin. 


Ey gönül ehli! İçki kadehini sun ki meclis neşelensin; düzgün söz 


söyleyen durmasın nükteli sözler söylesin. 
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4 Câm-ı mey sun ehi-i dil meclisde olsun neş”'e-yâb 


Nükte-perdâz eylesün tab'-ı sühan-ver turmasun 


9 Duhter-i rez eyler ey Tâlib gedâyı kâmrân 


Bâdeyi nüş it nedür destüüde sâğar turmasun 


LXXV 
Fa'ilatün/ Fa'ilatün/ Fa'ilâtün/ Fâ'ilün 


I  Murg-ı vahşi çeng-i rüyın bâzı bilmez nidügin 


Kebk-i nâz ol çengel-i şehbâz bilmez nidügin 


2 Haneküf pervâzına sımurg “ankâ reşk ider 


Evc-i çarha irmeyen pervâz bilmez ne disün 


3 Zibüfer virdi hırâm-ı gülşene kaddüfi senüü 


Görmeyenler serv-i ser-efrâz bilmez nidügin 


4 Dâ'imâ ebrüfi kemânkeşlükde mâhirdür veli 


Tir-i mürgânufi küşâyı râz bilmez nidügin 


5 Subhu şâm kec-rev felekle hün-âşâm eyleyin 


Hasılı bu çarh-ı çeb-endâz bilmez nidügin 


6 Naâle-idil-süzan ile hem-dem ü râz olmayan 


*Aşık-ı şeb-gir ile dem-sâz bilmez nidügin 


7 Vaşl deryab olmayup hecr ile süzân olmayan 


Ab-ı âteş-bâr ile âvâz bilmez nidügin 


8 Murg-ıdil-i nâlânıma güş-i rıZâyı tutmayan 


Hoş-nevâ-yı bülbül-i ağâz bilmez nidügin 


EEE 7/-b 
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Ey Tâlib! Yoksulu şarap bahtiyar eder; şarabı durmadan iç, elinde 


kadeh durmasın. 


LXXV 


Vahşi kuşlar, yanağa dökülen saçların çengelinin avının nasıl olduğunu 


bilmez; naz kekliği doğanın çengelinin ne olduğunu bilmez. 


Senin şevkli şevkli uçuşunu Simurg ve Anka kıskanır; çünkü feleğin en 


yükseğine ulaşamayan uçmanın ne olduğunu bilemez. 


Senin boyun gülşenin gezintisine aydınlık ve süs verdi; servi boyunun 


salınmasını görmeyenler ne olduğunu bilemez. 


Kaşların daima ok atmada ustadır; ama senin kirpiklerinin okunun 


açılışının sırrının ne olduğunu nereden bilsin. 


Feleğin eğriliğinde sabah akşam kan içeyim; çünkü bu hilekar felek ne 


yaptığını bilemez. 


Gönül inlemelerinin ateşi ile can ciğer arkadaş olmayan, gece giden aşık 


ile arkadaş olanın ne yaptığını bilemez. 


Kavuşmanın anlayışı ve ayrılığın ateşinin ne olduğunu bilmeyen ateşli 


ah ile bağırıp çağırmanın ne olduğunu bilemez. 


Gönül kuşumun inlemelerine arzunun kulağını tutmayan; ötüşüyle 


bülbülün çıkardığı hoş sözlerin ne anlama geldiğini bilemez. 


Ey Tâlib! Dünyada sanatı kimseye göstermedik.......................... olan 


sanatın ne olduğunu bilemez. 
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9 San'at-ı izhar itmedük “âlemde Tâlib kimseye 


ma aş indi ' bilmez nidügin 


LXXVI 
Fa'ilatün/ Mefâ'ılün/ Fe'lün 


l Ey gül-i ter bilür misün nemsün 


Tâze dâğ-ı derün sen misün 


2 Sen bu hüsn-i cihân-stânuüla 


Pertev-endâz-ı mihr-i 'alemsün 


3 Leb-i la'lüüle “âşık-ı rinde 
Neş'e bahş-ı piyâle-i Cem'sün 


4 Güher-i nakd-i eşk ile cânâ 


Müşterâ-yı dü dide-i nemsün 


2 Safia gül eksük olmaz ey Talib 


Bülbül-i nağme-senc-i hoş demsün 


LXXVI 


Müstef'ilün/ Müstef'ilün/ Müstef'ilün/ Müstef'ilün 
1 Karâr itmez cihânda kimse bir 'aks-i verekdür bu 


Gedâyı şâh ider şâhı gedâ eyler felekdür bu 


2  Nicebu Yüsuf-ı dehr iddia'-yı “ismet itsün kim 


Delil-i töhmet anda tâhir olmuş bir etekdür bu 


2 Hezârân tâc-ı Perviz ü ser-i kisrâyı dögmişdür 


Ko gafil olma ey dil eskiden hünin elekdür bu 


! Metinde beyit eksik bırakılmıştır. 
O ARD 
EVI AE 13-a 
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LXXVI 


Ey taze gül! Ne olduğunu bilir misin; sen gönlün içindeki taze açıkmış 


yara mısın? 


Sen, cihan ülkesinin güzelliğiyle alemde ışıklar saçan güneşsin. 


Kırmızı dudaklarınla rind aşığa neşe veren Cem'in kadehisin. 


Ey sevgili! Gözyaşı naktinin cevheri ile nemli iki gözümü satın alansın. 


Ey Tâlib! Sana gül eksik olmaz; sen hoş nağmeler söyleyen bülbülsün. 


LXXVE 


Dünyada kimse karar vermez; çünkü be kararsız uçan kuşun 


yansımasıdır; dilenciyi şah eder; şahı dilenci yapar felektir bu. 


Bu zamanın Yusuf'u ne zamana kadar namuslu olduğunu iddia edecek; 


çünkü ithamla ilgili olan delil etektir ve yazıya geçmiştir. 


Ey gönül! Bülbüller Perviz'in tacını ve hükümdarın başını dövmüştür; 


gafil olma, kanlı elektir bu. 


Acaba ahımın yağan ateşleri feleğin en yüksek yerinde başı mı çekti; 


görenler bunun talihin çadırına altın direk olduğunu söylerler. 
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4 “Aceb ser çekdi âteş-bâr-ı âhum çarh-ı bâlâya 


Görenler dir sipihrüü çetrine zerrin direkdür bu 


5 Bu çarhufi gerdiş-i “aksinden itme şekve ey Tâlib 
Gedâyı şâh ider şâhı gedâ eyler felekdür bu 


LXX VI 
Fa'ilatün/ Fa'ilatün/ Fa'ilâtün/ Fâ'ilün 


1 Kahramân-ı mülk-i “aşkum cenge tursa rü-be-rü 


Toldurur şemşir-i tab'um kellelerle kü-be-kü 


2  Ateş-i süz-ı derünum şöyle te'sir itdügüm 


Mâhiler deryâda dutar âsmânda mâh-ı nev 


3 Hançerüüle şerha çekse yazulur sü sineden 


Cân u dilden ben seni sevdüm beni sen sevme sev 


4 Bir şükufte gül mi bilmem lâle-i hamrâ mıdur 


Sinede her şu'le-pâş-ı şebçerâğ-ı dâğ-ı nev 


5 Talib efğân itme mâh-ı nev-felekde yanmasun 


Âteş-i ah ile itdüf âsmânı pür “alev 
LXXIX 
Mef'ülü/ Fâ'ilâtün/ Mef'ülü/ Fâ'ilâtün 


Bile, ai 5 N e e) 8 Ni 
1 Bilürsün cürmüni var zâhid inkâr itme meydür bu 


Gedâyı kâmrân-ı şevk ider bir turfe şeydür bu 


KAYLA 22-6, 2324 
XX AR 23-a/ EE 8-a 


' EE “o köhne evi süfi ko gel” 
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Ey Tâlib! Bu feleğin aksinin dönmesinden şikayet etme; dilenciyi şah 


eder; şahı dilenci yapar felektir bu. 


LXXVIİ 


Aşk mülkümün kahramanı yüz yüze savaşa girse yaradılışımın kılıcı 


köyden köye kellerle doldurur. 


Gönlümün yakıcı ateşinin öyle bir tesiri vardır ki gökyüzünde yeni ayı 


denizde ise balıkları tutar. 


Hançerinle sineye yara açsan can ve gönlümde “Sen beni sevme ben 


seni sevdim.” yazılır. 


Sinede mum gibi ışıklar saçan yeni yara bir açılmamış gül müdür yoksa 


lale midir bilmem. 


Ey Tâlib! Figan etme yeni ay gökyüzünde yanmasın; ahının ateşiyle 


gökyüzünü alev ile doldurdun. 


LXXVIİ 


Ey zahid! Gel inkar etme kusurunu bilirsin; bu dilenciyi şevke 


kavuşturan tuhaf bir şeydir. 


Bu, pazarın renklendiği ve yeni sözlerin söylendiği bir demdir; fakat 


onun değeri artsa bile o yaz ve kıştan bir şey anlamaz hepsi birdir. 
Ey zahid! Bu tazelik veren her meclis şarabın verdiği keyiftir; bu 


Kavus'un ve Key'in toplantı yerinin yüzünün suyu olarak 


kararlaştırılmıştır. 
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2 Revâcı germ olup şayfu şitâ da birdür alamaz 


Bizâ'-ı nev rebi' ü revnâk-ı bâzâr demidür bu 


> Safâ-yı meydür ey zâhid tarâvet-bahş her meclis 
Mukarrer âb-ı rüy-ı mahfil-i Kâvus ü Keydür bu 
4 Mey-i gül rengi vir la'l-i mizâbufi sâkiyâ tursun 


Bu reng-i surh ile la'l-i Bedahşâniden eydür bu 


5 Düşürme bir dem ey Tâlib elüfiden câmr-ı lebrizi 


Ki şi'ir-i taze mazmüna “aceb esbâb-ı peydür bu 


LXXX 


Mef'ülü/ Mefa'ilün/ Mefâilün/ Fa* 


1 Gördüm o melek div ile olmış hem-râh 


Lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâh 


2 Recm eyler iken anı şehab-ı Sâkıb 


Şeytâna neden oldı makârin ol mâh 


3 Hurşid-i cihân nür-ı siyehde kaldı 
Jengâr hatu geldi yetişdi eyvâh 


4 Ceyb-i hıredi olmasa çâk eylerdüm 
Bu hayret ile dest-i tetâvül kütâh 


5 Mâtemzede-i mür hat-ı yâr olmasa 


Talib nidelüm çâre ne innâli'llâh 


LXXXI 


Mef'ülü/ Mefâ'Tlü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


1 Dal hançer olup geldi yine katlüme ol mâh 


ENEL 
DAN AE 16-b, 17-a 
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Ey saki! Gül renkli şarabı ver, kırmızı renkli şarap dursun; bu renk 
Bedehşan'ın lalinden daha iyidir. 


Ey Tâlib! Bir an bile olsun elinden kadehi düşürme; çünkü bu taze 


mazmuna sahip şiire sebep olan bir işarettir. 


LXXX 


O melek dev ile yoldaş olmuş; her türlü kuvvet ve kudret ancak 
Allah'ındır. 


Sakıp yıldızının kıvılcımları onu taşlarken o ay yüzlü sevgili neden 


şeytan ile yakın oldu? 


Eyvahlar olsun! Cihanın güneşi siyah ışıklarda kaldı; senin hattının pası 


geldi ona yetişti. 


Bu hayretle el kısa olmayıp her şeye yetişebilseydi bu şaşkınlıkla aklın 


yakasını yırtardım. 


Sevgilinin yanağı olmasa Tâlib çare nedir? Karıncanın matemi şüphesiz 
Allah'a kalmıştır. 


LXXXI 


O ay yüzlü sevgili, iki kat hançer olup yine katlime geldi; Meded 


Allah! Gönül ve can ten kafesinde titrer. 


Padişahım gönül naktini kölelerinden al; köle ve onun sahip olduğu 


şeyler efendisinindir. 
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Ditrer kafes-i tende dil ü cân meded Allah 


Nâkd-i dili al pâdişehüm bendelerüüden 
oY şal ua 4Slaşla ş dizlil 
Yâ Rab o meh ağyâra neden oldı makârin 


Kim dirdi melâyık ola şeytân ile hemrâh 


Âsüde iken merdüm-i dil bâğ-ı âramda 


Gör neyledi şeytân-ı la'ın âdeme nâ-gâh 


Talib nidelüm yâr ile ağyâr bir olmuş 
AN pe Si gs ygal ulag 


LXXXII 
Fe'ilatün/ Fe'ilatün/ Fe'ilâtün/Fe'ilün 


Şâm-ı târık-i gam eyler güzerân şâ' -Allâh 


İrişür lutfzı nesim-i seherân şâ' -Allâh 


Nâ-ümid' olma göfül bâdiye-i zulmetde 


Ki tulüğ' eyler o bedir-i kamerân şa -Allâh 


Kulzüm-i bahr-ı gama düşdügüüe sabr eyle 


Eşk-i seylâb-ı melâmet geçer şa' -Allah 


Müjde-i vuşlat ile hürrem olursuz bir gün 


Getürür peyk-i sabâ bir haberân şâ' -Allâh 


Oku feth âyetini ma'rekede ey Tâlib 


Cümle “adâya bulursun zaferân şâ' -Allâh 


LXXXIII 


Mefâ'ılün/ Mefâ'tTlün/ Mefa'ılün/ Mefâ'ılün 


XX AR 21-b, 22-/EE 8-b 
! Metinde “ümide” şeklinde yazılmıştır. 


LXXXII AE $-a 
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Ya Rab! O ay yüzlü sevgili rakiple birlik oldu; şeytan ile meleğin 


yoldaş olacağını kim söylerdi ki? 


Gönüller dinlenme bahçesinde sesiz sakin iken gör bak şeytan ansızın 


insanoğluna neler yaptı. 


Tâlib! sevgili ile rakip bir olmuş ne yapalım;işlerimi Allah'a ısmarladım 


ve ona tevekkül ettim. 


LXXXII 


Gam yolu inşallah Şam'a doğru gider; inşallah sabah rüzgarının 


lütfu erişir. 


Ey gönül! Karanlık çölünde ümitsiz olma; o dolunay doğar inşallah. 


Gam denizine düştüğünde sabret; rezillik selinin gözyaşları geçer 


inşallah. 


Dönen sabah rüzgarı bir haber getirir ve kavuşmanın müjdesiyle 


gülümseyen olursunuz inşallah. 


Ey Tâlib! Savaş meydanında fetih ayetini oku; düşmanların hepsine 


karşı zafer bulursun inşallah. 


LXXXII 


Taze fidan olan boyun gittikçe nazla salınan servi gibi oldu; 


bayraklar gittikçe gül bahçesinin ortasında parladılar. 
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1 Nihâl-i kâmetüfi serv-i hırâmân oldu gitdükçe 


“Alemler sahn-ı gülşende nümâyân oldı gitdükçe 


2 O Melâhat âsumânında cebinüüle ruhufi hokkâ 


Mebh-i tâbân u hurşid-ı dırahşân oldu gitdükçe 


E) Göüül pervâne-veş rüyuü görüp hayretde kalmışdur 


Çerâğ-ı hüsninüü şem'inde şüzaân oldı gitdükçe 


4 Firâkufila dü-çeşm-i hün-feşanum dökdügi seller 


Sirişküm mevc idüp derya-yı “Umman oldı gitdükçe 


3 “Aceb mi gonceler çâk-ı giribân itse ey Tâlib 


Nevâ-perdâz olan tâb'ufi hoş elhân oldın gitdükçe 
LXXXIV 
Mef'ülü/ Mefa'ilü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


1 Bir gonce-i ra'nâ leb-i mey-gün ele girse 


Kânün-i Şifâ bi-ciger-i hün ele girse 


2 Tâli' bizi çün subha bedes itmedi bâri 


Sâğar-be-kef vü bâde-i gülgün ele girse 


3 Derd-i dil-i Mecnüna devâ itmek olurdu 


Bir kerre eger ceyb-i Felâtün ele girse 


4 Dil virdüko zülf-i ham-ı leyliye velikin 


Tekmil-i cünün itmege hâmun ele girse 


2 Yetmez yine dil-beste-i hübân-ı zamâne 


Sarf itmege gencine-i Kârun ele girse 


XXV AR 14-a/ EE 8-b, 9-a 
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Güzelliğin gökyüzünde alnınla hokka yanağın gittikçe parlak ay ve 


parlayan güneş oldu. 


Gönül, yüzünü görüp güzellik mumunun yakıcı ışığında pervane 


gibi hayrette kalmıştır. 


Ayrılığınla kanlar saçan iki gözümün döktüğü seller gözyaşımı 


dalga edip Umman Denizi gibi yaptı. 


Ey Tâlib! goncalar yakasını yırttıkça buna şaşırmamak gerekir, 


senin ezgiler saçan yaradılışın gittikçe güzel bir şarkıya dönüştü. 


LXXXIV 


Bir güzel gonca, bir şarap rengi dudaklı ele geçse; ciğerinde kan 


olmayan için Kanun-ı Şifa ele girse. 


Talih bizi sabaha kadar elinde tutmadı; bari gül renkli şarap ve 


kadeh elimizde olsa. 


Eğer bir kere Felatun'un kalbi ele girse bu Mecnun'un gönül 


derdine deva olurdu. 


Gece gibi kıvrılmış saçlarına gönül verdik; fakat deliliğin tamamı 


saçını kıvrımıyla ele gelse. 


Zamanın güzellerine aşık olanlar Karun'un hazinesini sarf etseler 


yine de o güzeli elde edemezler. 


Biricik dünyanın tanesi ele girse hançerin sivri ucu gibi kan dolu 


olurdum. 
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6 Oo Ser-tiz-i hançer gibi pür-hâr olurdum 
Görsün biricük dâne-i gerdün ele girse 
J Meyhânede mey içmege kim tâlib olurdı 
Bir gonce-i ra'nâ leb-i mey-gün ele girse 
LXXXV 
Fâ'ilâtün/ Mefâ'ılün/ Fe'ilün 
1 okumam yişil 
ALÂ Gila Gİ adin yle 
2 NpaSıs Saz dila 
2k Üyiş Gizl yala 
3 Cila GÜ ş saplaSoş 
2h (yn ga Cu adl 
4 o Saville 
sl piş yla Yüz ala 
5 ll o Şa) uu$ 3 yasa 
ği Oyla ya yim 
ö.Li ÜS pe 4 yılk 
LXXXVI 
Mefa'ılün/ Mefa'ılün/ Mefâ'tlün/ Mefa'ılün 
1 Leb-â-leb eyle ey sâki şarâb-ı câm-ı Cemlerle 
Şeh-i rindüz gelürse şah-ı gam gelsün kademlerle 
2 Gamufila giryelerden itdügi seylâb-ı nem peydâ 
XXV ABIO-a 


VELA AE Tİ-b 2 a 
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Şarap dudaklı bir güzel gonca ele girse meyhanede içki içmek için 


kim talip olurdu? 


LXXXV 


Güzelliğin ortaya çıktığından beri onun bunun gözünün hedefi 


oldun. 


Maşallah ne kadar düzgün boy posun var; böylesine güzel gönül 


çeken biri oldun. 


Simsiyah pırıl pırıl, kıvrım kıvrım şaçlarınla Çin ve Hint ovalarının 


göbeği oldun; 


Ben ne söyleyeyim; çünkü sen boy posla akıl ve dinin mayası oldun. 


Hiç kimse senin kirpiğinin yolundan geçemez; çünkü sen elinde 


kalkanla yol kesen hırsızla yoldaş oldun. 


Gönül, senin kaşının yayının avıdır; Tâlib için neden pusuya yattın? 


LXXVI 


Ey Saki! Cem'in kadehinin şarabını ağzına kadar doldur; biz 


rindlerin şahıyız, gamın şahı adımlarla gelirse gelsin. 


Ey sevgili! Senin gamından dolayı iki gözümün kanlı yaşlarla ortaya 


koyduğu sel denizlerin dalgasından söz eder. 


Yusufu sevgilinin çene çukurunda bulurdu; ama kana bulanmış 


gömlek Yakub'un gönlüne geldi. 
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Dü çeşm-i hün-feşânum bahs ider emvâc-ı yemlerle 


3 Bulurdı Yüsufı çâh-ı zenehdânufida cân ammâ 


Dil-i Ya'küba geldi pirehen-âlüde demlerle 


4 Pey-â-pey çekdüği eflâke âahum tüğlarıdur kim 


Feza-yı “aşka sultân oldum “abâ-yı 'alemlerle 


5 Nice bülbül gibi feryâd u efgân itmesün Tâlib 


Demr-i gül-geşt olup gülşen pür olmış gonce-femlerle 


LXXXVI 
Mef'ülü/ Mefa'ilü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


1 Geldüm cihâna âteş-i âh-ı derün ile 


Buldum hayâtı meş'ale-i reh- nümâ ile 


2 Evvel kademde uğradı deşt-i cününa dil 


Perverde itdi dide anı eşk-i hun ile 


3 Sarf itdi nakd-i “ömrini bir tâğa Kühken 


“Aşık müjeniyle söyleşür ol Bi-sütün ile 


4 Bir şuha oldum “âlem-i gıybetde mübtelâ 


Gitdükçe ülfet eyledüm “aşk-ı cünün ile 


2 Talib figan u âh ile sahrâ-nişin olup 


Mecnün-ı “âlem oldı dil-i bi-sükün ile 


LXXX VII 


Faâ'ilâtün/ Fa'ilâtün/ Fâ'ilâtün/ Fâ'ilün 


LXXAVII AE 8-b, 9-a 
' Metinde vezin aksamaktadır. 
KE AR 19 
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Zaman zaman çektiğim ahlar göklerde dalgalanan bayraklardır ki bu 


halimle sanki gökyüzünde bayrakları dalgalanan aşk sultanı oldum. 


Gül gezintisi zamanı olmuş, gül bahçesi gonca güllerle dolmuş; 


Tâlib bu durumda bülbül gibi nasıl feryat etmesin. 


LXXXVI 


Gönül ahının ateşi ile dünyaya geldim; bana yol gösteren meşale ile 


hayatı buldum. 


Gönül delilik çölüne önceki adımda uğradı; göz onu kanlı 


gözyaşıyla besledi. 

Dağ deviren Ferhat; ömrünün naktini bir dağa sarf etti; aşık, 
kirpikleri ile o ise Bi-sütun dağı ile söyleşir. 

Gıybet aleminde bir şuh sevgiliye müptela oldum; o sevgiliye 


çılgınlık aşkıyla gittikçe alıştım. 


Tâlib ah ve figan ile çöllere düştü ve bir türlü sükuna kavuşamayan 


gönle dünyanın mecnunu oldu. 


LXXXVII 


Gönül aşk içinde dert çizgileriyle yüz parçaya bölünmüş; çünkü 


gönlün kazancı çizgiler çizen aşkın gayretiyledir. 


Kays gibi sevgilinin saçı ve zülüf zincirinin bağının çizgisiyle 


başıboş çöllerde yaşamak neden? 
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1 “Aşk ile şad şerha çekmüş sine efkâr zih ile 


Kâr-ı dilde verziş-i “aşk iledür kâr zih ile 


2 Şekl-i Kays âzâde-ser sahrâ-nişin olmak neden 


Beste-i zencir-i zülfü turra-i yâr zih ile 


3 Nâlişümle neyleyüm' âheng-i deşt imdâdunı 


Kâ'be-i küyında yârüfi subh-dem zâr zih ile 


4 Pertev-endâz-ı cemâl-i yârda bi-tâb isefi 


Müstefi-yi şu'le-i envâr-ı didâr zih ile 


5 Der kenâr olmazsa ey dil büse-i her sâde rü 
Br-tekellüf dest bürd-i hatt-ı jengâr zih ile 


6 Dil tutalım gül-bün-i vuslatda gülçin olmamış 


Gülşen içre bülbül-i âzerde-i hor zih ile 


7 Şehd-i nâb-ı yüsr eger olmazsa Tâlib çâre ne 


Zahm-ı hürd-ı neşr-i zenbür-ı ağâz-ı zih ile 
LXXXIX 


Mef'ülü/ Mefa'ilü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


1 Bend itme dili Rüm'a var 'azm-ı Yemen ile 


Hem seyr-i ziyâret-geh ü Veysel Karan eyle 


2 oEydilnice bir fülk-i ten eyyâmunı gözler 


Yâ hü gidelüm âh-ı derünı seren eyle 


3 Çek egnüüe peşmine yeter devlet-i dünyâ 


Bu elbise-i fahiri şâl-ı kühen eyle 


4 o Kurbân olur âşüb-ı cihân gamzene cânâ 


! Metinde es şeklinde geçmektedir. 
XXX AE 18-a,18-b 


J2 


Sevgilinin Ka'be'ye benzeyen evinde sabahın ilk çizgilerine kadar 


inlerim. 
Sevgilinin amalinin parıltısından gücün gittiyse( bunun önemi yok 
çünkü) sevgilinin çizgi şeklinde olan nurunun ışığı herkesin 


yaralanması içindir. 


Ey gönül! Her sade yüzlü sevgilinin busesi kucakta olmasaydı yüzü 


kaplamış olan kirli hatın çizgileri güçlük çekmeden ele geçerdi. 


Diyelim ki gönül kavuşmanın gül bahçesinde açılmamış olsun; o 


bahçe içinde bülbül çizgiler şeklinde etrafa kıvılcımlar saçardı. 


Ey Tâlib! eğer bereket saçan saf bal olmasaydı vızıldayan arının 


yara açan iğnesinin ne önemi olurdu. 
LXXXIX 
Gönlünü Rum ülkesine köle etme; Yemen'e var hem de Veysel 
Karan'ı ziyaret et. 
Ey gönül! Ten kayığı daha ne zamana kadar günleri gözleyecek; 


artık gönül ahının sereni ile gidelim. 


Bu dünya devleti, bu övünç elbisesi ile köhne şalı bırak; üstüne 


basit bir elbise giy. 


Ey sevgili! Cihanın karmaşıklığı gamzene kurban olur; tek kirpiğini 


kana bulamış yapar. 


Ey şimşir boylu sevgili! Gel, incelik bağında gülün seyri ve çimenin 


gül bahçesinin tavafında salın. 


J2 
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Tek tiğüni alâyiş-i hün-i fiten eyle 


Gel bâğ-ı letâfetde salufi ey kadd-i şimşâd 


Seyr-i gül ü gülizâru tavâf-ı çimen eyle 


İtdüf bizi divâne-i gisü-yı müselsel 


Mecnün-ı dil ârâmını çâh-ı zekân eyle 


Talib garb u şâmu “Acem mülkini gördüü 
Şimden gerü var seyr-i diyâr-ı huten eyle 


XC 
Mef'ülü/ Mefa'ilü/ Mefâ'ilü/ Fa'ülün 


Bi çeşm-i kevâkib tutalım var nigehümde 


Hayretde kalur tal'at-ı hurşıdü mehümde 


Evc-i felege âh-ı kemendümle çıkardum 


Ger silsile kayd olmasa pây-ı günehümde 


Derviş olup itdükçe tekâpü-yı zemini 


Güncâyiş ider “arş-ı ma'anı külehümde 


Şol merhale-pey-i kerem-ru kâ'be-i 'aşkum 


Kim gerde niçe kâfile var gerd-i rehümde 


İm'ân-ı nazar eyleyen eş'âruma Tâlib 


Bifi çeşme bulur gerdiş-i satr-ı siyehümde 
XCI 
Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/Fe'ilün 


Nevbahâr irdi cihân sümbül ü bâğ oldu yine 


XAElI-b 


X“JAE12-b, 13-a/ EE 8-b 
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Gönül eğlendiren Mecnun, çene çukuru ile birbirine bağlanmış 


saçlarının divanesi oldu. 
Tâlib, Batı, Şam ve Acem ülkelerini gördün; şimdiden sonra Huten 
ülkesini dolaş. 


XC 


Bakışlarımda bin yıldızın gözü var tutalım; buna ay ve güneşim 


güzelliği hayrette kaldı. 
Eğer günahımın ayağında kelepçenin zinciri olmasa kemendimin 


ahıyla feleğin en yüksek yerine çıkardım. 


Derviş olup zemini telaşla aradıkça manalar makamı külahımın 


içine SIĞIŞIr, 


Ben cömertlik yüzüyle pek çok merhaleleri aşmış olan aşk 
Ka'be'siyim; yolumda toza bulanmış ve geride kalmış nice kafileler 


vardır. 


Ey Tâlib! Şiirimi dikkatle inceleyenler her siyah satırımın 


dönüşünde bin çeşme bulur. 


XCI 


İlkbahar geldi yine dünya sümbül ve bağ oldu; gül geldi, kış 


mevsimi gitti yine her yer güzel kokularla doldu. 


Ey ayağı uğurlu saki! Meded, cana yetişen, cana ulaşan ol; 


ayrılığın ateşi ile sine yaralarla doldu. 
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Geldü gül gitdi şitâ “ıtr-ı dimâğ oldı yine 

Cân resân ol meded ey sâki-i ferhunde kadem 
Ateş-i hecrüfi ile sinede dağ oldu yine 
Ser-girân itme bizi kande ise câmı getür 


Ser-nigün eyleyelüm vakt-i ayâğ oldı yine 


Vir pey-â-pey içelüm bâde-i pür-şevk olalum 


Ki humâr-ı gam u endüha yasâğ oldı yine 


Câmr-ı lebrizi elüfiden koma bir dem Tâlib 


Nevbahâr irdi cihân sümbül ü bâğ oldu yine 
XCI 
Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/Fe'ilâtün/Fe'ilün 


Bakmazam enise-i çarha mücellâ ise de 


İtdügi *aks-i nümâ-süret-i z1bâ ise de 


Seyr-i gül istemezüz vunlat-ı pâr olmayıcak 


Gülşenüü her tarafi cennet-i “âlâ ise de 


İstemem sübha bedest olmağa “âlem dimesün 


Hokka-i ehl-i riyâ mâ'nide nuküd ise de 


İçemem ey çarb-ı sitemkârıfa teklif ise de 


Şanduğufi câm-ı mey-i âb-ı musaffâ ise de 


Bıi-vefâ goncelerüfi nükhetini vaşf itme 


“Itrını istemezüz “anber-i sârâ ise de 


Talib aldanma sakın mihrine kec-rev felegüf 


XCIL EE 8-b 
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Sarhoş etme bizi neredeyse kadehi getir; kadehin vakti geldi yine 
onu baş aşağı edelim. 
Birbiri arkasına ver ki şarapla şevk dolu olalım; keder ve gam 
sarhoşluğu yasak oldu yine. 
Tâlib, ağzına kadar dolu olan kadehi bir an bile elinden bırakma; 
ilkbahar geldi yine dünya sümbül ve bağ oldu. 

XCII 
Feleğin ateşi ne kadar parlak olup güzel yüzlü sevgilinin suretinin 


yansımasını gösterse de bakmam. 


Gül bahçesinin her tarafı yüce cennet gibi olsa da kavuşma 


olmayınca gülün seyrini istemeyiz. 


Kimse karışmasın riya ehlinin hokkası manide takva ise de elde 


tesbihle dolaşmak istemem. 


Ey zalim felek! Teklif ettiğin temizlenmiş pak şarap kadehi ise de 


ben onu içemem. 


Vefasız goncaların hoş olmayan sözlerini anlatma; amber bile olsa 


kokunu istemeyiz. 


Tâlib, eğri feleğin güneşine her günü ayrı bir son olsa bile aldanma. 
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Her güni başka birer encâm-ı ârâ ise de 


XCMI 


Mefa'ılün/ Mefâ'tlün/ Mefâ'ılün/ Mefâ'tlün 


I Dem-â-dem düd-ı âhumla fiğânım irdi âfaka 


Vücüdum şehrini gördüm bir âfet virdi ihrâka 


2 Senüüle rüz-ı mahşerde a zâlim söyleşem bir bir 


Tutup muhkem giribânın çekersem hakkı ihkâka 


3 Güzelüfi pây-dâr olmaz bulursun ey hilâl ebrü 


Niçün bi-mücib eylersün cefâyı sehl “uşşâka 


4 Dem-i cân-bahşı lâ'lüle idersin mürdeler ihyâ 


Tabibim menba'-ı lütfufi atıldı Şâm u 'Irâka 


5 Temennâ-yı vişâlümde dil-âzâr olma sultânım 


Yeter cevr-i firâvanufi yazıldı bir kaç evrâka 


6 Ne defülü sinede dağ-ı derün olmak gerek Tâlib 


Demr-â-dem düd-ı âhımla fiğânım irdi âfakâ 


XCIV 


Fa'ilatün/ Fa'ilatün/ Fâ'ilün 


1 Gel berü ey sâki-i ferhunde-pey 


Def “-i gam it sun bafia bir câm-ı mey 


XCIM EE 9-a 
XVAR 15-a 
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XCIN 


An be an ahımın dumanıyla inlemelerim feleğin en yükseğine ulaştı; 


vücudumun şehrini gördüm, yangına bir felaket verdi. 


A zalim, seninle mahşer günü hakkı yerine getirmek için sağlam 


yakanı tutup bir bir hesaplaşalım. 


Ey hilal kaşlı! Güzelliğin kalıcı olmaz; saf aşıklara niçin cefalar 


edersin. 


Dudağının can bağışlayan demiyle ölüleri diriltirsin; tabibim 


lütfunun kaynağı Irak ve Şam'da anıldı. 


Sultanım, kavuşma isteğimde gönül kıran olma; cefaların birkaç 


evraka fazla fazla yazıldı. 


Ey Tâlib! Daha ne kadar gönlün içinde yara olmaya gerek var; an be 


an ahımın dumanıyla feryatlarım göğün en yükseğine ulaştı. 


XCIV 


Ey ayağı uğurlu olan saki! Beri gel bana bir şarap kadehi sun da 


gamı yok et. 


Cihan köşkü kimseye kalmış değil; hani Feridun'un tahtı hani 
Key'in tacı? 
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Mülk-i cihân kimseye bâki degül 
Taht-ı Feridün kanı hem' tâc-ı Key 


Bir meyi vir kim ola peymânesi 
Cam-ı cihân-bın Skenderden ey 


Ref *-i keder bahş-ı ferah eylesün 


Mutrib-i bezm alsun ele deffü ney 


'İşreti fevt eyleme Tâlib meded 
Gaflet ile geldi 'ömr geçdi hey 


XCV 
Fe'ilatün/ Mefâ'ilün/ Fe'ilün 


Safa dil oldı mübtelâ Çelebi 


Cürmümi ben didüm safia Çelebi 


Her kaçan rüyufa nigâh itsem 


Kaşlarufi söz atar bafia Çelebi 


Nagehân hüsnüfte esir oldum 


Bafa tan' itme Mustafâ Çelebi 


Midhat-ı ruhlarufila gülşende 
Bülbül-i dil okur nevâ Çelebi 


Hüsn-i Yüsuf gibi Dımışk içre 
Nakd-i eşkümle müşterâ Çelebi 


Tü ki cayi girifte der dil-i mâ 


Ba'd ezin mi revi kücâ Çelebi 


' “hem” sözcüğü vezin geregi eklenmiştir. 


XVAR19-b 
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Peymanesi olan bir şarap ver; çünkü dünyayı gösteren kadeh 


İskender?'den daha iyidir. 


Kederi bırakmak bize ferahlık versin; meclisin çalgıcısı eline def ve 


ney alsın. 


İçkiyi elden bırakma Tâlib; meded, ömür gaflet ile gelip geçti. 
XCV 


Ey Çelebi! Hatamı ben sana söyledim; gönlüm sana müptela oldu. 


Ey Çelebi! Ne zaman yüzüne baksam kaşların bana söz atar. 


Mustafa Çelebi, beni ayıplama ansızın güzelliğinin esiri oldum. 


Ey Çelebi! Gül bahçesinde yanaklarının övgüsüyle gönül bülbülü 


güzel ezgiler okur. 


Çelebi, Şam ülkesinde Yusuf'un güzelliği gibi göz yaşı naktimle 


satın alınmıştır. 
Ey Çelebi sen bizim gönlümüzde yer ettin; bundan sonra nereye 
gideceksin? 


Çelebi, yanaklarının aydınlığını içimde karanlığın kandili yaptım. 
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7 Tâb-ı ruhsârufı derünumda 


Eyledüm meş'al-i düçâ Çelebi 


8 O “Id-i ferhundefiüz sa'id olsun 
Hatif-i gayb ider nidâ Çelebi 


9 Bir nevâ “Id-ı vişalüfi isterken 
Geldi “id oldı merhabâ Çelebi 
XCVI 


Mef'ülü/ Mefa'ılü/ Mefâ'tlü/ Fa'ülün 
1 Kaşufila gözü bilmedügi nâz mı kaldı 


Sayd itmedügin dünyede şahbâz mı kaldı 


2 Bir sencileyin sidre-nişin tâyir-i kudsi 


Evc-i felege lâne-ber-endâz mı kaldı 


3  Hal-idil-i zârumdan idince seni âgeh 


Küyuüda benim çeşm-i terüm az mı kaldı 


4 Dil bülbüli gülşende kimüf vasfını itsün 


Bir gonce-dehen dilber-i mümtâz mı kaldı 


5  Gülzâr-ı muhabbetde ola bafiâ mukâbil 


Murg-i dil-i nâlânıma dem-sâz mı kaldı 


6 Meftün olalı silsile-i zülfüne Tâlib 


Divâne göüül açmadugı râz mı kaldı 


XCVT 


XVLAE 6-a, 6-b 
XCVT AE 7-b 
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Ey Çelebi! Gaipten söz söyleyen: “Uğurlu bayramınız kutlu 


olsun.”der. 


Ey Çelebi! Kavuşma bayramını çaresizce isterken bir merhaba geldi 


bayram oldu. 


XCVI 


Kaşın ile gözünün yapmadığı naz mı kaldı; dünyada avlamadığın 


şahbaz mı kaldı? 


Senin gibi baş makamda olan aziz tayir; feleğin en yüksek yerinde 


yuvasız mı kaldı? 


Gönül inlemelerimden seni uyandırınca yolunda benim göz yaşım 


az mı kaldı? 


Gönül bülbülü, gül bahçesinde kimin kavuşmasını istesin; gonca 


ağızlı bir seçkin güzel mi kaldı? 


Muhabbetin gül bahçesinde benim karşımda ol; inleyen gönül 
kuşuma dost mu kaldı? 


Saçının bağına tutulduğundan beri çılgın gönlün açmadığı sır mı 
kaldı? 
XCVTI 
I Ey sevgili! Güzelliğinle benim sabrımı daha ne zamana kadar 
taşıracaksın? Başkalarının kılığına bürünüp ne zamana kadar 


karşıma çıkacaksın? 


2 Bu davanın çözümü için yüzündeki beni hakem et; o yay gibi 


kaşlar daha ne zamana kadar beni suçlayacaklar? 
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Fa'ilâtün/ Fa'ilatün/ Fa'ilatün/ Fa'lün 
1 Gi yu ba nk aa 4S işi 


Si arka e Ol Sa la 


2 Sealipadisse;sdei yaly) 


Sİ yaşla 53 83 5 360) ye 


Gİ yaaa Unal çala yala al 


4 eli small Çile Lai 
Şİ yilin öp li 0S a 


5 3) AS ol yg al al iy alla da öna 


Gİ yale Yl 63) 


TÂRİHLER 


Fe'ilatün/ Fe'ilatün/ Fe'ilâtün/Fe'ilün 


I — Yine bir tâze gül eyledi pejmurde felek! 
Turma ey bülbül-i dehr eyle şeb-i rüz efğân 


2  Top-ıâhufila dem-â-dem yaka gör küngüresin 


Felek-i şu'bedebâz aylemesün kec-devrân 


3 Böyle bir Yüsuf-ı Ken'ân'ı idince peydâ 


Getürür “âlem-i fâniye felek bifi Keyvân 


4 o İşidüp mersiyesin 'arş-ı mu'allâ-yı melek 


Şiveninden ne “aceb olsa leb-â-leb elvân 


'AE 28-b 
' Metinde vezin aksamaktadır. 
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Senin hançerinin öldürdüklerinin mezarının toprağından zulmet 


vadisinde daha ne zamana kadar laleler bitecek. 


Sabah akşam dünyadaki sakiler gökyüzünün dokuz kadehini daha 
ne kadar tepe taklak edecek. 


Ey Tâlib! İyi niyetle ihrama gir ve Ka'be'ye git; kutsal toprakları 


öpme arzusunu daha ne kadar erteleyeceksin. 


TÂRİHLER 
I 


Ey dünya bülbülü! Bir taze gül yine dünyayı perişan etti; durma 


sabah akşam figan eyle. 


Ah topunla an be an gök kubbeyi yak; hokkabaz felek zamanı eğri 


yapmasın. 


Ken'an'ın Yusufunu böyle ortaya çıkarınca fani dünyaya felek bin 


Keyvan getirir. 


Meleklerin en yücesi mersiyesini işitince inlemesinden yudum 


yudum eyvan olsa ne olur? 


Gaipten sözler söyleyen onun ölüm tarihi için; eski hazinenin 


mastabasından Osman el çekti. 
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5 Hatif-i gayb didi mevtine anufi târih 


Çekdi el mastaba-yı künc-i kühenden “Oşmân 


II 
Mefâa'ilün/ Mefa'ilün/ Fe'ülün 
I O Bubir ferhunde cây-ı dil güşâdur 


Nesimen-gâh-ı erbâb-ı safâdur 


2 İçinde rakş idip kâkül perişân 


İden bâd-ı nesim-i cân fezâdur 


3 o Tekâpü-yı zemin-i hidmet eyler 


Gulâm-ı çâpük-i bâd-ı sabâdur 


4 o Humürın berşu afyonufi çekenler 


Gelüp keyfin yetiştürsün salâdur 


5 Didi Tâlib anı gördükte târih 


Bu câ-cünbüş serây-ı dilrubâdur 
TI 
Fe'ilatün/ Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/Fe'ilün 
1 Bâreka'llâh zehi kevkebe-i “Osmân 
Ki divânhâne-i nüh-tâk-ı felekdür aa bâm 


2 o Mihrü mehdür “âlemi leşger-i encüm sipehi 


Bu sipehdâra nice kevn ü mekân olmaya râm 


3 Şöyle teshir-i kazâ vü kader itmiş elhâk 


TAE 28-b 
“AE 28-b, 29-a 
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TI 


Bu uğurlu gönül, gönül ferahlatan baş; toplanılacak yerin 


eğlencesinin ustasıdır. 


İçinde dans edip kakülü perişan eden; gönül ferahlatan, hoş 
rüzgardır. 
Zemini telaşla dolaşıp hidmet eden sabah rüzgarının kölesidir. 


Sarhoşluğun afyonunu çekenler gelip keyfini yetiştirsin; bu 
ibadettir. 


Tâlib, onu görünce o tarihte. “ Bu cümbüş yeri, güzellerin 


sarayıdır.”dedi. 
TI 


Allah, Osmanlı'nın ihtişamını mübarek etsin; feleğin dokuz katı 


onun divanhanesine çatı olur. 


Dünyanın yıldız ordusunun askeri, ay ve güneştir; bu kumandana 


nice dünya boyun eğer. 


Aman Allah'ım! Kaza ve kader öyle bir büyü yapmış ki bütün 


köleler ona itaat etmekte hazır bekliyorlar. 


Sonunda Osmanlı'lar yedi iklimin şehrini kendilerine bağladılar; 


kıyamet gününe kadar bütün ülkelerde onun soyu devam eder. 
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Muntazır her birisi emre itâ'atde gulâm 


4 Eyledi “âkıbet “Oşmünı şeh-i kişver-i heft 


Nesebinde sorülür mülket eli yevm-i kıyâm 


5 Geldi bir Rüstem-i ejder güş anufi şadrından 


Eyledi “âlemi şemşir-i cihângir yine râm 


6 Ya'nı hemnâmr-ı şehenşâh risâlât-ı Hüdâ 


Dâver-i Cem' haşem ü dâd-ger-i halk-ı enâm 


7 — İtdi Efrenge sefer sâ'at-i eymende o şeh 
Kala-yı Kandiyâyı virdi hüdâvend-i kirâm 


8 Hatif-i gayb didi feth olıcak târihin 


IV 
Mefa'ilün/ Mefâ'ilün/ Fe'ülün 


I Oo Veli-i Mısr o destür-ı mükerrem 
Aristü-yı füsün 'akl-ı Felâtün 


2 Edebdür meclis-iarâm-ı imâret 


O hem-nâmr-ı Halil zat-ı bi-çün 


3  Binâitdi bu kasr-ı dilgüşâyı 


İde “ömrün Hüda-yı “âlem efzün 


4 oDer-i İskender ü eyvân-ı Kisri 


Sarây-ı Hürmüz ü taht-ı Feridün 


5 Bu cevelân-gâh-ı murg-ı devlet üzre 


Döner Efrâsiyâb çarh-ı gerdün 


VAE29-a, 29-b 
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Onun huzuruna ejderhaya benzeyen bir Rüstem geldi; tüm dünya 


onun kılıcına boyun eğdi. 


Allah'ın elçisinin adaşı yani Cem'in ülkesinin bütün halkının 


tarafları; 


Uğurlu saatte Efrenge sefer yaptı; Allah, o yüce hükümdara Kandiya 


Kalesi'ni verdi. 


Gaipten söz söyleyen fetih olacak tarih için: “İslam ordularının 


zaferinden dolayı Allah'a şükürler olsun.”dedi. 


IV 
O, hürmetli Mısır'ın evliyası, Aristo'nun büyüsü, Felatun'un 
aklı; 
İmaret meclisi terbiye yeridir; o eşsiz kişi Halil ile adaştır. 
Bu gönül ferahlatan kasrı inşa etti; Allah onun ömrünü 
fazlalaştırsın. 


İskender'in kapısı, Eyvan-ı Kisra Sarayı, Hürmüz Sarayı ve 


Feridun'un tahtı; 


Devlet kuşunun dolaşma yeri dünyadır; Efrasiyab'ın çarkı gibi 


döner. 


Sabah rüzgarı ona yakın oldukça kuzey rüzgarı güzel kokular 


saçar. 
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6 O “Abir-efşan olur bâd-ı şimâli 


Nesim-i subh afia oldıkca makrün 


7 Hayat-ı tâze bahş eyler hevâsı 
Budur dârü'şşifâ kalb-i mahzün 


8 Disemcâiz bu cây-ı câfezâya 


Makam-ı cennetü'l mevâdur eknün 


9 Yâbir gisü-yı Leylâdur ki oldu 


Şemimr-i zülfi “ıtr-efzâ-yı hâmün 


10  Kıyâmr-ı hüsn ile 'uşşâkı güyâ 


Esir-i seyr ider bir kadd-i mevzün 


Il oGedâyı bi-serv-i samâne eyler 


Sürür-ı zevki bahş-i genc-i Kârün 


12 İlâhi eyle târüz-ı kıyâmet 


Anı mecrâ-yı cüy-ı şer'-i kânün 


13 Didi Tâlib tamâm oldukda târıh 


Zehi kasrı ser-efrâz-ı hümâyün 
V 
Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/Fe'ilün 


I OÇeşmirüşen ola pir-i felek-i devvârufi 


Ki tuluğ eyledi sadrındaki mihr-i rahşân 


2 Bu meserret haberin güş ideli şevkinden 


Girdi taksime yine zehre olup dest-efşân 


VAE29-b, 30-a 
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10 


11 


12 


13 


Havası taze hayat verir; hüzünlü kalplerin şifa kapısı budur. 


Can bağışlayan yere şimdi cennetin yüce makamı desem yeridir. 


Ovalarda etrafa hoş kokular saçan saçı Leyla'nın saçı gibi oldu. 


Güzelliğinin ayaklanmasıyla sanki seyreden aşıkları o uyumlu 


boyu izlemek için tutsak eder. 


Karun'un hazinesinin verdiği zevkin neşesi dilenciyi padişah 


eder. 


Ya Rab! Onu kıyamet gününe kadar şeriat kanunlarının mecrası 


yap. 


Tarih tamamlandığında Tâlib bu kuvvetli, baş kaldıran kasrı 


söyledi. 


Bütün zamanların feleğinin pirinin gözü aydın olsun; onun 


makamında parlak güneş doğdu. 


Bu sevinçli haberi duyduğundan beri çiçekler ellerini açarak her 


şeyi paylaştılar. 


Süratli kalemiyle cihanı baştan başa dünyanın memleketleri 


doldursun diye güzel kokuları yaydı. 
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3  Yazdıbir hame-i sür'atle “'attâr u menşür 


Ki ser-â-pâ-yı cihân içre tonansun büldân 


4 o Çıkdı bu müjde ile “âlemi tebşir iderek 


Tal'ât-ı paâk-ı cihân-tâb ile mâh-ı tâbân 


5 Şöyle bir necm-i Hüdâ burc-ı şerefden toğdı 


Tal'âtından felek-i saltanat eyler leme'ân 


6 Ya'ni ey 'âlemiyân didefüz olsun rüşen 


Basdı bu mülk-i vücüda kadem Ahmed Hân 
7  Anıbu hüsn-i Hüdâ-dâd ile görseydi eger 
İşte buldum der idi Yüsufı pir-i Ken'ân 
8 Meş'al-i Ffrüz-ı neş'ât oldı çemende nergis 


Lâle-fânüs-ı firüzân ile eyler devrân 


9 Bu şetâretle gülistân-ı tarâbdur “âlem 


Bu beşâretle dahı gül gibi herkes handân 


10 “Aşr-ı şâninüfi ikinci şeb-i düşenbihde 


Buldı revnâk-ı kadem yümn ile şehr-i RamaZân 


11 Didi Tâlib fem-i hâtifden anufi târihi 
Ol 3SYI Ba Sİ zamla zall alla 


RUBA'İYYAT 


I o Gördümo mülk-i div ile olmuş hem-râh 


Lâ havle ve-lâ-kuvvete illâ bi-llâh 


'AR29-b 
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10 


11 


Parlak ay ile dünyayı aydınlatan temiz yüz; dünyaya müjde 


vererek ortaya çıktı. 


Şeref burcundan öyle bir Hüda yıldızı çıktı ki onun saltanat 


yüzünü parlak yapar. 


Ey insanlar! Ahmed Han bu mülke ayak bastı gözünüz aydın 


olsun. 

Ken'an ülkesinin yaşlı Yakub'u onun bu Allah vergisi 
güzelliğini görseydi “İşte Yusuf'u buldum.”derdi. 

Nergis çimende neşeyle parlak meşale oldu; parlak fanus gibi 


laleyle dolaşır. 


Dünya bu sevinçle şenlikli gül bahçesi oldu; bu müjdeyle gül 


gibi herkes gülümsedi. 


On ikinci ayın ikinci pazartesi gecesi Ramazan şehri bereketle 
parlaklık buldu. 


Tâlib, hatifin ağzından tarihi şöyle dedi: “ İyilik parlak bir 
şekilde kainatın şimşeği gibi doğdu.” 


RUBAÂİLER 


I 
Gördüm ki o devler ülkesi ile yoldaş olmuş; yetki ve kuvvet 
sadece Allah'ındır. 
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TI 


ALi yila ilana sl yi dak 
Mefulü/ Mefâ'tlü/ Mefa'tlü/ Fâ'ilün 


1 Eadi Kilmn şk ole kg 4S 
Cali 38 Yü diği alam yazl 


2 ds üs il ysa ii dal ein 
DÜZ İİ e sel sl er 


TI 
AZDA dala 
Mefulü/ Mefa'tlü/ Mefâtlü/ Fâ'ilün 


1 yakada İlk made) 5 )(60 
Ala yl o al yg il ya 


3: sila syanlaş Ni 
|) aka ola yal S ya lah 


IV 
Aydin gi dald 


Mefulü/ Mefâ'ılü/ Mefa'tlü/ Fa'ilün 


1 İlik oy ilasİ 
yla da las 34 ys) öl 60 


|) Sa a yila 4S di ağa 


V 
is asly 
TAE 30-b 
“AE 30-b 
VAE30-b 
VAR 31-a 
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Bu hayretle zulmün eli kısa olsaydı değersi yakayı yırtardım. 


TI 
ŞAM'LI MUSTAFA ÇELEBİ İÇİN KIT*'A 


Dün gece Mustafa hakkında münakaşa çıktığında ayrı ayrı bin 


müptela kişiden söz edildi. 


Kara gözü zamanın afeti idi; onun yüzünden herkes ne 


yapacağını şaşırdı. 


TI 
HİLALİYE KITASI 


Dün gece şevval güzeli oruca hançerini sapladı; yüz susuz can 


onun kanıyla doydu. 


Ey Tâlib! Sevgilinin kaşları bayram hilali yerine geçti; bayram 
ayının gelişi kutlu olsun. 
IV 
TEVHİDİYE KITASI 


Ey dokuz katlı gökyüzünü yaratan ve ey canlı cansız bütün 


varlıkları ve melekleri yaratan; 


Bütün bunların hepsini zerre kadar şüphe kalmasın diye gönül 


sadakatiyle ikrar ediyorum. 


V 
MOLLA AŞKİ İÇİN 


Ey Aşki! Allah için söylemek gerekirse ev sahibinin çocuğundan 


öpücük almak eşkiyalıktır. 
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Fa'ilatün/ Mefa'ilün/fâ'lün 


1 ül (sl öl aş liği 
dg ği a dik zoo 


2 sg ys isil öma aliş 


agi le glial el 


VI 


Mefulü/ Mefaâ'tlü/ Mefâ'ilü/ Fe'ülün 


| azmi) djişe ais şa lal) 
ydi Sİ lal lala Gl 


2 sym maviş yü 
poba pl Gys 8 3 a şiSi 


VAR3I-a 
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VI 


Senin saçın ezelden beri beni zincire vurduğu için ben ne 


yaparsam yapayım bunu kıramam. 


Ey efendim! O gün benim sabrımı ve kararımı öylesine alıp 


götürdün ki bugün senin ayrılığından ölüyorum. 
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12. TÂLİB AHMED BOSNAVİ DİVÂNV'NIN TIPKI BASIMI 
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